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DUA PAUTO 


ItOZO DE LA TOMBO DE HOMERO 

Ĝiuj kantoj de laoriento parolas pri la amo de la oajtiugalo al la rozo; 
en ta silentaj stellumaj noktoj la flugilhava kimtisto faras serenadon al 
sta honodora floro. 

Ne malproksime de Smirria, sub la altaj platauoj, kie ia komereisto 
pelas siajn ŝarĝilajn kamelojn, kiuj Jiere levas siajn longajn kolojn kaj 
peze marŝas sur sankta tero, mi vidis florantan rozarbetaĵon; sovagaj 
kolomboj traflugadis inter la braneoj de la altaj arboĵ ? kaj iliaj (lugiloj 
tumis, kvazaŭ ili estus et periamoto. 

Sur la rozarbetaĵo unu floro estis la plej bela el ĉiuj, kaj al ĝi la 
najtingalo kantis sian amdoloron. Sed la rozo silentis; eĉ uuu guto da 
roso ne kuŝissur ĝiaj folioj kiel larrno de kompato. kune kun sia branĉo 
ĝi klinis sin super kelke da grandaj ŝtonoj. 

« Ĉi tie kuŝas la. plej granda kantisto de ta tero! » diris la rozo, « super 
lia tombo mi volas bonodori, sur ĝin rni volasŝuti miajn foliojn, kiam la 
ventego itin deŝiras de mi. La kantisto de [liado fariĝis tero en la tero, el 
kiu tni kreskas. Mi, rozo de latomho dn Uomero, estas trosankta, por ke 
mi florupor la kompatinda najtingalo ! » 

Kaj la najtingalo kantis tiel longe, ĝis ĝi morlis de sopirado! 

La kamelpelisto venis kun siaj ŝarĝitaj kamdoj kaj siaj uigraj sklavoj. 
Lia malgranda knabo irovis la inortintan birdon ; la malgrandan kantistoo 
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li enterigis en la tombo de la granda llomero; kaj la rozo tremis en ta 
venlo. Venis la vespero, la ruio kunkunfaldis siajn foliojn pli dense kaj 
sonĝis, sonj>is, ke eslas belega Iuma tago. Grupo da fremdlandaj, Frankaj 
viroj venis, ili entreprenis pilgriinan vojaĝon al la tomfio <le llomero 
Inter la fremduloj estis unu kantisto cl nordo, el Ia hejmo de la nebuloj 
kaj nordaj lumoj. I.i derompis la rozon, premplatigis ĝin en libro kaj 
forportis ĝin tiamaniere kun si en alian parton de la mondo, cn sian 
raalproksiman patrujon. Kaj la rozo forvelkis de rnalĝojo kaj kuŝis en la 
premanta libro, kiun li malferrais en sia palrujo. 'fiain li diris : «Jen 
cstas rozo de la torabo de Homero! » 

Tiel sonĝis la lloro; kaj ĝi vekiĝis kaj tremis en la vento. Guto da roso 
Talis de ĝiaj folioj sur la lombon de la kanlisto. Kaj la suno leviĝis, la 
tago fariĝis varmega, kaj la rozo ardis pli bele ol antaŭe, ĝi eslis ‘ja en 
sia varrna Azto. Subite oni ekaŭdis paŝojn, venis fremdlandaj Frankoj, 
kiel la rozo vidis en sia sonĝo, ka j inter la fremduloj troviĝis poeto el 
nordo. Li rompis ia rozon, rnetis kison sur ĝian rreŝan buSon kaj for- 
portis ĝin kun si en la hefmou de la nebuloj kaj dc la pordaj tumoj. 

Kiel raumio ]a kadavro de la lloro kuŝas nun en lia Iliado, kaj kvazaŭ 
en sonĝo ĝi aŭdas, kiel li tnalfermas la libron kaj diras : « Jeu estas rozo 
de la tombo <ie Homero ! » 


DIO DE DORMO 


hn la tuta mondo neniu scias tiom multe da historioj, kiel la dio de 
dorrnn. Li estas bonega rakontisto. 

Ĉirkaŭ !a vespero, kiam la infanoj sidas ankoraŭ tre bonkondute ĉe la 
tablo aŭ sur sia tabureto, venas la dio de dormo. Li venas laŭ ia sluparo 
maliaŭte, ĉar li havas sur la piedoj nur ŝtrumpojn; tute senbrue li 
malferm&s la pordon, kaj rapide ii ŝprucigas al la infanoj en la okulojn 
dolĉan lakton, tre delikatan, tre delikatan, kiu tamen tute sufiĉas por 
lio, ke ili plu ne povas teni la okulojn nefermitaj. Tial ili aukaŭ lin ne 
vidas, Li giitkuras rekte inalantatt ilin, blovas al ili kviete sur la nukon, 
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kaj tiara la kapeto fariĝas ai-iii tute pezu, Jes, sed lio ne faras al iii 
doloron, ear la dio de dormo estas tre hoaa por la rafanoj, Li nur 
postulas, ke ili estu traokvilaj, kaj tiaj iil estas pleje tiam, kiam oni ilin 
enlitigis* lli devas esti silentaj, por ke li povu rakonti al ili historiojn, 

Kiarn la infanoj jam dormas, la dio de dorrao sidiĝas a) ili sur la lito. 
Li estas bone vestita, lia frako estas el silko, sed estas ne eble diri 
precize, kian koloron ĝi havas, Car ĝi briletas verde, ruĝe kaj blue, 
depende de tio f en kia direkto li sin turnas, Sub ĉiu el siaj du brakoj It 
tenas ombrelon; unu estas kun bildoj, li etendas ĝin super ia infanoj, 
kaj tiam ili sonĝas dum )a tuta nokto plej beiajn historiojn; la dua estas 
tute sen desegnoj, ĝin ii starigas super la malbonkondutaj infanoj, por 
ke ili dormu tute senkonscio, Kiam ili raatene vekiĝas, ili estas sonĝ- 
intaĵ ahsolute nenion* 

Nun ni aŭdu, kiel la dio de dormo en la daŭro de tuta semajno 
ĉiuvesperc venadiŝ al unu malgranda knabo, kiu estis noinata njairnar, 
kaj kion li rakontis al li. Tio estas sume sep historioj, ĉar ckzrstas sep 
tagoj en la semajno. 


Lundo. 

« Aŭskultu, mia kara! » diris la dio de dormo vespere, kiarn Hjalmar 
estis enlitigita, « mm rai rnontros alvi mian tutan belajon I m Tiam ĉiu j 
floroj en la Ilorpotoj aliformigis en grandajn arbojn, kiu j etendis siajn 
longajn branĉojn sub la plafono kaj laŭlonge de )a muroj, tiel ke la tuta 
ĉambro aspektis kiel plej bela gardeno. Ĉiuj branĉoj estis plenaj de 
Horoj, kaj ĉiu floro estis pli bela ol rozo, havis balzaman aromon, kaj se 
oni volis ĝin manĝi, gi estis pli dolĉa ol konfltaĵo, La fruktoj brilis tute 
kiet oro, kaj tie estis bulketoj, kiuj krevis de abundego de sekvinberoj, 
Estis neimageble bele, Sed subite el la tirkesto, kie kuŝis la lernejaj 
libroj de Hjalmar, aŭdiĝis terura plorkriado. 

« Kio gi estas? » demandis la dio de dorrno, iris a! la tablo kaj eltiris 
la tirkeston. Tio estis la ardeza tabuleto, en kiu sentiĝis Ŝirado kaj 
pinĉado, ĉar en la ekzemplon de kalkulado enŝteliĝis malĝusta nombro, 
tiel ke la aliaj nombroj volis diskuri. f.a grifelo saltadis sur sia ŝnureto 
tien kaj reen, kvazaŭ ĝi eslus malgranda liundo, kiu volus helpi al la 
kalkula ekzemplo, sed ĝi ne povis tion farL Ankaŭ en la skribkajero de 
lljalmar aŭdrĝis tia plorado, ke estis malagrable ĝin aŭskutti, Sur ĉiu 
paĝo laŭlonge, de supre ĝis malsupre, staria ĉiuj grandaj literoj, ĉiu kuu 
tnalgranda litero Ilanke, unu post la alia, Tio estis la skribraodelo, kaj 
apud ĝi slaris kelke da aliaj literoj, kiuj pensis, ke ili aspektas tiel sarne, 
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ca i!in favis !a propra plumo de Iljalmar* Sed ho ve! ili aspektis 
preskaŭ liel t kzamŭ ilifalpuŝiĝus super la linioju, sur kiuj i!i devis stari. 

t< Higardu, tiele vi devas viu teni! » diris la ftkribmodelo, « Bigardu* 
iom oblikve, sed forte! » 

« Ho t ni lion volus, >i diris la literoj de lljalmar, « sed ni ne povas, ni 
estas tiel malbonaj kaj malkleraj! i* 

« En tia okaxo vi ricevos infanau pulvoron! » diris la dio de dorrao* 

« llo ne!» ili ekkriis, kaj tuj ili eksiaris tule rekte, ke estis plezuro 
lion vidi. 

« liodiaŭ ncniuj historioj estos rakontataj! » djris la dio de dormo. 
« Nun mi devas ilin ekzerci! Uau t dul Unu, du! » Li ekzercis la Jiterojn, 
kaj ili staris tiel rekte kaj sane t kiel povas starf nur ski ihraodelo. Sed 
kiam la dio de dormo foriris kaj Hjalmar maLene rigardis t ili eslis Liel 
same inizeraj, kiel antaŭe. 


Mardo, 

Tuj kiam Hjalmar enlitiĝis, la dio tle dormo per sia sorĉa ŝprucigilo 
aspergis fiiujn meblojn cn la fiambro, kaj ili tuj komencis bahili, kaj ili 
ĉiuj babilis nur pri si raem, esceptintela krafiujon, kiu staris silente kaj 
koleris, ke iti povas esli tiel varilaj, por paroli nur pri si, pensi nur pri si 
kaj ne aiudi efi per unu vorto tiun, kiu stanis tiel modeste en la angulo 
kaj iasas kraĉi sur sin. 

Super la komodo pendis granda penLrajo en riĉe orita kadro, ĝi 
prezentis pejtaĝon. Oni vidis altajn maljunajti arbojn, ilorojn en herbo 
kaj grandan akvon, kiun trafluis rivero, kiu serpentumis ĉirkaŭ arbaro 
preter raulte da kaslelojkaj rmtlproksime enverŝigis en lasovaĝan raaron, 

La dlo de dormo aspergis per sia sorca Sprucigilo lapeptraĵon, kuj tiam 
Ja birdoj sur ĝi komencia kanti, la branĉoj de la arboj moviĝis, kaj la 
nuboj llugis tiel nature, ke oni povis vidi, kiel ilia ornbro forglitas super 
Sa pejzaĝo* 

Nuu lu dio de dormo levis la malgrandan Ujalmaron tiel alie, kc ĉi Uu 
povis meti siajn piedojn en la kadron kaj ĝuste en la altan berbon. Tie li 
nun staris. Lasuiio brilis sur lin tra inter la branĉnj. Li kuris al la akvo 
kaj sidiĝis en inalgranda boato, kiu tie troviĝis. lii estis farbita ruge kaj 
blapke, la veloj brilis kiel argeuto, kaj ses cignoj» ĉiuj kun oraj kronoj 
malsupren peudantaj de la kolo kaj kun radianta bjua stelo sur la kapo, 
Liris !a boaton preler la verda arbaro, kie la arboj rakontis pri rabistoj 
kaj la floroj pri la fiarmaj malgranduj elfoj kaj pri tio, kion flustris al 11 i 
la papilioj. 
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Plej belaj (iŝoj kun argentaj kaj oraj skvamoj nafii3 |«ost la bbalo; tle 
tempo al tempo iii elsaltis supcr la akvon, kiu plattdlĝis, kHj birdoj, 
rtigaj kaj bltiaj, malgrandaj kaj grandaj, fluge sekvis en du longaj vicoj, 
la kuloj dancis kaj la rnajskaraboj mtlrrauris « bmn P bum ! » Ĉiuj volis 
sekvi Bjalmaron, kaj Ĉiu havis iau hislorion por rakonti. 

Certe tio estis Ŝipveturado tia T kia gi devas esLi! Jen la arbaroj eslis 
densaj kaj mallumaj, jen ili eslis kiet plej bela parko kuu sunlumo kaj 
Oorojj kaj pretere oni vitiis grandajn kastelojn el vitro Uaj marmoro, 
Sur la balkonoj staris reĝidinoj, kaj Ĉiuj ili estis malgramlaj knabinoj, 
kiujn Hjalmar Lie bone konis T Ĉar li jam antaŭe ludis kun ili. Ili 
etendis la manon, kaj ĉiu el ili antaŭtenla al li plej ĉarrnan sukerajon, 
kiun nur povas vendi ia kukislino, kaj Hjalraaf ĉe la pretefvetur- 
ado kaplis unu flncm de la sukeraĵo kaj la reĝidino tenis forte, tiel ke 
fiiu el ambaŭ ricevis unu parton, ŝi la malpli grandan, Iljalmar la pli 
grandan. Antaŭ Ciu kastelo malgrandaj reĝldoj staris garde. Ili tenis 
ŝullre orajn sabrojn kaj pluvigis sekvinberojn kaj stauajh soldatojn. Ho 
estis veraj reĝidoj! 

Jen Hjalmar Sipveturia tra arbaroj, jen rekte tra grandaĵ salonoj aŭ 
ineie tra urbo. Li traveluris ankaŭ Uun urbon, en kiu loĝislia vartistino, 
la bona knabino, kiu portadis lin, kiain li estis tute mŭlgranda knabo, 
kaj kiu lin tiel ainis. Ŝi. faris kapsignojn lcaj kautis la ĉarrnan versdĵon, 
kiun ŝi mera verkis kaj sendis al Hjalmar ; 

Tre ofte pcnsas mi pri vi, 
lufano ĉarnn kaj nmala! 

Trc oflc vin ja kiais mi 
Snr biiŝo, vango delikata! 

El via buŭ P unua vort T 
ĥi mian tuŝis ja orelon. 

Vin bemi DiV AI mi la sort' 

Korrabis mian luraan stelon. 

Kuj Ciuj birddĵ kunkantis, la Uoroj dancis sur siaj trunketoĵ, kaj fa 
maljunaj arboj balancis la kapojn ? kvazaŭ la dio de dormo ankaŭ al ili 
rakontus tustoriojn» 


Merkredo. 

Ha, kieL la pluvo torentis! Iljalniar povis tion aŭdi en sia dormo, kaj 
kiain la dio ile dornio malfennis feriestron, la akvo ekstere atingis ĝis la 
fenestro, Tuta tago ruliĝadis jani fikstere, kaj plcj bela ŝipo staris tute 
antaŭ la domo. 

Ĉu vi volas ŝipveturi kun rai, malgranda Hjalmar? >* deraandis la diu 
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de dorrao, « en lia okazo vi povas en ĉi tiu nokto veturi en fremdain 
landojn kaj morgaŭ tarnen esti denove fii tie! » 

Post unu moraenlo Hjalmar en siaj dimanfiaj vestoj slaris sur plej 
bela Sipo, kaj tuj la velero sereniĝis kaj ili ekveturis Sipe Ira la stratoj, 
preterveturis la pregejon, kaj jen rio eatis jam granda, sovaga maro. Ili 
veturis tiel longe, gis neniu lando plu eslis videbla. Jli ankaŭ riinarkis 
amason da cikonioj, kiu j unkaŭ forlasis la hejmon kaj flugis al la varmaj 
landoj. La cikonioj llugis unu tuj posl la alia, kaj ili estis jam flugintaj 
tre grandan distancon. Unu el tli estis liel laca, ke giaj flugiloj jam apenafi 
povis gin porli. fii estisla lasta en la vico, kaj baldaŭ £i reslis je granda 
dislanco malantaŭe, tine ĝi kun etenditaj Ilugiloj malleviĝis fiiam pli kaj 
pli raalalten, faris ankoraŭ kelke da frapoj per la ilugiloj, sed neuio 
helpis. Jen ĝi ektuŝis persiaj piedoj la Snuregaron de la ŝipo, glitis mal- 
supren laŭ la velo kaj bum I ĝi troviĝis sur la ferdeko. 

Tiam la raarisla lernanto prenis ĝin kaj enfermis ĝin en la kokinejon, 
al la kokinoj, anasoj knj meleagroj. La kompatinda cikonio tute timigite 
staris rneie de ilt. 

« Cu vi ĝin ne vidas? » kriis ĉiuj kokinoj. 

I.a meteagro plenblovis sin perfiiuj fortoj kaj demandis la cikonion,kiu 
ĝi estas. La anasoj iris dorsen kaj puŝis unu la alian : « Itapidu, rapiilu! » 
La rikonio rakontis pri ta varraa Afriko, pri la piramidoj kaj pri la 
strulo, kiu galopas tra ta dezerlo kiel sovaĝa ĉevalo, sed la anasoj ne 
komprenis, kion li parolis, kaj lial ili puSis unu la alian : « Ni cerle ĉiuj 
konsentas pri tio, ke li eslas malsaĝa? » 

« Jrs, kompreneble )i estas malsaĝa! » diris la meleagro kaj kriis 
« glu-glu-glul » Tiam la cikonio eksilentis kaj pensis pri sia Afriko. 

« Porla amantoj de maldikaj kruroj, viaj eslas tute belajl » mokis la 
mcleagro. « Kiom kostas ulno da ili? » 

« Ha, lia, ha, lia! » rikanis ĉiŭj anasoj, sed la cikonio fiajnigis, ke ĝi 
tion lule ne aŭdas. 

« Vi povas lute senĝene ankaŭ ridi! » diris la meleagro, « ĉar vere cn 
miaj vortoj trovigas rnulte da sprito; aŭ eble ili fiajnis al vi tro 
malprofundaj? Jes, jes, li ne cstas multilanka. Ni konservu niajn ŝercojn 
por ni solaj! » Kaj la kokinoj klukis, kaj la anasoj kriis « gik-gak, gik- 
gak! » Terure gajaj fiajnis al ili iliaj propraj Sercoj. 

Sed Iljalmar iris al la kokinejo, malfermis la pordon, vokis la cikonion, 
kaj ĝi elsalietis al li sur la ferdekon. Nun ĝi estis iom ripo/dnta. kaj 
Ŝajnis, ke ĝi balancas al H jalmar la kapon, por danki lin. 1'oste ĝi etendis 
siajn flugilojn kaj ekllugis al la varmaj landoj;sed la kokinoj klukis, la 
anasoj kriis, kaj la meleagro ricevis tute rugan kapon. 
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« Uorgaŭ ni kuiros el vi suponl » dirin lljalmar, kaj tiain li vekiĝis kaj 
kuŝisen sia liteto. Tre rimarkinda tamen estis la vojafto, kiue la dio de 
dormo lasis lin fari en liu nokto. 


Ĵaudo. 

« Vi scias? » dtris la dio de dormo,« mir ne timu; jen vi vidos malgrandan 
muson 1 » kaj li antaŭtenis al ti sian rnanon kun la malpeza, ĉarma besteto, 
« Ĝi venis, por invili vin al odzigofesto. Jen estas du musetoj, kiuj hodiaŭ 
nokte volas interedziĝi. Ili logas sub la planko en la provizejo de via 
patrino. » 

« Sed kiamaniere mi povos trapuŝi min tra la malgranda mustruo en 
la planko? » demandis Hjalmar. 

« Ne zorgu, mi ĉion faros! » respondis la dio de dormo, « Mi jam 
arangos, ke vi estos suliĉe malgranda!» i;i aspergis Hjalmaron per sia 
sorĉa ŝprucigito, kaj la knabeto tuj farigis ĉiam pli kaj pli malgranda, 
ĝis H fine estis nur tiel granda kiel fingro* c< Nun vi povas prunti al vi la 
vestojn de la stana soldato, mi opinias, ke ili nun jam estos konformaj al 
vi, kaj bone aspektas, kiam oni en societo montriĝas en uniformo. » 

« Ji;s, » diris Hjalrnar, kaj post unu momento li estis vestita kiel plej 
Ĉarma stana soidato* 

« Ĉu vi ne volas esti tiel afŭbla kaj sidiĝi en la fingringo de sinjorino 
via patrino? » diris !a malgranda muso, « tiam mi havos la honoron tiri 
vin, » 

« Ho Cielo I ĉu fraŭlino mem volas fari al si la klopodon! » diris 
Hjalmar; kaj tiel ili veturis al la edziĝofesto de la musoj. 

Ivomence ili venis en vastan koridoron sub la planko, kiu estis nur 
tiom alta, ke ili povis veturi Ira ĝi en la fingringo, ne puŝiĝante per la 
kapo al la plafono; kaj la tuta koridoro estis prilumita per putra ligno. 

« Cu ne odorasĉi tie belege? » diris la muso, kiu lin tiris; « la tuta 
koridoro estas frotita perlardo! Ekzistas nenio pli bonal » 

Jen ili eniris en !a salonon de Ia fianĉino; ĉi tie staris dekstre ĉiuj 
malgrandaj musfraŭlinoj, kaj ili sibladis kaj paroletadis, kvazaŭ dezirante 
moki unu )a aiian. Maldekstre staris ĉiuj junaj musfraŭloj kaj karesadis 
al si per la piedeto la lipharojn. Sed meze en la rondo oni vidis la 
gefianĉojm IIi staris en kavigiia peco da Tromaĝo kaj terure mulle 
kisadissin reciproke antaŭ laokuloj de ĉiuj, ĉar ili estis ja nun gefianĉoj 
kaj baldaŭ interedzigotaj. 

Aperadis ĉiara pli kaj pli da gastoj;la musoj preskaŭ premmortigis 
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iinu| la aiiajn; krmti iio la gedatiCoj staris meze de Ia pordo, tiel ke oni 
ne povis eniri nek eliri. Kiel la korrdoro, tiel ankaŭ la tuta ĉambro esLin 
frotita per lardo; lio estis la tuta regalaĵo; Lamen por deserto oni donis 
pizoir en kiun unu malgranda muso el la familio enmordis la nomojn 
de la gefianroj, L e. la unuajn lilerojn. Tio estis 10 tute eksterordinara. 

Liitj tmisoj asertis f ke tio estis bonega edzigofesto kaj ke la amuzigo 
estis tre vigla, 

Posle Hjalmar veturis returne hejmen. Certe, li estis en bontona societo, 
li tamen estis devigita forte sin kunkunpremi, fari sin mŭlgranda kaj 
aperi en uniformo de stana soldato. 

Vendredo, 

« Estas nekredeble, kiorn nrnlte ekzislas da homoj pli aĝaj, ktuj tre 
dezinis min bavi kaj teni fortel » diris la dio de dormo. « Tio estas 
precipfe tiuj, kiuj faris ion mulbonan.« Bona,kara dormo! » « ili diras al 
mi, » « dormo ne venas en niajn okuldjn kaj tiet ui kuŝas la tutan nokton 
kaj vidas ĉiujn niojn malbonajn agojn, kiuj, simile al malgrandaj 
koboldoj, sidas sur la rando de la lito kaj senĉase ŝprucigas sur nin 
varmegan akvon. Venu do kaj forpdltt ilin, por ke ni unu fojon povu 
dornli tute forte. » Kaj profunde ĝemante ili diras' plue ; « Ni certe bone 
pagos pro tio. Bonan uoktonl La mono por vi kuŝas en la fenestro I » 
cc Sed pro tntmo ini tion ne faras l » diris la dio de dornio, 

« Kion ni entreprenos eu Ĉi tiu nokto? » demandia Hjalmar. 

<f Mi ne scias, ĉu vi deziras ankaŭ eu ĉi liu nokto partopreni en 
edzigofesto, Estas vero, ke ĝi estos de alia speco ol la bieraŭa. La granda 
puj>o de via fratino, kiu aspektas kiel viro kaj estas nomata Herrnano, 
interedzigos kun la pupo Berto, kaj Ĉar krom tio hodiaŬ estas ankaft 
gia naskiĝtago, iial ne mankos donacoj. » 

« Jes, tion mi jam konasl » diris Hjalmar, « ĉiufoje, kiam la pupoj 
ricevas novajn vestojn, tnia fratino lasŭs ilin festi sian naskigtagon aŭ 
interedzigi. Tio eerte okazisjam eeut fojojnl » 

« Jes, sed la hodiaflan uokton estos la cent-unua edziĝofesto, kaj 
kiam la cent-unua liniĝas, tiam Cio pasas. Tial ĝi ankaŭ estos neltom- 
pareble bela. Rigardu do! » 

Hjalrnar ekrigardis al la tablo* Sur ĝi staris la malgranda kartoua dorno 
kun tumo en la fenestroj, kaj ĉiuj slunaj soldatoj antafltenis kt pafllojn 
antaŭ ĝia pordo. I.a gejlaŭĉoj sidis, ĉiu apoglla al piedo de tablo, tute 
enpmsiginte, kaj ili havis ankaŭ sutlĉan kaŭzon por tio* Sed la dio de 
doruto, veŝtita per la nlgra robo de la flvino, plenumis la inlcredzigan 
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ceremonion. Kiarn ĉi tiu estis finila, iuj mobloj en la fiambro ekkantis 
jajenan kauton, kiun ?erkis la krajono. ĉi estis kautata laŭ la meiudio 
de dorraosignalo : 

Ĥore brtuĵ tiiaj kantoj 
Por la karaj edziĝantoj! 

Tr^ rigidaj 11 1 restas, 

Car gantledo tlin vestas, 

* Vivu la rigida paro, 

Glor' de nia domanarol 

Kaj mm oni transdonis al ili donacojo, scd ili pelis, ke oni donu al il 
nenian manĝajon, ĉar ai ili suflĉis ilta amo. 

« Ĉu ni ekĝuu kamparan vivon, aŭ eu ni entrepremi postedzigan 
vojagon? » demaudis la flaneo. Kaj oni konsiliĝis kun la hirundo, kiu 
vidis multe da landoj, kaj kun la maljuna korta kokino, kiu kvin fojojn 
elkovis kokidojn. La kirundo rakontis pri la belaj varmaj landoj, kiela 
vinberoj, graudaj kaj pezaj, peodas ee !a bastonoj, kie la aero estis tiel 
milda kaj la montoj havas tiajo kolorojn, kiajn ili neniam havas en laĉi 
tiea lando. 

« Tamen mankas al ili nia brasiko! » diris la kokino. « Mi pasigis iinti 
someron kuu ĉiuj miaj idoj sur la kamparo* Tie estis sabla kavo, en kiu 
ni povis iradi kaj piedgratadi, Krom tiu ni havis liberan eniron en 
gardenou kun brasikoi Ho, kiel verda ĉi tiu estis! Mi ne povas imagi al 
tni iori pii belanl » 

« Sed unu kapo de brasiko aspektas tute siniite al la ulia, » diris la 
birundo, c< kaj krorn lio ĉi tie tiel ofte estas malbona veterol » 

« Ho, al tio oni jam alkutimigis! » diris la kokino. 

« Sed ĉi Ue estas malvarme, frostasl » 

« Tio guste estas hona por la brasikol » diris la kokino. « Cetere ankaŭ 
ĉe ni povas esli tre varme. Ĉu ni ne Irnvis antaŭ kvar jaroj tian somerou, 
kedum kvin semajnoj estis tie! varmege, ke oni preskaŭ ne povisspiri? 
Krom tioĉeni ja ankau ne vivas venenaj bestoj, kiel en tiuj iandoj, kaj 
m estas liberaj de rabistoj! Ntir malbonulo povas esti tiu, kiu ne opioias, 
ke nia lando estas la plej bela! Vere li meritus, ke li ne restu ci Lie! » 
Kun ploro la kokioo sin interrompis, kaj gemaute ŝi diris plue : « Mi 
ankaŭ vojaĝisl Unu fojon mi en korbo traveturis pli ol dekdu raejlojn ! 
La vojagado tute ne eslas plezurol » 

« Jes, la kokino estas saga virino! » diris la pupo Berto* « Mi trovas 
nemou interesan en Ja entreprenado de moutara vojaĝo, ĉar apenaŭ onr 
venis sufiren, oni tuj denove iras malsupren! Ne, ni prefore veturu al la 
sabla kavo ka,j promeuadueh la ĝardĉno de hrasiko!» Kaj tieUuaFero reslis. 
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Sabato. 

ic Ĉu vi iiun rakontos al mi historiojn? » demandis la malgcanda 
Hjalmar, kiarn la dio de dormo Vm enlitigia. 

tc Hodiaŭ vespere ni ne liavas tempon por tio, j> diris la dio de dormo 
krij etendis snper Li sian belan ombrelon. c* Rigardu do tiujn fiinojnl » 
l>a Luta ombrolo estis simila al granda Ĥina taso, sur kiu estas preiontntaj 
bluaj arboj kaj pintaj pontoj kaj malgrandaj liinoj, kiuj staraa kaj 
balancas la kapon. « Ĉis morgaŭ ni devas bele ornami la tutan mondon, jj 
diris La dio de dormo, cc ĉar estos ja sankta tago, estos dimanco. Mi iros 
sur la turon de la pregejo, por vidi, ĉu la malgrandaj spiritoj de La 
preĝejo frotpurigas la sonorilojn, por ke iliasonorado bele soou* Mi iros 
ankaŭ sur la kampon kaj esploros, ĉu la ventoj forblovas ia polvon de la 
Iierboj kaj folioj, kaj — kio eslas la plej malfacila laboro — mi deprenos 
Ciujn stelojn, por ilin poluri. Mi prenos ilin en raian antaŭtukoru sed 
antaŭe oni devas ilin numeri, kiel ankaŭ la truojn, en kiuj ili sidas tie 
supre, por ke ili povu poste ricevi denove sian ĝustan lokon, ĉaralie ili 
ne sidus fortike kaj ni havus Iro multe da falsteloj, kiuj falegus unu 
post )a alia 1 » 

« Aŭskultu, ĉu vi scias, kion mi diros al vi? » koraencis m&lnova 
portreto, kiu pendis sur la muro, ĉe kiu Hjalmar dorrais, « mi estas 
praavo de Hjalmar. Mi dankas vin, ke vi rakontas al la knabo hiatoriojn, 
sed vi ne devaa konfnzd liajn ideojn. La slelojn oni ne povas depreni kaj 
jmrigil La steloj estas korpoj de universo tiel same, kiel nia tero, kaj 
ĝuste tio estas ilia bona flanko. » 

« Koran dankon, vi mal juna praavot » diris la dio de dorrno, « koran 
dankonl Vi estas ja la fiefo de la familio, vi estas la praĉefol Sed mi 
cstas pli maljuna ol vi. Mi estas maljuna idoiano, La Romanoj kaj Grekoj 
nomis rain dio de sonĝoj. Mi vizitis la plej distingindajn doraojn kaj mi 
vizitadas ilin ankoraŭ nun. Mi komprenas interrilati kun homoj malaltaj 
kaj kun horaoj altaj 1 Nun vi povas rakonti anstataŭmi! » Post tiuj vorloj 
la dio de dorrao forlasis la Cambron kaj forprenis kun si sian ombrelon. 

u Nun oni jam efi ne havas la rajton diri sian opinion! » diris la 
malnova portrelo. 

Kaj tiam lljalmar vekigis. 


Dimanĉo* 

« Bonan vesperon I » diris ladio dedormo, kaj Hjalraar faris kapsignon, 
sed rapide alsaltis kaj iurnis la portreton de la praavo al la muro, por ke 
ĝi ne povu aliĝi al la interparolado kiel Lderafl. 
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« Nun vi devas rakonti al mi historiojn : pri Ia kvin verdaj pizoj, kitij 
loĝis en unu silikvo, pri sinjoro koko, kiu ammdumis 'sinjorinon 
kokinon, kaj pri la strumpflikilo, kies pinto estis tiel delikata, ko ĝi 
imagis a! si, ke ĝi estas kudrilo. » 

« Tro da bono estas ankaŭ malbonol » diris la dio de la dormo. Mi 
preferas monln a! vi ion, kiel vi scias. Mi montros al vi mian fraton, kiu 
ankaŭ estns nomala dio de dormo, sed al neniu li venas pli ofte ol nnu 
fojon. Se li al iu alvenas, li prenas lin kun si sur sian ĉevaion kaj 
rakontas al li historiojn. li scias nur du historiojn; unti el ili estas tiel 
nekompareble bela f kiel neniu en lamondo povas a! si prezenti, la dua 
esias nepriskribeble malbela kaj abomeninda. » La dio de dormo levis 
la malgrandan Hjalmaron al la fenestro kaj diris : « Tie vi vidos mian 
fraton, la duan dion de dormo, kiun oni ankaŭ nomas Morto, Vidu t li 
tute ne aspektas tiel malbone kiel en la bildolibroj, kie oni ĉiam 
pentras lin kiel skeleton. Ne, lia surtuto estas ornamita per arĝenta 
brodaĵo, li portas belan husaran tmiformon; mantelo el nigra veluro 
Ivebas super laĉevalo. Rigardu, kiel rapide 11 galopasl » 

Kaj Hjalmar vidis, kiel la dio de dormo galopis aataŭen kaj prenadis 
sur sian ĉevalon junajn homojn kaj maljuoajn; kelkajn li sidigis antaŭe, 
kelkajn malantafle, sed ĉiufoje li antaŭe demandis : w Kion diras via 
libro pri konduto? » — « Bone! » ili Ĉiuj respondis. « Nu, mi volas mem 
vidil * li diris, kaj ili devis montri al li la libron, Tiarn fiiuj, kiuj bavis 
la noton « tre bone » aŭ « bonege ricevis lokon antaŭe sur la ĉevalo, 
kaj al ili li rakontis la belegan historion; sed tiuj, kiuj havis « rneze 
hone » aŭ « ne tute hone », devis sidiĝi malantaŭe kaj auskulti la 
malbelan historion. lli tremis kaj ploris, ili volis desalti de la ĉevalo, sed 
ne povis tion fari, ĉar ili tuj forte alkreskisai gi, 

« Sed la morto estas ja la plej bela dio de dormo! » diris Hjalmar, 
« mi tule ne timas lin! » 

« Vi ankaŭ ne devas lin timi, » diris la dio de dormo; « penu nur, ke 
vi ricevu honan ateston pri konduio! » 

« Jes, ĉi iio estas instrua! » murmuris la portreto de la praavo, « Gi 
lamen helpas, se oni eldiras sian opinionl » Kaj ĝi ĝojis, 

Vidu, tio estas la liistorio pri la dlo de dormol Nun li rnem hodiaŭ 
vespere rakontu al vi pli. 
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ELFO DE LA UOZO 


Meze en unu gardeno kreskis rozarbetaĵo, kiu estis tute plena de 
rozoj. En unu el ili, la plej bela el ĉiuj, togis elfo; H estis liel 
neimageble malgranda, ke nenia boma okulo povis iin riraurki. Malaulaŭ 
ĉiu folio tle la rozo li havis dormoĉarnbron. Li estis tiei bone formita kaj 
bela, kiel nur povas csti infano, kaj de la ŝultroj ĝts ia piedoj li bavis 
Itugilojn. 1!o, kia bouodoro plenigis liajn fiambrojn, kaj kiel klaraj kaj 
belaj estis iliaj niuroj! Ili eslis ja la patrugaj, delikataj foiioj de rozo- 

Dtim la tuta tiigo !i sin amuzadis en la varnia sunlumo, ftugudis de Itoro 
al floru, dancadis sur la ilugiloj de lluganta papilio kaj inezuradis, kiom 
da paŝoj li devus fari, por trairi fiiujn vojojn kaj vojetojn, kiuj troviĝas 
sur unu sola folio de tilio. Tio, kion ni en fulio noraas vejnoj, ii 
rigardadiS kiel vojpjn kaj vojetojn. lli eĉ estis por li vojoj deraezureblaj, 
fiar antaŭ ol li alingis sian celon, la suno subiris, Li komeucis sian 
migradon tro malfrue. 

Kariĝrs malvarme, faila la roso kaj leviĝis venlo. Nun eslis plej bone 
reveni hejmen. Li rapidis, kiel ti nur povis, sed la rozo fermiĝis, li ue 
povis ertiri, — eĉ imu rozo ne slaris malfefmite. La koinpatinda 
matgranda etfo eksentis plej grandan lcruron. Neniam antaŭe li pasigis 
nokton ekstere, li Ciam en la nokto dolĉe dormadis en la Varraaj folioj de 
la rozo. Ho, tio devis farigt lia morto! 

En la alia fino de la ĝai'deno sturis, kiel li sciis, laŭbo el belaj 
arbetaĵoj de kaprifolioj. La floraĵoj eslis sirailaj al grandaj pentritaj 
kornoj; en unu el ili li voiis enSoviĝi kaj dormi ĝis la mateno. 

IJ flugis tien. Ts! Lie eslis du homoj; juna bela viro kaj ĉarme bela 
jmiulino sidis lie unu apud la alia kaj deziris, ke ili por ĉiam povu resti 
tiel kune. IIi tre amis sin reciproko, anltoraŬ pli multe ol la plej bona 
infano povas ami siajn gepatrojn. 

« Kaj tamen ni devttS disiĝi! » diris lu juna viro; « via frato ne liavas 
simpation al ni, tial li sendas min kun komisio tiel malproksimen trans 
montojn kaj marojn ! Adiaŭ, miadolĉafianĉino,fiarmiaviestaskaj restos! » 

Ili kisis ain reciproke, kaj la juna knabino ploris kaj donis al H rozon. 
Sed antaŭ oi ŝi transdonis ĝin at lt, ŝi metis sur ĝin kison, tiel fortan kaj 
koran, ke la Iloro malfermigis. Tiara la malgranda elfo enflugis en ĝin 
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kaj apojĵis sian kapetop at la Jelikataj bonodoraj muretoj. JSferimarkite !i 
tiamaniere estis atestanto de la amoplena disjĝo kaj sentis, ke la rozo 
estis metjta sur la bruston de la juna viro. Ho, kiel forie i>atis en ĝi la 
koro! La malgranda elfo tutc ne povis ekdormi, tiel forta estis lafrapado, 

Tamen ne longe la rozo ripozis sur lia brusto; la juna viro ĝin elprenis, 
kaj, irante sola tra lamatluma arbaro, li kisadis la floron, kaj li faradis 
lion tiel ofte kaj tiel forle, ko la malgranda elfo estis en danĝero esli 
dispremita. Tra la folio li povis tioo scnti, kiel brulas la Iipoj de la viro, 
kaj la rozo mem matferrniĝis, kiel ĉe la plej forta tagmeza suno. 

Sed jen venis alia viro, maiserena kaj kolera. Tio estis la malbona 
frato de la bela knabino. Li eltiris tranĉiion, akran kaj Iongan, kaj dum 
tiu ktsadts la rozon, la malbona viro pikmortigis lin, detranĉis al li la 
kapou kaj enterigis gin kune kun ta korpo en la molan leron sub la tilio. 

« Ntin li malaperis kaj estos forgesita, » pensis la malbona frato; 
« neniam li revenos. Li estis faronta malproksiman vojagon, traus 
raontojn kaj marojn, tiel li povis faeile perdi la vivon, kaj tiel okazis al 
IL U ne revenos, kaj mia fralino neniara min demandos pri HI » 

Poste li kunkunŝovelis per la piedo velkintajn foliojn sur la disfositap 
teron, kaj en la malluma nokto li iris returne hejtnen* Sed li iris nesola, 
kiel li pcnsis : la raalgranda elfo lin akompanis* Li sidis en sekiĝinta* 
luliginla folio de tilio, kiu dum la superŝutado de la tombo falis al la 
malbona viro sur la harojn. Ĉar tiu viro raetis sur la harojn stan Capeloiij 
tial sub ĝi farigis tiel mallume, ke la elfo de timo kaj de kolero pri ]a 
malboua ago forte tremis. 

Ne pli frue ol matene la raalbona viro venis hejmen. Li deprenis la 
ĉapelon kaj eniris en la dormoĉambron de sia fratino. Tie kuŝis lu bela, 
llorauta knabino kaj songis pri tiu, kiun ŝi tiel amis kaj pri kiu ŝi 
pensis, ke li nun vojagas tra moutaroj kaj arbaroj. La malbona frato 
kliniĝis super ŝin kaj ridis maltce T kiel nur diablo povas ridi. Tiarn la 
velkinta folto el liaj haroj falis sur la Htkovrijon, li tamen iion ne 
rirnarkis kaj iris, por ke li mem iom dormu ankoraŭ en la raatena horo, 
Sec! la elfo eUiberigis el Ia velkinta folio, enŝovigis en la ordon de la 
dormauta knabino kaj rakontis a| ŝi, kiel en songo, la teniran 
krimmortigon, priskribis al ŝi la lokon, kie la frato Vin mortigis kaj 
enterigis lian kadavron, rakootis al ŝt prt la apude staranta Jloranta tilio 
kaj diris phie : « por ke vi ne pensu, ke lio, kion ini rakonlis a! vi ? estas 
songo, vi trovos sur via Ijto velkintan folionl » Kaj ŝi efektive ĝin trovis, 
kiarn ŝi vekiĝis. 

11 o, kiel maldolĉajn larmojn ŝi ploris, kaj tamen ŝi al neniu povis 
konfidi sian malĝojon, La feoestro dum la tufa lago estis nefermita, tjel 
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ke la malgraoda elio facile povus elflugi en la garcfeaoo, al ia rozoj kaj 
al riuj alisj (loroj, sed lia koro ne permesis al li forlasi !a afliklitinon. En 
la unua fenestro staris florbastono kun rozoj; en imu el ili li sidigis, kaj 
de Lie li observadis la kompatindan knabinon. Sia frato de tempo al 
tcNipo venadis al Si en la ĉambron; li ©stis jen vigla ? jen malbonhumora, 
sed si ne kuragis diri ee unu vorton pri la malgojo de sia koro, 

Kiam farigis nokto, ŝi elsteliĝis el la domo, elserĉis eu la arbaro la 
iokon, kie siaris la tilio, forigis la foliojn de sitr la tero, fosis kaj trovis 
tuj la mortigiton. Si ploris maldolĉe kaj petis Dion, ke Li ankaii ŝin 
baldaŭ prenu ai Si, 

Ŝi tre dezirus preni kun si la kadavron hejmen, sed tio ne estis farebla. 
lial ŝi prenis almenaŭ la paian kapon kun la fermitaj okuloj, kisis la 
malvarman huson kaj elskuis la teron el la belaj haroj- « Cj tio restos 
mia! » ŝi diris; kaj metinte sur la senvivan korpon denove teron kaj 
foliojn, xi preuis la kapon kaj rnalgrandan branĉon de jasmena arhetaĵo, 
kiu kreskis en la arbaro tie, kie li estis mortigita, kun si hejinen* 
Reveninte en sian Ĉambron, ŝi prenis la plej grandan florpoton, kitm ŝi 
povis ttovi, en gin ŝi metis la kapon de la mortinto, kovris ĝin per fero 
kaj poste plantis en la poto La hranĉon de la jasineno* 

(< Adiaii! Adiaŭl » llustris la malgranda elfo* Li ne povis plu elporti !a 
vidon de tiu malĝojo, kaj tial li elflugis en la ĝardenon al sia rozo, Sed ĉi 
tiu senfloriĝis; sur la verda rozofrukto pendts ankoraŭ nur kelke da 
paliĝintaj folioj. 

<( ,la > kiel rapide forpasas eio bela kaj bonal » ĝemis la eifo, Fine li 
denove trovis rozcfn, kiun li elektis kiel siau domon kaj iuter kies deli- 
kataj bonodoraj folioj li de nun loĝis* 

(dun matenon H llugis al la fenestro de la kompatinda knabino, kaj ĉi 
tlu vALim staris ĉe la florputo kaj ploris. ŝiaj maldolĉaj larmoj faladis sur 
la branĉon de jasmeno, kaj ju pli pala ŝi fariĝis, des pli freŝa kaj pli 
verda farigis ŝia branĉo. Unu trunktdo post la alia elkreskis, malgrandaj 
blankaj burĝonoj disvolvigis en florojn, kaj ŝi kovradis ilin per kisoj* La 
matbona frato iesultadis kaj demandadis, ĉu ŝi freneziĝis. Li ne povis 
tion elporti nek kompreni, kial ŝi Ĉiam ploras super la flurpoto- Li ju ne 
sciis, kiuj okuloj tie rnataperis kaj kiuj ruĝaj lipoj tie fariĝis iero. Si 
klinis sian kapon super la llorpolon, kaj la malgranda elfo el larozo trovis 
ŝiii U©I dormetanla. Tiam li eniris en ŝian orelon, rakontis al ŝi pri la 
vespero en la laŭbo, pri la bonodoro de la rozo kaj pri la amo de elfoj. ŝi 
soriĝis tiel dolĉe, kaj dum Ŝi sonĝis, malaperis ŝia vivo. Kvieta niorto ŝiu 
tralis, ŝi estis en la ĉieio ĉe li, kiun ŝi amis. 

Kaj la jasinenaj floroj raalfermis siajn grandajn blankajn kloŝojn; ili 
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havis mirinde dolĉao bonodoroo; aliamaniere priplon la mortintinon ili 
ne povis, 

Sed al la inalbona rrato plaĉis la bela floranta arbetaĵo, li prenis gin al 
si kiel heredaĵon kaj starigts gin en sia dormoĉambro lute apud sia Uto, 
ĉar ĝi havis honan aspektoii kaj ĝia odoro estis dolĉa kaj agrabla* La 
malgranda elfo el la rozo sekvis ĝin kaj tlugis et unu floro al alia. E n ĉiu 
el ili loĝis ja malgranda animo, kaj al ĉi tiu li rakontis pri la mortigita 
juna viro, kies kapo nun estas tero sub tero, rakontis pri la malbona frato 
kaj pri la komp&tinda fratino. 

« Ni tion scias, ni tion aciasl » diris ĉiu floranimo, « ni tion scias. ĉu ni 
n« elkreskis el la okuloj kaj el la lipoj de la mortigito? » Kaj ili mistere 
balancts la kapon. 

La elfo ne povis kompreni ilian ŝajnan trankvilecon kaj elflugis al la 
abeloj, kiuj koJektadis mielon; li rakootisal ili la historion pri la malbona 
frato, kaj la abeioj raportis tion al sia reĝino, kiu ordonis, ke ili ĉiuj en 
la sekvanta mateno mortigu la mortigmton. 

Sed en la antaŭiranta nokto — tio estis la unua nokto post la niorto de 
la fratino, — kiam !a frato dormis en sia lito tute apud la odoranta 
jasmena arbetaĵo, ĉiu Ilorkaliko malfermiĝis. Nevideble, sed kun venenaj 
pikiioj, leviĝis la floranimoj, sidiĝis anlaŭe ĉe lia orelo kaj rakontis al li 
malbonajn sonĝojn, kaj poste ili flugis trans liaju lipojn kaj eupuŝissiajn 
venenajn pikilojn en liau langon. « Nun ni venĝis la mortiuton! » ili diris 
kaj iris returne en la biankajn klolojn de la jasmeno* 

Kiam fariĝis mateno kaj oni malfermis la fenestron de la dormoĉambro, 
la elfo kun la abelreĝino kaj kun la tuta abelsvarmo brue enflugis, por 
lin mortigL 

Sed li estis jam senviva. Ĉirkaŭ tia lito staris homoj, kiuj diris : « La 
odoro de la jasmeno lin mortigis! » 

§ Nun la elfo komprenis la vengon de la floroj kaj rakontis tion al la 
abelreĝino, kaj ŝi zumis kun sia tuta svarmo ĉirkaŭ la florpoto. Oni ne 
povis forpeli la abelojn* Tiam tmu homo forprenis la florpoton, sed unu 
el la abeloj pikis lin en la mano, tiel ke H elfaligis la florpoton, kaj ĉi 
tiu rompigis. 

Tiam oni ekvidis la paiao kapou de mortinto kaj komprenis, ke !a 
mortinto en la lito estis krimmortigiŭto. 

Lu abelreĝino zumis en ta aero kaj kantis pri la venĝo de la floroj kaj 
pri la elfo de la rozo kaj pri tio, ke eĉ malantaŭ la plej malgrunda folio 
logas iu, kiu povas rakonli kaj venĝi malbonagon. 




16 


FAHELOJ DE ANDEBSF.N 


FAŜTISTO DE POHKOJ 


Estis iam reĝido, kin havis nur tre malgrandan regnoo; gi tamen estis 
sutide granda, por ke oni povu edziiĝi en gi, kaj edzigi li volis* 

Certe tio estis iom maimodesta de lia (lanko, ke li permesis al si diii ai 
la tilino de la imperiestro : « Ĉu vi min deziras? » Li tamen havis la 
rajton tion fari, Ĉar lia nomo estis fama tre malproksime ĉirkaŭe. Ekzistis 
centoj da reĝidinoj, kiuj akceptus Uan svaliĝon kun ĝojo. Ni tamen vidu t 
ĉu ŝi tion faris. 

Nu t ni aŭdos. 

Sur la tombo de la patro de la reĝido kreskis rotarhetaĵo, vere belega 
rozarbelajo 1 Nur unu fojoti en kvin jarpj ĝi fioris, kaj eĉ tiam ĝi donis 
nur unu solan rozon, sed ĉi tiu havis tian belegan bonodoron, ke ĉe ĝia 
odorado oni forgesis Ĉiujn siajn zorgojn kaj ufliktojm U ankaŭ havis 
najtingalon t kiu povosciis kanti liel, kvazaii ĉiuj ĉarmaj melodioj logus 
en gia malgranda gorĝo. Tiun rozon kaj tiun najtingalon la reĝidsno estis 
ricevonta. Por tio oni metis ilin ambaŭ en grandajn arĝentaja keslojn kaj 
tiel oni transsendis ilin ai la regidino. 

La imperiestro ordoms,ke oni portu tion antaŭ li en la grandan salonon, 
en kiun iris la reĝidino, por ludi kun siaj korteganinpj « Ni ricevas 
gastojn Hi nonion bavis. Kiam ŝi ntin ekvidis la graudajn kestojn kun 
la donacoj, ŝi ĝoje ekplaŭdis per la manoj. 

« Ho, se tio estus kateto! » ŝi diris, Sed montrigis la belega rozo. 
a Ha, kiet ĉarme ĝi estas farita! » diris ĉiuj korteganinoj. 
u Ĝi estas pli ol ĉarma, » dirjs !a imperiestro, « ĝi estas minnde 
betega! » 

Sed la reĝklino ekpalpis ĝin kaj preskaŭ ekploris. 

« Fi> paĉjo! » ŝi ekkriis, a ĝi ne eslas arta roso. sed nur natura! » 

« Fi! » esprimis la saman opinion ĉiuj korteganoj> « ĝi estas natura! » 
« AdUŭ ol kolerij ni volu rigardi, kio troviĝasen la dua kestol » diris la 
imperiestrOj kaj tiam montriĝis ta najimgalo. Ĉi kantis tiel belege, ke 
oni ne povis tuj <liri ion malbonan kontraŭ ĝi> 

« Superbe! Charmant! » ekkriis Ĉioj korteganinoj> ĉar ili Ĉiuj babilis 
france, unit pli malbone ol la alia. 
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« Kicl ĉi tiu Lirdo rememorigaa al mi la muzikan kesteton de ]a allc 
formortinta imperieatrino I » diris unu maljuna kavaliro. « iio tio 
ostas ĝustc la saina tono, la sama plenumado! n 

t< Jes! » diris la imperiestro, kaj li ekploris kiet matgranda infano* 

« Tio ja espereble ne estas natura! » ekkriis la reĝidino. 

« jes, tio estas natura birdo! diris la alportintoj, 

« Nu, en tia okazo lasu la birdon ilugil » diris la reĝidino, kaj si neniel 
volis permesi, ke la reĝido venu. 

Ĉi tiu tamen ne lasis sifi fortimigi* Li smiris al si la vizaĝon per bruna 
kaj nigra farbo, ŝovis la ĉapon forte malsupren kaj ekfrapis. 

« Bonan tagon, imperiestro! » 11 diris, « Ĉu mi ne povus ĉi tie en la 
palaco ricevi ian ofieon? » 

« Ha, tiom multe da personoj serĉas Ĉi tie oficon! » respondis ta impe- 
riestro. « Tainen atendn! Mi nun efektive bezonas iun, kiu povus gardi 
porkojn f ĉar ni havas grandan nombron da ili! » 

Tiamaniere ]a reĝido estis farita imperiestra porkopaltisto, Li ricevis 
miieran kamereton malsupre apud la porkejo, kaj tio li devis rf\sti. Sed 
dum la tiita tago li sidis kaj laboris» kaj ĝis vespero !i pretigis beletan 
malgrandan poton* Supre sur ĝi li aranĝis ĉirkaŭe tintilojn, kiuj ĉe 
bolado en Ia poto tintadis tre bele kaj ludadis la malnovan melodion : 

* Ha, vi kara Aŭgusteno, 

Ĉio estas for ! * 

Sed la plej granda artifikeco konsistis en tio, ke, tenante Ja fingron en 
la vaporo elirantael la poto t oni povis flarsenii, kiaj manĝaĵoj estas pretig- 
itaj surĉiu fajrejo en laurbo, Tio kompreneble estis io alia ol rozot 
La regidino kun ĉiuj siaj korteganiooj preterpromenis, kaj kiam si 
ekaŭdis la melodion, Ŝi hallis kaj havis tre gajan mienon, ĉar ŝi ankaŭ 
povosciis ludi « Ha, vi kara Aŭgusteno Tio esite la sola, kton ŝi povo- 
sciis, sed ŝi ludadis tion per unu fmgro. 

« Tion mi ankaŭ povoscias! » 5i ekkriis. « Tio cerle estas tre klera 
porkopastisto* Aŭskultu, iru tien kaj demandu Jin, kium kostas !a instru* 
mento l » 

Tial unu el la korteganinoj devis tien salti, sed autaŭeŝi metis sur siajn 
piedojn lignajn pantofiojn. 

« Kion vi postulas pro la poto? » demandis la korteganino, 

« Mi postulas dek kisoju de ta reĝidino! » respondis la porkopaŝlislo, 
« l>iu nin gardu! » ekkriis la korteganino, 

« Jes, rnalpii mi ne povas preni! n diris la porkopaŝiisto. 

« Nu, kion li diris? » demandis la reĝidino. 
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« Tion mi efektive ne povas eldiri I » respondis la korteganino; « ĝi 
eslas terura! » 

f< En tia okazo vi povas fliistri tion al mi en la orelon! » Kaj la korteg- 
anino fliistris al Ai en )a orelon* 

«Liestas malbonkonduta!» diris la reĝidino kaj rapide iris pluen* Sed 
apenaŭ Ai trairis malgrandan distancon, la tintiloj ekludis tiel Ĉarme : 


Ha, vi kara Aŭgustcno, 


Ĉio ostas for! * 


« AŭskuUu! » denove komencis la reĝidino, demandu lin, ĉu li volas 
preni dek kisojn de miaj korteganinoj. » 

« Ho nel » diris la porkopaŝtisto, « dek kisojn de la reĝidino, aiie mi 
ne donos la poton I » 

« Kia ĉagrena afero! » diris !a regidino, « sed en tia okazo vi devas 
almenaŭ starigi antaŭe, ke neniu povu lion vidi! » 

La korteganinoj stariĝis antaŭ ŝi, distarĝigis siajn vestojn t kaj tiam la 
porkopaŝtisto ricevis la dek kisojn kn j ŝi la potdn* 
lla, Ida feliĉo tio estis! Dum la tuia vespero kaj la lula tago la polo 
devis boli* En la tuta urbo eksrislis neniu fajrejo t pri kiu ŝi ne scius, kio 
estas kuirita surĝi, kiel Ĉe ĉambelano, tiel ankaŭ ĉe botisto. La korteg- 
aninoj dancis kaj plaŭdis per la manoj. 

« Ni scias, kiu havos dolĉan supon kaj patkukon! Ni scias, al kiu on 
surtabligos griaĵon kaj karbonadonl Kiel belege! Kiel ravante! » 

« Efcklive ravante! *> konsentis la ĉefa kortegeatrino. 

« Sed bone silentu» rar ini eslas ja filino de la imperiestrol » 

« Eĉ unu vorteto ne transpalos niajn lipojnl » ili ĉiuj asertis. 

La porkopaŝtisto, Lio eslas la reĝklo — sed ili ja ne sciis, ke li estas iu 
alia ol efektivaporkopaŝtisto — ne preterlasis eĉ unu tagon seo pretigo de 
io nova, kaj li pretigisknarilon, Kiarn ont gin turnis, tiam sonis Ĉiuj valsoj, 
polkoj kaj rnazurkoj, kiujn oni iam konis depost la krfeo de La mondo. 

« Sed tio estas supgrfie! » diris la reĝtdino, preterpasante. « Neniarn mi 
aŭdis ludadon de pli bela artaĵo, Jru al li kaj demandu !in, kiom la 
instrumento kostas. Sed kisojn rni ne donosl » 

« Li volas ricevi cent kisojn de la reĝidinot » diris la korleganino, kiu 
prenis informon. 

a Mi opinias, ke li freneziĝis! » diris Ia reĝidino kaj iris pluen. Sed 
apenaŭ ŝi trairis ktrikan distancon, ŝi haltis. « Oni devas subteni la 
arton, » ŝi diris; « por tro mi esta&ja filrno de la imperiestrol Diru al Ii, 
mi donos al ti dek kisojn, kiel bieraŭ, la ceterajn !i povas preni de miaj 
korteganinoj I » 






PAŜTISTO UR PORKOJ 19 

« Sed ni farus tion tiel nevulonle! » diris la korleganinoj. 

« BaJbilaĵo! » l espondis la regidino, « se mi povas lin kisi, vi ankaii tion 
povas. Mernoru, ke mi donas al vi nutraĵon kaj sala jronl » Nenio hclpis, la 
korteganino devis denove iri al li. 

« Cent kisojn de la re£idino! » ii diris, « aii ĉiu el ni konservos sian 
havon.» 

« Starigu anlaŭe! » ŝi diris; kaj riuj korteganinoj starigis antaŭe, kaj 
li kumeneis kisi. 

« Kion povas signifi tiu homamasigo tie apud la porkejo? » diris la 
imperiestro, kiu eliris sur la balkonon. Li viŝis al si la okulojn kaj 
surmetis lu okulvitrojn. Tie partoprenas ja la korteganinoj. Mi iros al ili 
malsupren! » Ilapide li ordigis siajn pantoflojn, ĉar tio estis ŝuoj, kiujn 
li eslis tretplatiginta. 

Nu, nu, kiel li rapidis! 

Kiam )i venis malsupren sur la korton, li ekpaŝis fre mallaŭte, kaj ia 
korteganinoj estis tiel okupitaj je la kalkulado de la kisoj, ke la afero 
estu farata lule honeste kaj li ne ricevu tro rnutle, sed ankaŭ ne iro 
malmulte, keili tute ne rimarkis la iinperiestron. Li stariĝis sur la pintoj 
de la fingroj. 

« Kio do tioestas? » li diris, kiam li ekvidis, kiel ili sin kisas, kaj li 
ekbatis ilin per la pantollo ĝusle en la momento, kiam la porkopaŝtisto 
ricevis la okdeksesan kison. 

« For! » ekkriis la imperiestro, oar li estis tre kolera; kaj kicl la 
porkopastiston, liet ankaŭ la reĝidinon li forpelis el sia regno. 

Tiam ŝi staris kaj ploris, la porkopaŝtisto insultis, kaj la pluvo faladis 
torente. 

« Ha, mi nialfeliĉa homidol » ĝemis la reĝidino; « kial mi ne prenis la 
belan reĝidon! Ha, kiel maifeliĉa mi estasl » 

I.a porkopaStisto iris malanlau aidion, deviŝis al si de ia vizaĝo la nigran 
kaj brunan farbon, forĵetis de si la malbelajn vestojn kaj aperis nun en 
sia j vestoj de reĝido, tiel bela, lte la rfegidinonevole devis kliniĝi anlaŭ H. 

« Vi kaŭzis lion, ke rni devas vin malestimi! » li komencis. « Vi ne 
volis bavi honestan reĝidon! Vi ne koinprenis la valoron de rozoj kaJ 
najtingaloj, sed la porkopaŝtiston vi kisis pro ludilo! Tion, kion vi nun 
suferas, vi meritis! » 

Kaj li foriris eu sian regnou, fennis la pordon kaj metis antaŭ ĝi 
riglilon, tiel ke ŝi povis nur stari ekstere kaj kanti : 

Ha, vi kara AŬgusleno, 

Ĉio eslas for! « 
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POLIGONO 


Se post fulmotondro oni preteriras poligonan kampoiij oni ofte rimarkas, 
ke gi aspektas nigre kaj kvazaŭ bruligite. Oni havas la impreson, kvazaŭ 
Ilaino de fajro transiris la kampon, kaj la kamparano tiam diras : « Tion 
ia poligono ricevis de la fulmo! » Sed kial gi tion ricevis? Mi rakontos, 
kion diris al mi la pasero, kaj al la pasero tion rakontia maljuna saliko, 
kiu staris apud poligona kampo kaj ankoraŭ tie staras* Tio estas tre 
respektinda alta saliko, sed tuberplena kaj matjuna, en la inezo gi eslas 
disfendita, kaj el la kavajo elkreskas herbo kaj rubuso* La arbn estas 
klinita antaŭen, kaj la branĉoj pendas malsupren ai la tero, kvataŭ ili 
estus verdaj longaj haroj, 

Sur ĉiuj kampoj ĉirkaŭe kreskis greno, sekalo, hordeo kaj aveno. Ho t 
laĉarma aveno! Kiam ĝi estas matura, gi aspektas kiei tuta amaso da 
inatgrandaj ilavaj kanarioj sur unu branĉo. La greno promesis riĉan kaj 
henitan rikolion, kaj ju pli pe?a ĝi estis, des pli profunde ĝi klinigis en 
pia humileco. 

Sed tie estis ankaŭ kampo kun poligono, kaj ĝi kuSis guste kontraŬ la 
maljuna saliko. La poligono ne havis intencon klini sin kiel la aliagreno; 
gi tenis la kapon alte kaj staris fiere kaj rigide. 

« Mi estas tiel same rtĉa kiel la spikoj, » ĝi diris, « kaj kroin tio mi 
cstas multe pH bela. Miaj florajoj laŭ sia beleco estas egalaj al la floraĵoj 
de la pomarboj. Estas plezuro rigardi min kaj la miajn. Ĉu vi konas iun, 
kiu aspektas pli belit ol ni, vi maljuna saliko? » 

Kaj la saliko balancis la kapon, kvazaŭ ĝi volus diri : « Certe mi 
konas! » Sed la poligono plenblovis sin de malfmmileco kaj diris : « La 
rnalsaĝa arbo, ĝi estas tiet maljima, ke al ĝi en la ventro kreskas jam 
herbo! » 

Subili amasiĝis teruraj fulniotondraj nuboj. Ĉiuj kampaj floroj kuometis 
siajn foliojn aŭ klinis siajn detikalajn kapojn, kiam la fulmotondro kuris 
super ili. Nur la poligono fanfaroom per sia fiereco. 

« Klinu vian kapcm kiel ni I » diris la (loroj. 

« Tion mi tute ne bezonas! » respondis la poligono. 








ANĜELO 2i 

«Klinuvian kapon kiel ni ! » kriis la grenol « jen alflugas la anĝelo 
de fuImoLoŭdro! Li havas UugiIojii P kiuj estas loogaj de la nuboj ĝis ia 
tero. Li disbatos vin t antaŭ ol vi havos la temponpetegi lin pri indulgol» 

* Mi tameu ne volas niin klini! » diris la poligono. 

« Ferniu viaĵn Roraĵojn kaj kiinu viajn foliojn! » admonis ankaŭ la 
maljuna saliko. « Ne rigardu en la fulrnon, kiam la nubo diskrevos! EĈ 
al la homoj tio ne estas permesata, ĉar tra la fulmo oni povas enrigardi 
en Ia ĉielon de Dio, sed tiu vido iblindigus eĉ la homojn, Kio do fariĝus 
des pli al ni, al la kreskaĵoj de la tero, se ni tion permesus al ni f kiuj 
eslas ja multe malpli gravaj! » 

« Multe malpli gravaj? » respondis la poligono. « Nu, mi do ĝusle volas 
enrigardi en la ĉielon de Diol » Kaj ĝi efektive tion faris en sia 
malhumileco kaj fiereco. Aspektis tiel, kvazaŭ la tuta mondo staras en 
Jlamoj, tiei forte fulmis. 

Kiam la fulmotondro paais, la floroj kaj la grenostaris en la trankvila, 
pura aero refreŝigitaj de la piuvo, sed la poligono esiis karbonigre 
brulkolorita de la lulmo; ĝi estis nun senviva, senvalora kreskaĵo sur la 
katnpo. 

La maljuna saliko movis siajn branĉojn en la vento, kaj grandaj gutoj 
daakvo falis de ĝiaj verdaj fofioj, kvazaŭ la arbo plorus; kaj la paseroj 
demandis : « Kial vi ploras? ĉi lie eslas ja mirinde freŝigel vidu, kiel la 
suno lumas, vidu, kiel la nuboj rapide kuras! ĉu vi povas senti la odoron 
de !a lloroj kaj de !a arbetoj? kial vi tiei ploras, vi nialjuna saliko? » 

Kaj la salikd rakootis pri la Hereco, pri la malhumileco kaj pri la puno 
de la poligono. I,a puno ĉiam sekvas. Mi, kiu rakontas la iilstorion, aŭdis 
ĝin de la paseroj; ili rakontis ĝin al mi unu vesperon, kiam mi ptdis ilin 
pri fabelo. 


ANĜELO 

Ciun fojon, kiam mortas bona infano, anĝdo de Dio mallevigas sur ia 
leron, preoas la mortinlan hifanon sur siajn brakojn, etendas siaju 
grandajn blankajn flugilojn, ilugas super ĉiujn lokojn, kiujn la infano 
ainis, kaj Sirkolektas plenmanon da floroj, kiujn li alporlas supren al Dio, 
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jjor ke iLi tie lloru ankoraŭ pli bele ol sur la tero* i>io atpremas eiujn 
ilorojn al Sia koro, sed al tiu Jloro t kiu eslas al Li plej kara, U donus 
kisrm, kaj [>er tio ĝi ricevas voĉon kaj povas partopreni en la granda 
fetica kantado. 

Ĉiou ĉi lion rakontis angelo de Dio, portante mortintan infanon al la 
ĉielo, kaj la infano tion aŭdis kiel en sonĝo. lli llugis super la liejmaj 
lukoj, kic La infano eslis ludinta, kaj trapasis ĝardenojn kim belegaj 
Jloroj, 

« Kiun ni prenu kun ni kaj plantu en la ĉielo ? » demandis a anĝelo* 

Jen sLaris gracia, bebga rozarbetajo, sed malbona mano rornpis a 
trunkon, tiel ke ĉiuj branĉoj, plenaj de grandaj duone malfermigintaj 
burgonoj, pendis velkinte. 

« La kompatinda ro/.arbetaĵo! » diris la infano, « prenu gin, por ke 
supre ĉe Dio ĝi ektloru! » 

Kaj la anĝeloprenis ĝin, sed kisis pro tio la infanon, kaj la etuto duone 
malferniis siajn okulojn. Ili Ŝirkolektis kelkajn el la belaj luksofloroj, 
scd ili prenis kun si ankaŭ ia malestimatan kalendulon kaj la sovaĝan 
Lri koloreton. 

« Nun ni Iiavas llorojn! » ĝojkriis la infano, kaj la angelo kapjesis, 
sed ili ne tlugis ankoraŭ a! Uio. Estis nokto, kaj ĉie regis silento, lli 
restis en ia granda urbo kaj &vebis super unu el ta plej malvastaj stritoj, 
kie kuAts iutaj amasoj <la pajlo, cindro kaj ĉiaspecaj Ibrjetaĵoj. Tiain eslis 
lago de transloĝigado. Tie kusis rompitaĵoj de teleroj, rompitaj gipsaj 
tiguroj, Cifonoj kaj malnovaj ĉapeloj, kaj ĉio havis ne tre bonan aspekton. 

La anĝelo monlris sub ttu balaaĵo kelke da potpecoj de Uorpoto kaj 
bubm da tcro, kiu etfalis kaj kimi kuokuntenis la radikoj de granda 
velkinta kampa tloro, kiu unn havis plu nenian valoron kaj tial estis 
eljetita sur la straton. 

« 1’ion oi kunprenosl » diris la angelo* « Dum nia llugado rnj rakontos 
al vi la kaŭzon. » 

iii flugis, kaj la aoĝelo rakootis : 

« Tie malsupreen la malvasta strato, en lamalalta kelo, loĝis rnalriĉa, 
malsana knabo. De sia plej frua infaneco H ĉiam devis kusi en la lito. 
Kiam li sentis siu plej boue, li povis per lambastonoj kelke da fojoj 
trairi la matgrandan ĉambron tien kaj reen; tio estis ĉio. fKnn malrnulte 
da someraj lagoj la radioj Je la suno penetradis por duonboro en la 
koridoron de la kelo. Kiarn la malfeliĉa knabo tiam sidis kaj la varma 
suno lumis sur li kaj tra siaj delikataj hngroj, kiujn li tenis anlaŭ sia 
vuaĝo, li vidisia trabriletadon desia ruĝa sango, tiam oni diris : « Uodiaŭ 
H faris promeoadon La arbaron en ĝia belega printempa verdeco li 
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koiiis nur per tio. ke ja !i!o<ir ta najbaro alportis al ii l a unuan branfion 
de fago. Li tenis giu super la kapo kaj revis nun, ke li ripozas sub fagoj, 
kie la suŭo lumas kaj la birdoj kanlas. En unu printempa tago la lilo de 
la najbaro alportis al li ankaŭ kampajn florojn, inter kiuj hazarde 
troviĝis ankaŭ unu kun sia radiko. Tial oni plantis ĝin en florpoton kaj 
slarigis ĝin ĉe la fenestro lute apud lia lito. La floro estis plantila per 
feliĉa roano, ĝi kreskis, elkreskigis novajn idojn kaj donadis fiiujare 
novajn florojn. Gi anstalaŭis al la malsanaknabo la plej belan ĝardenon, 
ĝi estis Jia malgranda trezoro sur ĉi tiu lero. Li priverŝadis ĝin kaj 
vartadis ĝin kaj zorgadis pt i tio, ke ĝi ricevu plene fiiun sunradion, kiu 
enbrilis tra la malalta fenestro. La lloro efi eukreskis en liajn sonĝojn. 
ĉar por li sola ĝi kreskis, eligadis sian odoron kaj ĝojigadis la okulon! 
A1 ĝi l‘ sia m«rto turnis sian vizaĝon, kiam Bio lin vokis. En la 
daŭro de unu jaro li eslis jam ĉe Dio, en la daŭro de unu jaro la floro 
forgesite staris en la fenestro, kaj ĝi velksekiĝis, kaj tial Ĉe la transloĝiĝo 
oni elĵelis ĝin sur la straton kune kun la balaajo. Kaj tio estas la floro, 
la malfelifia velksekiĝinta floro, kiun ni prenis en nian bukedon, ĉar tiii 
lloro alportis pli da gŭjo, ol la plej riĉa floro en la ĝanleno de reĝino. 

« Sed do kie vi scias ĉion ĉi tion ? » demandis la itifano, kiun la anĝelo 
portis supren ai la ĉielo. 

« Mi tion scias! » diris la anĝelo, « rni eslis ja mem la malsana, 
malgranda knabo, kiu iradis per lambastonoj! Mjan florou mi bone 
konas. » 

Lainfanonun tute malfermis siajn okulojn kaj rigardis la anĝelon en 
lian belan, afablan vtzaĝon. En la sama momento ili alvenis en ia Ĉieion 
de Dio, kie regis ĝojo kaj feliĉo. Kaj Dio alpremis la mortintan infanon 
al bia koro, kaj tiam ĝi ricevis flugilojn kiel !a alia angelo kaj eklhigis 
kun li mano en mano. Dio alpremis ĉiujn florojn al Sia koro, sed la 
malfeliĉan velksekiĝintan kampan iloron Li kisis, kaj ĝi ricevis voĉon kaj 
ekkantis kun Ĉiuj anĝeloj, kiuj Ŝvebis Ĉirkaŭ Dio, unuj tre proksime 
aliaj en grandaj rondoj Ĉirkaŭe, ĉiam pli kaj pli malproksime, ĝis la 
senflneco, sed fiiuj egale felifiaj. Ĝiuj ili kantis, malgrandaj kaj grandaj, 
lit bmia, nun tiel benita infarto, kiel ankaŭ la malrtĉa kampa lloro, kiu 
velksekiĝinta, elĵetila kun balaajo, estis kuŝintu sur la malvastu, mallutna 
strato. 
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LA NAJTINGALO 


En Hiuujn, kiel vi sendube scias, lairoperiestro estas llino kaj ĉiuj liaj 
ĉirkaŭantoj estas ankaŭ ftinoj. Dc post la tempo, pri kiu mi rakontos al 
vi, pasis jam tnulte tla jaroj, sed ĝuste tial valoras aiiskiilti la historion, 
ĉar alic oni povus gin 1'orgesi. La palaco de la imperiestro estis la plej 
belegaen la mondo, ĝi estis tula el delikata porcelano, tiel multekosta, 
sed ankaŭ tiol rompebla, tiel luSotima, ke oni devis ĉiarn esli tre 
singarda. En la ĝardeno oni povis vidi la plej rimarkmdajn floro jn, kaj al la 
plej belaj el ili eslis alligitaj argentaj sonoriloj, kiuj senĉese sonoradis, 
por kn oni ne povu preteriri, ne rimarkante la florojn. Cio en la garileno 
de la imperiestro eslis aranĝita plej sagace, kaj ia ĝardeno estis tiel 
grandega, ke eĉ ia ĝardenisto ne sciis, kie estas gia fino. Fervore 
marAante, oni venadis el la gardeno cn plej belegan arbaron kun altaj 
aiboj kaj profundaj lagoj. La arbaro kondukis al la maro, kiu estia blua 
kaj profunda. tirandaj ŝipoj puvis naĝt sub la superpendantaj brauĉoj, 
kaj en liuj lastaj loĝis najlingalo, kiu kantadis liel dolĉe, ke eĉ la roalriĉa 
liŝkaptisto, kiu tute kaj plene estis okupila de sia profesio, silente 
kuŝiĝadis kaj aŭskultadis, kiam li, elvelurinle en la nokto, por etendi 
sian reton, aŭdis la najtingalon. « Mia Dio, kiel bela ĉi tio nstas! » li 
diradis, scd baldaŭ li eslis devjgala «orgi pri sia profesio, kaj li forgesadis 
la birdon. Sedkiam la najtingalo e» la sekvanta noklo denove kantis kaj 
la fiŝkaptisto tien vcnis, li ripotadis : « Mia Dio, kiel bela ĉi tio estas! » 

E1 ĉiuj landoj de la mondo venadis vojaĝautoj en la urbon de la 
imperiestro kaj adrairadis ĝin, 3a palacon kaj la ĝardenon; sed kiaro iii 
aŭdis la najtingalon, ili ĉiuj diradis ; « Tio fti tamen eslas lu plej bona! » 

La vojaĝaotoj rakontadis pri lio post sia reveno hejmen, kaj la 
scieoculoj verkis librojn pri la nrbo, pri la palaco kaj pri la gardeno, sed 
ta najtiugalon iii ne forgesis, al gi estis dediĉilu la ĉefa ĉapitro; kaj liuj, 
kiuj sciis verki versojn, verkis plej belajn poeziaĵojn pri la najtiugalo en 
la arbaro % apud la prolunda inaro. 

La libroj estis tradukitaj en ĉiujn lingvojn, kaj kelkaj el tiuj libroj unu 
fojon traiis ankaŭ cn la manojn de la iroperiestro. Li sidis en sia ora 
seŭo, legis kaj legis kaj balaucadis ĉiuminute la kapon, ĉar estis al li 
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agrable sciiĝi pri tiuj belegaj priskriboj de la urbo, la palaco kaj Ia 
ĝardeno. « Sed la najtingalo estas lamen la plej bonŭ el ĉiol » estis 
skribite en la libroj. 

« Kion <:i lio povas signifl? » diris la iniperiestro. « La najtingalo? (iin 
mi ja tute ne konas. Ĉu ekzistas lia birdo en mia regno kaj en mia propra 
gardono? Pri lio mi nemiam aŭdisl Kaj pri io simila mi sciiĝis nur el la 
libroj! » 

l.i alvokissian kortegestron, kiu estis liel emiuenta, ke ĉiufoje, kiam 
iu malpli altranga ekparolis al li aŭ kuragis demandi lin pri io, li 
respondadis nenion krom « P! », kaj « 1M » janenion signifas. 

« Oni ja rakonlas, ke ĉi tie troviĝas eksterordinare rimarkinda birdo, 
nomata najling&lo! — ekparolisal li la imperiestro. — Oni diras, ke ĝi 
estas la plej bona objekto un mia granda regno! Kial oni neniain ion 
diris al tni pri ĝi? » 

u Mi neniam anlaŭe aŭdis pri ĝi! » diris la kortegestro; « ĝi neniarn 
estis preientita en la kortego! » 

« Mi ordonas, ke ĝi hodiaŭ vesperc venu ĉi tien kaj kantu antaŭ mi! » 
diris plue la imperiestro ; « la tuta mondo scias, kion mi havas, kaj mi 
ĝin ne scias. » 

u Mi neniam antaŭe aŭdis pri ĝi! » respondis la kortegeslro, « sed mi 
gin serĉos, rai ĝin Lrovosi» 

Sed kie oni povis ĝin trovi? La kortegeslro kuradis supren kaj 
malsupren sur ĉiuj Ŝtuparoj, tra salonoj baj koridoroj, sed ncniu el tiuj, 
kiujn li renkontis, iam ion aŭdis pri la najtingalo; kaj la kortegestro 
kuris returne al la imperieslro kaj diris, ke ĝi estas verŝajne fabeio de la 
libroverkistoj. 

« Via impericstra moŝto lute ne povas prezenli al si, kiaj diversaj 
mensogoj estas verkataj. Ĉio Ci tio estas fantazioj kaj aparlenas al la tiel 
nomata nigra magio! » 

« Sed la libro, en kiu rai tion Ci legis, » respondis la imperiestro, 
« estns sendita al mi de la aitepotenca iraperiestro de Japanujo, kaj 
sekve ĝi ne povas esti malveraĵo. Mi volas aŭdi la najtingalon! Gi nepre 
devas esti hodiaŭ vespere ĉi tie! Ci havas iniau plejmoŝtan favoron! Kaj 
se ĝi ne venos, liarii mi ordonos piedpremi la venlrojn de ĉiu j korteganoj 
tuj post ilia vespermanĝo! » 

« Tsing-Pe, » diris la kortegeslro, kaj li ekkuris denove supreu kaj 
malsupren sur ĉiuj ŝtuparoj, tra Ciuj salonoj kaj koridoroj. Duono de la 
korlego kuris kune kun li, Cai‘ ili ne tre volis iasi al si piedpremi la 
ventrojn. Tiam komenciĝis fervora demundado pri la liinarkinda birdo, 
kiun konisla tula mondo, sed nur oeniu en la kortego. 
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rine iii trovis malgrandan, malriĉan kuirejan knabineton. Si diris 
“ i,( -’ Dio > Ia najtingalo! ,VJi bone gin konas! Jes, kiel bonege ĝi kantas! 
Ĉiuvespere oni permesas al rai forporti por mia bedaŭrinda malsana 
palrino kelkajn reslajojn da manĝaĵoj; gj loĝas malsupre apud la bordo 
de la inaro; k;ij kiam ini iras returne, esias laca Uaj ripozas en la arbaro, 
tiam iiii aŭdas la najtingalon. Tiain larmoj slaras en miaj okuloj kaj ini 
havas Liau seulon kvazaŭ mi kisus raian patrinon ! » 

« Malgranda kuireja knabineto! » diris la kortegestro, « ni havigos al vi 
konstantan olicon en la kuirejo kaj permeson vidadi, kiel la iraperiestro 
manĝas, se vi povas konduki nin ai la najtingalo, ĉar estas ordonite, ke 
ĝi hodiaŭ vespere venu [ior kanti! » 

PosL tio ili ĉiuj elmarŝis al la arbaro, kie la najtingalo ordinare kant- 
adis; duono de la kortego parloprenis en la marŝado. Kiam ili tramarŝis 
pecon d« la vojo, subitc bovino komencis bleki. 

« Uo! »dirisunukortegano, « jennigin havas! sidasefeklive tuleekster- 
ordinara forto en tia malgranda hesteto. Mi cerle ĝin iam antaŭeaŭdis! » 
« Ne, tio estas bovinoj, kiuj biekas! » diris la kuireja knabiuelo; « ni 
eslas ankoraŭ tre matproksime de laĝusta loko! » 

Poste ekblekts ranoj en la marĉo. 

« ilelege I » diris la ĥinu palaca predikisto; « nun mi ĝin aŭdas; lio ĉi 
sonas ĝuste kiel inalgrandaj sonoriletoj de j.regejo! » 

« Ne, tio estas ranoj! » diris la kuireja knabineto; « sed nuu mi pensas, 
ni baldaŭ ĝin aŭdos. » 

Subite aŭdiĝis trilado de ia najtingalo. 

« Jen gi eslas! » ekkriis la knabineto; « aŭskullu, uŭskultu, kaj jen lie 
ĝi siilas! » kaj fii montris en la direkto al malgranda griza bii-do supre en 
la branĉoj. 

« ĉu ĝi eslas ebla! » diris la kortegestro, « lia mi neniam ĝin prezentus 
al mi! Kian sinijjlan «ksteraĵon ĝi havas! ĝi certe paliĝis pro tio, ke ĝt 
vidas ĉirkaŭ si tiom mulle da altrangaj j>ersonoj! » 

« Najtingaleto! » ekkriis la kuireja knabineto tule laŭte, « nia 
plejinoŝta kaj plej favorkora imperiestro deziras, ke vi kantu aulaŭ li! » 

« Kuu la plej granda plezuro ! .. respondis ia najtingalo, kaj ĝi ekkantis 
tiel, ke estis plej agrabla ĝuo ĝin aŭdi. 

« Tio sonas tute kiel vitraj sonoriloj! » diris la kortegestro, « kaj 
rigardu do la malgrandan gorĝelon, kiel gi forte laboras! listas tre 
strange, ke ni antaŭe neuiam gin aŭdis! Ci luivos grandan sukcesou eu 
Ja kortego! » • 

« Cu mi kantu ankoraŭ unu fojon antaŭ la imperiestroV » demaudis la 
najlingalo, kiu pensis, ke anlaŭ ĝi estas iu imperiestro. 
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«. Miu bouega, ĉarma najlingalo! <> diris la kortegestro, « mi havas la 
grand&D plezuroo komuniki al vi laordonon, ke vi aperu hodiaŭ vespere 
al palaca festo, kie vi devas ravi lian imperiestran moŝton per via 
ĉarmega kanlado! » 

« Lu plej bonan efikon ĝi faras en verduĵo! » respondis la najtingalo, 
sed gi tamen iris kun ili, kiam ĝi aŭdis, ke !a imperiestro tion deziras. 

En la palaco ĉio estis en festa parado. La inuroj kaj plankoj, kiuj estis 
el porcvlaiio, brilis en la lumo de multaj miloj da oraj lampoj. La jilej 
belaj (loroj, kiuj povis laŭte tinli per siaj sonoriletoj, slaris en Li 
koridOroj. Tie estis granda moviĝado, kio kaŭzis grandan trablovan 
venton, kaj Ĉiuj sonoriloj sonoris tiel sunĉese, ke oivi ne povis kompreni 
eĉ sian propran vorton. 

Meze en la salono, en kiu sidis la imperiestro, estis starigita malgranda 
ora kolono, sur kiu devis sidi la najtingalo. La luta Uortego tie eslis 
kolektila, kaj la kuireĵa knabineto ricevisla permeson stari malantaŭ la 
pordo, ĉar nuu estis jam donita al ŝi la titolo de efektiva kortega 
kuiristino. Ĉiuj havis sur si siajn festajn vestojn, kaj ĉiuj rigardadis la 
malgrandan grizan birdeton, al kiu la imperieslro taradis aprobajn 
kapmovojn. 

La najlingalo kanlis tiel Carme, ke ĉe la imperiestro aperis larmoj en 
la okuloj; la larmoj tluis malsupren sur liaj vangoj kaj tiam la najtingalo 
kanlis ankoraŭ pli bele, kaj ĝia kantado iris profunde en ia koron. I.a 
imperieslro eslis tiel ĝoja kaj koulenla, ke li bonvolis ilecbli, ke la 
najtingalo portu oran pantejllon ĉirkaŭ la kolo. Sed la najtingalo dankis, 
dirantu, ke ĝi ricevis jam sutiĉan rekompencon. 

.< Mi vidis larmojn en !a okuloj de la iiuperiestro, tio estas por uii ia 
pjgj granda Irezoro! La larmoj de imperiestro bavas mirindan potencon ! 
Dio scias, ke mi estas sufiĉe rekompencltal » 

Kaj liarn ĝi denove ekkantis per sia dolĉa, ensorĉanta voĉo. 

« Ĉi lio estas la plej eleganta maniero, por akiri ul si favoron, » diris la 
sinjorinoj ĉirkaŭe, kaj ili prenis akvon en ia buŝon, por doni al sia voĉo 
ploretan nuancon, kiam iu ekparolos kun iii. Kaj Uam i!i pensis, ke ili 
ankaŭ estas najtingaloj. EC la servistoj kuj servistinoj esprimis sian plej 
altan kouLentecon, kaj lio ĉi tre multe signifas, Car ĝuste ili liavas ĉiam 
la plej grandajn postulojn. Jes, Ja najtingaloh&vis efektive grandan feliĉon. 

Estis decidile, ke ĝi restu nun en la kortego, havu sian propran kaĝon 
kaj guu la liberecon duloje en la lago kaj unu fujon eu la nokto fari 
promenon en la libera aero. Dekdu servistoj devis ĝin akompanadi, kaj 
li ĉiuj devis ĝin teni per rubando, ligita ĉirkau unu el ĝiaj piedeloj. 
Certe ne estis granda pleaturu en tiaj promenadoj. 
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La iuia urbo parolis uur pri la inirinda birdo; kaj se du persouoj sin - 
renkontis t ifi ĝemis kaj faris tiajn ekst&iajn mienojn, kvazaŭ iti estus en 
ne tute normala stato. EC dekuiui infanoj de butikistinoj eslis haptitaj 
per ĝia noino, kvaokam iliaj voĉaj organoj tute ne montris ian graudan 
antaŭkapablon por la kanLartiK 

Llnu tagon oni alportis al la imperiestro grandan keston, sur kiu eatis 
skribite : « Najtingalol » 

« Jen ni havas novan libron pri nia fama birdol » diris la impe- 
riefftro- 

Sed gi ne estis libro, ĝi estis malgranda artaja objekto, kiu kuŝis en 
skatolo, artefarita najtingalo, kiu estis kvazaŭ simila al la viva, sed Ce 
ĉiuj flankuj estis garnita per diamantoj, rubenoj kaj saliroj. Se oni 
streCtordis la arLefaritan birdon, povis kanti unu el la pecoj, kiujn 
kantis la efektiva najtingalo, kaj samtampe gi movadis )a voston supren 
kaj malsupren kaj brilis de arĝento kaj oro, Ĉirkaŭ la kolo gi portis 
rukmdeton sur kiu estis skribite ; « La najtmgalo de la imperiestro de 
Ĵapanujo estas senvalora en komparo kun la najlingalo de la imperieslro 
de fiinujol « Beleget » ili ĉiuj diris, kaj tiu, kiu alportis la artefaritan 
birdon, ricevis tuj la titolou de l&imperiestra ĉefa kortega aiportisto de 
najtingaloj. 

« Nun ili kantu kunel Kia belega dueto ĝi estosl » 

Kaj ili devis kanti kune; sed la afero ne volis iri bone, ĉar la efektiva 
najtingalo kanlis laŭ sia maniero, kaj la artefarita birdo kantis laŬ la 
rulcilindroj. 

« Ĉi tiu ne estas kulpal » diris la muzikaĵisto, « ĉi tiu severe observas 
la takton kaj estas lute el mia lernejo! » 

Nun oni ordonis, ke la artefarita birdo kantu aole. Ci havis tiel same 
grandan sukceson, kiel la efekliva najtingalo, kaj al tio ĝi havis iiiulte pli 
belan eksteraĵon : ĝi briUs, kiei braceletoj kaj brustaj pingloj. 

Tridek-t i fojojn ĝi kantis tiun saman pecon kaj tamen ne laciĝis, La 
homoj volonte ĝin aŭdus denove de la komenco, sed la imperiestru 
esprimis ta opiuion, ke nun ankaŭ la viva najting&Io devas ion aŭdigi* 
Sed kie ĝi estis? Neniu rimarkis, ke ĝi elflugis tra la nefermita fenestro 
for al siaj verdaj arbai oj, 

« Sed kto ĝi estas ? » ekkriis la imperiestro; kaj Ciuj korteganoj 
insultis kaj diris, ke !a najtingalo estas ierure sendauka besto. « La pli 
bonun birdon ni tamen havasl » ili diris, konsolante sin, kaj tial la arte~ 
farita birdo devisdenove kanti, kaj la tridefe-kvaran fojon esiisantaŭludita 
ai ili la sama peeo» sed iii Ciamaukoraŭ ne konis gin perfekie, carĝi estis 
tro malfacila. La rauzikajisio laiidadis la birdon super Ciuj mezuroj, li et 
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cerligadis, kc fti estas p!i booa ol la eiektiva najtingalo ne snle pro la 
vestoj kaj la multaj lirilanfcaj diamantoj, sed ankaŭ rilatesian internaĵon* 
« Ĉar vidu, iniaj sinjoroj, kaj antaŭ ĉio via imperiestra moŝto, ĉe la 
efektiva pajtingalo oni neniam povas antaŭkalkuli, kio venos, sed ee la 
artefarita birdo eio estas difinita ; ĝi estos tiel kaj ne alie. Oni povas fari 
kalkulojn pri ĝi, oni, povas gin malfermi oni povas montri la homan 
prikalkulon, montri, kiel kuŝas la rulcilindroj, kiel ili iras kaj kiel unu 
faro sekvas el alia..,. » 

« Tio estas tute miaj pensoj I » diris ĉiuj, kaj la mimkajislo ricevis la 
permesoD monlri la birdon en Ia plej prokflima dimanĉo al la popolo* 

« Ili ankaŭ aŭdu ĝian kantadonl » diris la imperiestro; kaj ili ĝin 
aŭdis kaj fariĝis tiel gajaj, kvazaŭ ili ebriiĝus per teo, Ĉar tio estas tuta 
Ĵiina maniero, « Ho! » ili dirisj kaj laŭ sia moro Hi levis iinu fmgron 
supren kaj balaucis la kapon. Sed la malriĉaj fiŝkaptistoj, kiuj aŭdis la 
veran najtingalon, diris : « Estas vero, ke tio ĉi sonas tule bele, oni ne 
povas eĉ nei, ke ekzistas kelka simileco de la rnelodio, sed io mankas, 
io, kion rai nur ne scias ĝuste esprimil » 

La efektiva najtingalo eslis ekzilita el la lando kaj regno. 

La artefarita birdo havis sian lokon sur silka kuseno, aenpere apud la 
Iito de la imperiestro, Ĉiuj donacoj, kiujn ĝi ricevis, oro kaj juveloj r 
kuŝis ĉirkaŭ ĝi, kaj pri la titolo ĝi jam atingis la alLecon de grandimpe- 
riestra noktoŭibla kantisto kun la rango de konsilisto de la unua klaso de 
la maldekslra Ilanko, Ĉar la imperiestro rigardis kiel plej eminentan tiun 
ilankon, sur kiu troviĝas la koro, kaj la koro eĉ ĉe imperiestro troviĝas 
sur la maldekslra Oanko, Sed la muzikaĵisto verkis dudek-kvin dikajn 
volumojn pri la artefarita birdo, Tiuĉi verko estis liel inatruiteca kaj tiel 
longa, Liel plena de la plej malfacilaj ĥinaj vortoj, ke ĉiuj homoj certigis, 
ke ili gin legis kaj komprenis, ĉar alie oni jarigardus ilin kiel malsaĝajn, 
kaj oni piedpremus al iti la ventrojn, 

Tiel la aferoj iris en la daŭro de tuta jaro. La imperiestro, la kortego 
kaj ĉiu j aliaj iVinoj sciis ĉiun sonon de la kanto de la ariefarita birdo 
parkere, sed ĝuste tial ili plej alte ĝin Ŝatis. Ili povis mem kunkaoti, kaj 
ili tion faris. La strataj buboj kantadis : « cicici! klukluklul » kaj la 
imperiestro ankaŬ tion kantadis, Ho, estis Ĉarmegel 
Sed unu vesperon, kiam la artefarita birdo ĝuste kantis plnj bone kaj 
la imperiestro kuŝis en !a iilo kaj aŭskultis, cl la iuterno de la birdo 
aŭdigis : « ŝŝŝupl ». lo krevis : « ŝurrrl » Ciuj radoj ekkuris, kaj baldaŭ 
la muziko silenliĝis. 

La imperiestro tuj elsaltis el la lito kaj sendis voki lian konstantan 
kuraciston; sed kion Uu povis helpi? Poste oni iris voki la horloĝiston, 
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kaj post longa demandada kaj osplorado ti almenaŭ iom ripans la birdon, 
sed Iŝ dektaris, ke iĵi devas esti trc ŝparata, ĉar la fdvotoj estas eluzitaj 
kaj estas ne eble enmeti novajn tiamaniere, ke la miuiko iru kun certeco, 
Kia granda malgojo nun esiis I Nur unu fojon en jaro oni povis lasi 
kanti la birdon, kaj eĉ lio ĉi estis granda risko. Sed la muzikaĵisto havis 
malgrandan paroladon kaj certigis, ke gi eslas ankoraŭ tiel bona, kiel 
antaŭe, kaj tiam ĉio estis licl bona, kiel antaŭe, 

Pasis kvin jaroj. Subilc la luta lando ricevis efektivan kaŭzon por 
granda malĝojo, Ĉiuj alte ŝatis sian iraperiestron, kaj nun li estis malsana, 
kaj oni diris, kc li ne povas plu vivi* Nova impericstro estis jam 
antaŭprepare elektita, kaĵ la popolo staris ekstere sur la strato kaj 
demandadis la kortegestron, kia eslas la stato de ilia taudestro. 

« P1 » ti respondadis kaj balancadis la kapon. 

Malvarma kaj pala kuŝis la imperiestro m sia granda belega Hto; la 
tuta kortego rigardis lin kiel jam rnortintan, kaj ĉiu kuris montri sian 
respekton ai la nova imperiestro; la palacaj servisioj elkuris, por babili 
pri tio, kaj la palacaj servistinoj liavis multe da gastoj. Kn ĉiuj salonoj 
kaj koridoroj cstis sternitaj drapaj kovraĵoj, por ke oni ne audŭ lapaŝojn, 
kaj tial ĉie estis tiel silente, tiel ailente. Sed la imperiestro ankoraŭ ne 
mortis. Higida kaj pala li kusis en la belega lito kun la longaj veluraj 
kurtenoj kaj la pezaj oraj penikoj. Alte supre unu fcnestro estis 
malfermita, kaj la luno lutnis sur la impcriestron kuj la arlefaritan 
birdon. 

La malfeliĉa imperiestro apenaŭ povis spiri; estis al li, kvazaŭ io 
ku£us sur lia brusto. Li malfermis la okulojn, kaj tiam li vidis, ke tio, 
kiosidis sur lia brusto, cslas la niorto. Ci metts sur sin lian oran kronon 
kaj tenis en urm rnano la oran glavon de la imperiestro kaj en la dua 
mano lian belegan standardon. El la faldoj dc la grandaj veluraj kurtenoj 
ĉirkaŭe rigardis strangaj kapoj, el kiuj kelkaj estis tre malbelaj, aliaj 
estis pacplenaj kaj mildaj. Tio estis ĉiuj maibonaj kaj bonaj faroj de la 
imperieslro, kiuj nun, kiara la morto sidis sur lia koro, staris antaŭ liaj 
okutoj* « €u vi memuras ĉi tion? » murmuretis unu post alia. « Ĉu vi 
memoras ĉi tion? » Kaj ili rakontis al li tiorn multe, ke la svito fluis dc 
lia frunto. 

« Tion mi neniam sciis,» ĝemis la imperiestro. « Vi, ĉarma ora birdeto, 
kantu do* kantu! Mi donis al vi oroti kaj juvelojn, mi eĉ pendigis ĉirkaŬ 
via kolo mian oran pantoflon, kantu do, kantul » 

Sod la birdo silentis, ĉar cstis neniu, por ĝin streĉtordi, kaj sen tio 
ĝi ne kanlis. Sed la morto daflrigis rigardi lin per siaj grandaj malplenaj 
okulkavoj, kaj ĉirkaŭe eslis tid silente, tiel terure silcnte. 
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Sed jen subite, guste apud la feoestro, eksonis plej bela kantado* Ĝi 
venis de la malgranda viva najtmgalo ? kiu sidis ekstere sur brauĉo. Ci 
aŭdis pri la mizero de sia imperiestro» kaj tial ĝi venis por kanti al li 
konsolon kaj esperon. Kaj dum ĝi kantis, la fantomoj pli lcaj pli paliĝis, 
fiiam pli rapide pulsis la sango en la malforta korpo de la imperiestro, 
kaj ec la morto mern aŭskultis kaj diris : 

« Daŭrigu, najtingaletOj daŭrigu! » 

« Jes, se vs donos al mi la belegan oran glavon, se vi donos al mi la 
riĉan standardon kaj la kronon de la imperiestro 1 » 

Kaj la morto donis fiiujn niultekostaĵojn, po unu por fiiu kanto kaj Ia 
najtingalo estis senlaca en sia kantado, Ŭi kantis pri la silenta tombejo, 
kie kreskas la blankaj rozoj, kie odoras la siringo, kaj kie la freŝa herbo 
estas malsekigata de la larmoj de lapostvivantoj. Tiam la morto eksopiris 
pri sia ĝardeno, kaj kie! malvarma hlanka nebulo ĝieHIugistra lafpnestro. 

« Mi dankas, mi dankas! » diris la imperiestro; « vi, fiiela birdeto, mi 
bone vin konasl Vin mi ekzilis el mia lando kaj regno, kaj tarnen vi 
forkantis de mia lito Ia malbonojn, vi forpelis ia morton de mia korol 
Kiel mt povas vin rekompenci? » 

« \i min rekompencis! » diris la najtingaio; « larmojn elverŝis viaj 
okuloj, kiam mi la unuan fojon kantis antaŭ vi; tion mi neniam forgesos 
al vi, tio estas lajuveloj, kiuj estas agrablaj al la koro de kanLanto. Sed 
dormu nun, fariĝu freŝa kaj sanai Mi kantos kaj endormigos vin. » 
lii kantis; kaj la imperiestro dolĉe endormiĝis; kvieta kaj bonfara estis 
, la dormo. 

La radioj de la sutio tra la fenestro falis sur lin* kiam li t refortigita kaj 
sana, vekigis. Ankoraŭ neniu el liaj servistoj revenis, fiar ili pensis, ke 
H jam ne vivas, sed la najtingalo ankoraŭ tie sidis kaj kantis. 

« Par ciam vi devas resti ĉe mil » diris la imperiestro; « vi kantos nur 
liam, kiarn vi volos, kaj la artefaritan birdon mi disbatos je mil pecoj. » 

« Ne faru ĉi tion ! » diris la najtingalo; « la bonon, kiun ĝi povis fari, 
ĝi ja faris; konservu ĝin T kiel antaŭel Mi ne povas loĝi en kastelo, seri 
permesu al mi venadi, kiam mi mem bavos la deziron. Tiam mi vespere 
sidos tie sur la branfio apud la feuestro, kaj mi kantos al vi> por ke vi 
farigu gaja p sed samtempe ankaŭ meditema. Mi kantos pri la feliĉuloj 
kaj pri tiuj T kiuj suferas; mi kantos pri la bono kaj malbono kiu estas 
kaŝata antaŭ vi. La malgranda birdeto llugas malproksime, al la malrifia 
liskaptislo, al la tegmento de la kampulo, al ĉiu, kiu cstas malproksima 
de vi kaj de tia kortego, Vian koron mi amas pli ol vian kronon, kaj 
tamen la krono havas en si ion de la odoro de sankteco. Mi venados, mi 
kantados al vil Sed unu aferon vi devas promesi .al mil » 
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« Ĉionl » diris la imperiestro, kaj li slaris en siaj imperiestraj vestoj, 
kiejn Ji mcni surmetis sur sin, kaj la glavon, kiu eslis pexa de oro, li 
alrnetis al sia koro. 

« Pri nnu afero mi vin petast Rakontu al neniu t ke vi Iiavas hirdeton, 
khi ĉion diras al vi T tiam ĉio iros ankoraŭ pli bonel » 

Kaj La najtingalo forllugis. 

La servistoj envenis, por rigardi lamortintan iraperiestron.,.. Surprisite 
ili haltis, kaj la imperiestro diriaal ili " 

« Bonan tagon t » 


OEFIANĈOJ 


Turbo kaj piiko kusis nter aliaj ludiloj kune en iirui tirkeslo, kaj la 
turbo dirisal la pilko : « Ĉu ni ne fariĝu gefianĉoj, ĉar ni kuŝas ja unu 
apud la alia en unu tirkesto? » Sed la pilko, kiu estis farita el marokena 
ledo kaj havis pri si tiel same altan opinion kiel delikata fraŭlino, ne 
volis doni eĉ respondon al io simila. 

liu la sekvanta tago la posedanlo de la ludiloj, malgranda knabo, venis 
kaj kolorigis la turbon sur ta supraĵo ruge kaj orkolore kaj enbatrs en la 
mezon latunan najlon. Tio aspektia tre bele t precipe kiam la turbo 
turniĝis. 

<€ Ihgardu rninl » li diris al la pilko. « Kion vi nun diros? Ĉu ni nun 
ne fariĝu gefianĉoj ? Ni konvenas tre bone unu por la alia, vi saltas kaj 
ini dancas. Neniam aliaj povas farigi pli feliĉaj, ol ni ambaŭ! >5 

« Tiel, vi efektive tiel pensas? » respondis la pitko; « vi certe ne sdas, 
ke mia patro kaj mia patrino estis marokenaj pantoOoj kaj ke mi Iiavas 
korkon en la veiitro. » 

*c Jes t sed rai estas el mahagona ligno! »diris la turbo, « kaj laurbestro 
mo.m iiiin tornis, li posedas propran tornostablon, kaj tio kaŭzis al li 
multe da plezuro. » 

ot Ĉu ini povas tlon fidi? n dernamlis ta pilko. 

Neniam mi ricevu frapon de vipo, se mi mensogasl » asertis la Lurbo. 
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Vi bone paroias por vi f » diris !a pilkn, « mi tamen ne povas konsenti. 
Mi estas jam kvazaŭ lianĉigita kun unu hirundo. Ĝiufoje, kiam mi 
levigas en la aeron, ĝi eiŝovas ia kapou el sia nesto kaj demandas : 
c< Cu vi voias? ĉu vi volas? » Interne mi jam diris jes, kaj tio sekve estas 
kiel duonfianĉigo. Sed mi promesasal vi, ke mi neniam vin forgesosl >» 

« Tio muite utilos al mi! ™ opiniis la turfao, kaj poste ili plu ne parolis 
unu kun la aJia. 

En la sekvanta tago oni elprenis la ptlkon. La turfao vidis* kie! gi 
simile al fairdo ilugis alte en la aeron, gis ĝi iine tnte malaperis for de la 
okuloj. ĉi ĉiufoje venadis returoe, sed apenaŭ ĝ! ektuŝis la teron, ĝi 
faradisĉiam novan salton, ĉu pro sopiro, ĉu pro tio, ke ĝt havis korkon 
en la ventro. Sed ia naŭan fojon la pilko tute malaperis kaj plu ne 
revenis. La knabo serĉis kaj serĉis, sed ĝi estis kaj restis for. 

« Mi scias, kte ĝi estas! » gemis la turfao, « ĝi estas en la nesto de la 
hirundOj kaj ĝi nun interedziĝis kun la htrundo. » 

iu pli la turbo meditis pri tio, des pli ĝi sentis sin kortirata al la 
pilko. Ĝuste pro tio, ke ĝi ne povis gin ricevi, ĝia amo ĉiam pli kreskis. 
Piej stranga ŝajnis al ĝi tio, ke la pilko preferis alian. La turho turnadis 
siu senĉese dirkaŭ si iuera kaj zumadiSj sed konstante ĝi ĉe tio pensadis 
pri la pilko, kiu en ĝiaj pensoj fariĝadis ĉiam pli kaj pli bela. Pasis kelke 
da jaroj, kaj tio fariĝis mainova aruo. 

La turfao nun ne estis plu juna. Sed jen unu tagon oni ĉiullanke ĝin 
orkolorigis; neniam ankoraŭ gi aspektis tiet belege! Ĝi eslis nun vera 
ora turbo kaj saltadis tiel f ke oni aŭdis nur zumadon. Jes, tiel estis faone! 
Sed suhite ĝi eksaltis tro alte kaj... ĝi malaperis. 

Oni serĉis kaj serĉis, efi mahupre en la kelo, sed oni ne povis ĝin trovi* 
Kie ĝi estis? 

lii saltis en barelon de balaajoj, en kiu kuŝis diversaj forĵetaĵoj ; 
trunketoj de farasiko, faalaaĵo, ankaŭ musko kaj rubo, kiu j defalis de la 
tegmento* 

« Bela loko por rni I Ĉi tie mia oraĵo faaldaŭ malaperos. Ktm kia 
kanajlaro mi devas nun eslt en kompaniol » Kaj ĝi ĵetis nankrigardon 
al irunketo de brasiko, kiu kuŝis tre proksime de ĝi t kaj ai slranga ronda 
ofajekto, kiu aspektis preskatt kiel maljuna pomo. Sed tio ne estis pomo, 
tio estis maloova pilko, kiu dum multeda jaroj estis kuŝinta supre en ta 
defluilo de la tegmento kaj duone dissolviĝis de la trapenetrinta akvo. 

« Dankon al Dio, jen fine venas iu et nia sfero, kun kiu oni povas 
parolil » diris lapiiko kaj atente rigardis la oritan turbon. « Eo efektiveco 
mi estas el marokena ledo, kudrita de la manoj de delikata junulino, 
kaj ini havas korkon en la korpo, sed tion neniu nun povus rimarki sur 
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mi. Mi eslis edziniŝonta kun hirundo, sed bndaŭrinde mi falis en la 
tegmenlan defluilon, kie mi kuŝis dum kvin jaroj kaj inoliĝis de la akvo! 
Vere, tio estas longa tempo por juna fraŭlino! » 

Sed la turbo diris tienion, gj pensis pri sia malnova flanĉino, kaj ju 
pii fti aŭskultis, des pli klare fariĝis al ĝi, ke tio estas ĝuste la flanĉino 
mera. 

Jen venis la servistino kaj volis renversi la barelon. « Hura! » ŝi ekkriis, 
« jen estas ia ora turbo! » 

La turbo venis denove eu la domon kaj cstis alte honorala, sed pri la 
pilko oni nenion plu aŭdis. Pri sia malnova amo la turbo neniam plu 
parolis. La amo pasas, se la amatino dum kvin jaroj kuŝis en tegmenla 
delluilo kaj moligis, oni neniam plu ŝin rekonas, se oni ŝin renkontas cn 
barelo de balaa]o. 


MALBELA ANASIDO 


Bnlakamparo estis belegc! Rstis somero. La greno estis flava, la aveno 
eslis verda. La fojno sur ia verdaj herbejoj staris en fojnamasoj, ka j la 
cikonio promenadis sur siaj longaj ruftaj picdoj kaj klakadis Egipte, ĉar 
tiun lingvon ĝi lemis de sia patrino. Ĉirkaŭ la grenkaropokaj la herbejoj 
etendiĝis grandaj arbaroj, kaj meze de ĉi tiuj troviĝis profundaj lagoj. 
Ho, eslis belege tie cn la kamparo! En la lumo de la suno kuŝis malnova 
kavalira bieno, ĉirkaŭita de profundaj kanaloj, kaj de la muroj gis la 
akvo tie kreskis grandaj folioj de lapo. kiuj estis liel altaj, ke sub la plej 
grandaj tute rekte povis stari malgrandaj infanoj. Tie eatis tiel sovafte, 
kiel en plej profunda arbaro. Tie kuSis anasino sur sia neslo, por elkovj 
siajn idojn; sed nun tio preskaŭ tedis a! ŝi, ĉar ĝi daŭrisja trolonge, 
kaj oni ŝin nur malofte vizitis. La aliaj anasoj preferis nagadi en la 
kanaloj, anstataŭ vi/.iti ŝin kaj sidi sub folio de lapo, por babili kun ŝi. 

Fine krevis unu ovo post la alia. « Pip, pip! » oni aŭdis, ĉiuj ovollavoj 
viviftis kaj elŝovis la kapoo. 

« Rap, rapl Rapidu, rapidu! » ŝi kriis, kaj tiara ili ekmoviĝis kaj 
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rapidis laŭforte kaj rigardis sub la verdaj folioj ĉiuflanken. La patrino 
pennesis al ili rigardi, kiom ili volis, Ĉar la verda koloro estas bona por 
la okuloj. 

« Kiel granda eslas la mondo!» diris ĉiuj idoj; ĉar kompreneble ili nun 
havis multe pli da loko ol liam, kiam ili kuŝis ankoraŭ interne en la ovo. 

« Ĉu vi pensas, ke tio estas jam Ja tuta mondo? » diris la patrino. « La 
mondo elendiĝas ankoraŭ malproksime trans la dua flanko de la ĝardeno, 
ĝis la kampo de la pastro; tamcn tie mi ankoraŭ neniam estis! Vi estas 
ja ĉi lie Ĉiuj kune! » ŝi dirisplue kaj lcviĝis. « Ne, mi ne Iiavas ankoraŭ 
ĉiujn! La plej granda ovo ĉiam ankoraŭ tie kuŝas! Kiel longe do tio 
ankorad daŭros? Nun tio efektive baldaŭ tedos al mi! » Kaj ŝi denove 
kuŝiĝis. 

« Nu, kiei la afero iras? » demandisunu maljuna anasino, kiu venis.ŝin 
viziti. 

« Kun tiu unu ovo la afero daŭras liel longe! » diris la kovanta 
anasino. « Ankoraŭ nenia truo en ĝi montrigas, Sed rigardu Ia aliajn! 
Ili estas la plej belaj anasidoj, kiujn mi iam vidis. Mi eiuj estas frapante 
similaj al sia patro, Lasentaŭgulo, li eĉ ne vizitas inin! » 

« Montru, mi petas, al mi ia ovon, kiu ne volas krevi, » diris la maljuna 
anasino. « Kredu al mi, tio estas ovo de meleagrino! Tiel mi ankaŭ iam 
estis trompita, kaj mi havis multe da klopodoj kun la idoj, Car ili tiinas 
la akvon, ini diras al vi. Antaŭe mi neniel povis elirigi ilin, kiom ajn mi 
klopodis kaj penis, admonis kaj helpis! Montru al mi la ovon! Jes, ĝi 
estas ovo de ineleagrino! Lasu ĝin kuŝi, kaj prefere instruu vtajn aliajn 
infanojn naĝil » 

« Mi lamen ankoraŭ ioin kuŝos sur ĝi! » respondis la annsino. « Se mi 
jam liel longe kuŝis, ne eslas ja grave kuŝi ankoraŭ iora pli! » 

« Ĉiu laŭ sia gusto! » diris la maljuna anasino kaj diris adiaŭ. 

Fine !a granda ovo krevis. « Pip, pip! » diris la ido kaj elrampis. Ĝi 
estistre granda kaj rimarkinde malbela. La anasino ĉirkaŭrigardis ĝin. 

« Tioestas ja terure granda anasido! » ŝi diris. « Neniu el la aliaj tiel 
aspektas. Cu efektive tio estas ineleagrido? Nu, pri tio ni baldaŭ 
konvinkiĝos! Ĝi iru en laakvon, eĉ se mi mem devus gin tjen enpuŝi! » 

En lasekvanta tago estis belega vetero. La suno vartnege lumis sur Ciuj 
verdaj lapoj. Laanasino-patrino venis kun sia tuta familio al la kanalo. 

« Plaŭ! » ŝi ensallis en laakvon. « Hap, rap! » ŝi kriis, kaj unu anasido 
post la alia malierte ensaltis. La akvo ekkovris at ili la kapon, sed ili tuj 
supreniĝis returne kaj eknaĝis tiere, la piedoj moviĝadis per si raem, kaj 
ĉiuj ili sentis sin bone en la malseka elemento, eĉ la malbela griza ido 
ankaŭ nagis kune. 
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.< Ne, tio tie estaa ineleagrido! » Si diris, « Oni mir rigardu, kiel br-te ĝi 
uzas siiijn piedojn, Itiel rekte ĝi sin tenas! tli eslas mia propra infaito. 
Kn efektiveco ĝi estas tute beleta, kiatn oni gin nur rigardas pli atente. 
Hap, rap! Venu kun mi, nun vi ekkonos la mondon. Mi prezentos vin en 
anasejo, sed tenu vin ĉiam proksime de mi, por ke neniu tretu sur vin, 
kaj gardu vin kontraŭ la kato! » 

Raj tiel ili eniris en la anaflejon. Terora bruo tie regis, Ĉar du familioj 
balalis inter si pro kapo de angilo, kaj raalgraŭ Uo gin ricevis la kato. 

« Vidu, tiel la aferoj iras en la mondo! » diris la anasino-patrino, 
farinte kaptan movon per la buŝo, ĉar ŝi ankaŭ volis havi la kapon de la 
angilo. « Uzu nur viajn piedojn, » ŝi dirts, « rigardu, ke vi iom rapidu, 
kaj klinu la kolon antaii la raaljuha anasino lie. Ŝi estas Ci tie la plej 
eminenta el Ciuj. Hispana sango rulas en ŝiaj vejnoj, tial ŝi eslas tiel 
pezeca. Kiel vi vidas, ŝi portas rugan ĉilonon ĉirUaŭ la piedo. Tio estas io 
nrkompareble bela kaj la plej alta distingo, kiun iam rieevis ia anaso. Oi 
signifas, ke ont ne volas ŝiit perdi kaj ke si devas esti rekonebla pot 
bestoj kaj homoj. Movigul Rapidu! No turnu la piedoju internen! Bone 
ndukila anasido large disstarigas la piedoju, kiel la patro kaj la patrino ! 
Vidu, tiel! Nun klinu vian kolon kaj diru : « Itapl » 

Kaj ili tion faris. Sed la aliaj anasoj ĉirkavte rignrdis ilin kaj diris : 
« Vitiu! Nun ni devas ricevi ankoraŭ tiun familiaĉon, kvazaŭ nia nombro 
ne eslus ankoraŭ suftĉe granda! Fi, kiel uiiu el la anasidoj aspeklus! 
Tion ni ne loleros inter ni! » Kaj tuj unu anaso alllugis kaj mordis la 
auasidou ea la nuko. 

« l.asu gin traukvila! » dirts la patrino, « gi ja al neniu ion faras! » 
« Jes, scd ĝi eslas liel granda kaj slranga! » diris la anaso, kiu gin 
mordis, « kaj tia! oni devas ĝiti forpeli! » 

« Vi havas belajn infanojn, patrineto, » diris kun protekta tono la 
maljuna anasino kun la ĉifuno ĉirkaŭ la piedo. « Cittj iti estas belaj, 
esceptinle unu, kin ne naskiĝis bonformel Estus boue, se vi povus ĝtn 

rekovi! » .. 

« Tio ne estas ebla, via moŝto! » dtris la anasino-patrino. « Gi ne estas 
b t da, sed ĝi havas tre bonan koron, kaj fti naĝas tiel same bone, kiel Ctu 
(d la aliaj, rni povns eĉ diri, ke eble eĉ iom pli bone. Mi pensas, ke poi la 
kreskado ĝi ordigos aŭ kun la tempo ĝi fariĝos iom malpli grarula. bi 
kuŝis tro longe en la ovo, kaj pro tio ĝi ne ricevis la guslau formon. » Ce 
tio ĝipinĉis la anasidon en lanuko kaj kumencis ĝin glatlgi. « Krom tiu, » 
ŝi diris plue, « ĝi estas virseksulo, kaj la malbeleco sekve ne tiotn multe 
inalulilas. Mi esperas, ke ĝi ricevos solidan forlon, kaj tiam ĝi jam 
trabatos siu en la mottdo. » 
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ct ceieraj ftnasidoj estas ja tule Leletaj! » diria la maljunulino- 
{ ( Sentu vio tute kiel hejme, kaj se vi Lrovos kapon de angilo, vi povasĝiu 
alporli al tni. » 

Kaj ili sentissin kiel hejme. 

Sed la kompaliuda anastdo, kiu elrampisel la ovo lalasla kaj estis tiet 
malbela, estis raordata, pufiata kaj persekutata kiel de la auasoj, tiel 
ankaŭ de la kokinoj. « Ĝi estas Iro granda, » ili Ciuj diris, kaj la meleagro, 
kiu naskigis kun spronoj kaj tial irnagis al si, ke H estas reĝo, plenbtovis 
sin kiel ŝipo kun etenditaj veloj, iris rekte al !a anasido, kriis rulrule, 
kaj lia kapo fariĝis tute ruĝa. La kompŭtinda anasido ne sciis, kiel ĝi 
dnvas stari, nek kiel ĝi devas iri, Ĝi estis malĝojŭj ke ĝi aspektas tiel 
malbele kaj estas objekto de mokado por la tuta anasejo, 

Tiel estis en la unua tago, kaj poste fariĝis ĉiam pli kaj pli malbone. 
La malfeliĉa anasido eetis pelata de ĉiuj, eĉ ĝiaj gefratoj estis tre 
malbonkondutaj kontraŭ ĝi kaj ĉiam diradis : « Ho, $e la kato volus vin 
kapli, vi malbela estaĵo! » Kaj la patrino gemadis : « Ho, se vi eslus 
malproksime de ĉi lie! »* La anasoj gin mordadie, la kokinoj ĝin bekadis, 
kaj la servistino kiu alportadis manĝaĵon, puŝadis ĝin per la piedo, 

Tial ĝi forkuris kaj Jlugis Irans la barilon. La birdetoj en la arbetaĵoj 
timigite leviĝis en la aeron. « Pri tio raia raalbeteco esias kulpa! » 
pensis la anasido kaj fermis la okulojn, kurante tamen pluen, Tiamaniere 
ĝi venis ĝis la granda marĉo, en kiu loĝas la sovaĝaj anasoj. Tie ĝi kuŝis 
dura la iuta nokto, ĉar gi eslis tre laca ka j maigoja. 

Matene la sovaĝaj anasoj leviĝis kaj ekvidis la nuvan kamaradon* « £1 
kie vi estas? » ili demandis, kaj la auasido sin lurnts ĉiullanken haj 
salutis, kiel ĝi nur povis, 

« Vi estas terure malbela! » diris ia sovagaj anasoj, « sed tio estas por 
ni indiferenla, se vi rtur ne enedztĝos en nian famiiionl » La kompatinda 
anasido certe tute ne pensis pri edziĝo. Por ĝi estis grave imr ricevi la 
permeson kuŝi en la kanaro kaj trinki akvon d Ia marĉo. 

Dum tulaj du tagoj ĝi iie kuŝis, Tiam tien venis du sovaĝaj anseroj, lli 
ankoraŭ antaŭ nelonge elrampis el la ovo, kaj tial ili estis iom malrao- 
destftj, 

« Aŭskultu, kamarado, vi estas tiel malbela, ke vi havas specialan 
belecon kaj plaĉas al ni. Ĉu vi volas aliĝi al ni kaj fcsli migranta birdo? 
Tute apude en alia raarĉo loĝas kelkaj dolĉaj, ĉarmaj sovaĝaj anser- 
inetoj, fraŭlinoj, kiuj povosctas Carmege babili « Rap, iap»;vi povas 
aranĝi al vi feliĉon, kiel ajn malbelavi estasl » 

« Pif, paf! » eksonis subite krakoj, kaj ambaŭ sovaĝaj anseroj falis 
senvive cn la kanaron, kaj la akvo fariĝis ruĝa de sango. « Pif, pafl » 
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denove eksonts krakoj, kaj tutaj amasoj da sovaĝaj anseroj ekflugis 
supren e! Ia kanaro, kaj poste denove aŭdiĝis krakoj* Estis granda 
ĉasado; la Ĉasistoj kusis ĉirkaŭ la mareo, kelkaj eĉ sidis supre en la 
arbohranĉoj, kiuj etendigis malproksimen super la kanaron, La blua 
fumo de pulvo tiriĝis kie) nuboj tra inter la mallumaj arboj kaj (lug- 
pendis super la akvo. En la marĉon enkuris la ĉasbundoj. Plaŭ, plaŭl La 
kanoj kliniĝis emflanken. Kia teruro tio estis por la kompatinda anas- 
ido! Ĝi turnis La kapon, por Sovi gin sub la flugilojn; sed en la sama 
momento tute antaŭ ĝi aperie terure granda himdo; la lango de Ja besto 
estis longe elŝovita el la gorĝo, kaj ĝiaj okuloj brilis lerure. Ĝi preskaŭ 
ektuŝis la anasidon per' sia buŝego, montris la akrajn dentojn kaj.,, 
plaŭ! ĝi retiriĝis, ne kaptinte ĝin* 

« Danko al Dio! » ĝemis la anasido, « mi estas liel malbela, ke eĉ la 
hundo ne volas min mordi! » 

Tiel gi kuŝis tute silente, dum en la kanaro zumis la kugletaĵo kaj 
krakis pafo post pafo. 

Nur malfrue posttagmeze fariĝis silente, sed la kompatinda anasido 
ankoraŭ ne kuraĝis sin levi- Ĝi atendis ankoraŭ kelke da horoj, anlaŭ ol 
ĝi ekrigardis ĉirkaŭen, kaj tiam ĝi elkuris el la marĉo tiel rapide, kie! 
ĝi nur povis. Ĝi kuris trans kampojn kaj herbejojn, sed eslis tia ventegOj 
ke ĝi nur malfaeile povis movigi antaŭen* 

Ĉirkaŭ la vespero ĝt atingis mizeran vilagan dometon, kiu estis en lia 
kaduka stato, ke ĝi mem ne sciis, sur kiun flankon ĝi fa!u, kaj tial ĝi 
restis starante. La ventego tiel bruis Ĉirkaŭ la malfeliĉa anaseto, ke ĝi 
devis aidiĝi, por sin teni, Kaj fariĝis ĉiam pli kaj pli malbone. Tiam ĝi 
rimarkis, ke la pordo delevigis de unu hoko kaj pendis tiel malrekte, ke 
tra la fendo oni povis traŝoviĝi en la ĉambron; kaj tion ĝi faris. 

Tie loĝis maljuna virino kun sia kato kaj kun sia kokinn; la kato, kiun 
ŝi nomis flleto* [>ovosciis ĝibigi kaj Ŝpini. Eĉ fajrerojn oni povis aperigi 
ĉe ĝi, kiam cn mallumo oni frotetis ĝin kontraŭ la haroj. La kokino 
havistre malgrandajn malaltajn piedojn kaj tial estis nomata piedetulino. 
(ii meladis orajn ovojn, kaj lavirino ĝin amis kiel sian propran infanon. 

Matene oni luj rimarkis la fremdan anasidon, kaj la kato komenois 
Spini kajla kokino kluki. 

« Kio tio estas! » ekkriis la virino kaj ekrigardis; sed ĉar ŝi ne bone 
vidis, ŝi pensis pri la anasido, ke tio estasgrasa anasino. 

« Tio estas originala kaplaĵol » ŝi diris; « nun rni povas ricevadi anas- 
ajn ovojn, Sc ĝi nur ne estas anaso virseksa I Tion ni devas elprovi. » 

Ŝi prenis la anasidon prove por la daflro de tri semajnoj, sed ovoj ne 
aperis. 
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La kato estis sinjoro en la domo kaj la kokino estis smjonno, koj ili 
ĉiara diradis : « Ni kaj la mondo », ftar ili pcnsis, ke ili preientas 
duonon, kaj guste !a pli bonan. A1 la anasido ŝajnis, ke om povas havi 
ankaŭ alian opinion, sed la kokino tion ne toleris. 

« Ĉu vi povoscias meti ovojn? » ŝi demandis. 

« Ne 1 » 

« Nu, en tia okaiso ne malfermu la buŝon ! » 

Kaj la kato diris : « Ĉu vi povoscias ĝibjĝi, Cu vi povoscias Ŝpini, Ĉu vi 
povoscias aperigi fajrerojn? » 

« Ne! » 

En tia okazo vi ne devas havi opinion, kiam saĝuloj parolas ! » 

Kaj la anasido sidis en angulo kaj estis en malbona humoro. liam gi 
pretervole ekpensis [>ri la freŝa aero kaj la lumo de la suno, kaj ĝi 
ricevis tiel forlan deziron naĝi sur la akvo, ke ĝi fine plu ne povis sin 

deteni kaj konfldis tion at la kokino. 

« Kion vi diras? » demandis la kokino. « Vi havas nenian laboron, tial 
vin turmentas tiaj slrangaj kapricoj. Metu ovojn aŭ ŝpinu, tiam !a 
kapricoj pasos. » 

« Sed estas ĉarmege naĝi sur la akvo! » respondis la anasido, « estas 
ĉarmege refreŝigi al si la kapon en la ondoj aŭ subakviĝi sur ia 
fundon!» 

« Jes, tio kredeble estas vere bela plezuro! » diris moke la kokino; « ĉu 
vi freneziĝis? Demandu do la katon, ĝi estas la plej saĝa estajo, kiun mi 
konas, ĉu ĝi trovas lion liel agrabla naĝi sur la akvo aŭ subakviĝi! Pri 
mi mem mi jam ne parolas. Demandŭ eĉ nian estrinon, la maljunan 
virinon, pli saĝa ol ŝi en !a mondo ekzistas neniu. Cu vi pensas, ke ŝi 
volus naĝi aŭ lasi, ke la akvo fermiĝu super ŝi? » 

« Vi iriin ne komprenas! » diris la anasitlo. 

« Se ni vin ne komprenas, kiu do povus vin kompreni? Vi ja ne pre- 
tendos, ke vi estas pli saĝa ol la kalo kaj la virino, ne parolante pri mi. 
Ne afektu, infano, kaj ne enmetu al vi frenezaĵojn en la kapon! Danku 
vian Kreinton pro la ĉio bona, kion oni faris al vi! Ĉu oni ne akceptis 
vm envarman Catnbron kaj en societon, de kiu vi povas ion lerni?Sed 
vi eslas sensenculo, kaj tute ne estas agrable havi kompanion kun vi! Al 
mi vi povas kredi, ĉar mi deziras al vi bonon, mi diras al vi la neagrablan 
veron, kaj per tio oni povas ekkoni siajn verajn amikojn. Nun vi devas 
nur peni, ke vi lernu meti ovojn kaj ŝpini kaj aperigi fajjrerojn! » 

« Mi pensas, ke mi iros en la malproksiman mondon! » diris la anas- 
ido. 

« Jes, faru lion ! » respondis la kokino. 
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Kaj la anasido foriris. Ĝi naĵiis sur la akvo, ĝi subakviĝadts, sed f .ro 
sia malbeleco gi esiis iguorata de Ciuj bestoj. 

Jen venis aŭtuno, la folioj en la arbaro taiiGis llavaj kaj brunaj, !a 
vento ilin forportis kaj turnopelis, kaj supre en ia aero lu malvarino 
farigis sentebla. I.a nuboj estis pezaj de liajlo kaj nefto, kaj sur ia barilo 
slaris korvo kaj pro malvarmo kriadis : « Aŭ, aŭ! » Jes, oni povis jam 
senti froston eĉ kiam oni nur pensis pri tio. A1 la kompatinda atiasido 
estis tate ne bone* 

Unu vesperon, kiam la suno ĵus subiris tninnde bele, el inter la arb- 
etaĵoj elvenis tuta svarmo da belegaj grandaj birdoj, kiajn la anasido 
neniam ankoraŭ vidis anlaŭe. fli eslis blindige blankaj kaj havis longajn 
fteksiĝemajn kolojnj tio esljs cignoj. Ili eligis strangan sonon, etendis 
siajn belegajn grandajn flugilojn kaj flugis el la malvarmaj regionoj al la 
varmaj landoj, al liberu j ttiaroj. 11i levigis (iel alteu, tiel alieu, kestranga 
sento ekregis en la koro de la ntalijcla auasido. (ii turuadis sin en la 
dkvo kiel tado, etendis la koion alton al ilt kaj eljgis tiei strnngan kaj 
laŭtan krion, ke j>i ektimis mem. Ĝi ne povis forgesi la beiegajn, feiiĉ- 
ajn birdojn, kaj kiam gi ilin p!u ne vidis, gi subakviĝis ĝis la ftindo, 
kaj, leviginte denove, ĝi fariĝis duonfreneza. Ĝ| ne sciis, kiel tiuj birdoj 
estas nomataj, nek kien ili iiugas, sed ĝi amis itin tiel, kiel ĝi neniam 
antaŭe iun amis. Tamen envio ne venis en ĝian koron. Kiel eĉ povus 
veni al ĝi en ia kapon deziri por si tian belecon! Ŭi estus jam ĝoja, se nur 
!a anasoj volus ĝin toteri inter si; !a kompatinda malbela besto! 

La vintro fariĝis tiel malvarma, tiel malvarmaM.a anasido ilevis seu- 
lace nagadi, por malbelpi la glaciiĝon. Sed kun ĉiu nokto ia truo, en kin 
ĝi naĝadis, fariĝis pli kaj p!i malvasta. Estis tia malvarmo, ke la glacia 
kovro krakis. La anasido devis sen^ose uzadi siajn piedojn, por ke la truo 
ne fermiĝu tute. Fine ĝi laciĝis, kuŝis tute semnove kaj tiel enfrostiĝis 
fortike en la glacion. 

Fiate en la sekvanta niateno venis vilaĝano, kiu ekvidis la kompatindan 
beston. Li iris, dishatis la giacion per sia ligna ŝuo. savis la anasidon kaj 
portis ĝin hejmen al sia cdsino. Tie ĝi denove viviĝis. 

La infanoj volis ludi kun gi. Sed ĉar la anasido pensis, ke ili volas fari 
al ĝi ian doloron, ĝi en sia timego enflugis ĝuste en pladon kun lakto, tiel 
ke la lakto ŝprucis ĉirkauen en la ĉambron. La mastrino kun teruro 
interfrapis la raanojn. Posle la anasido fiugis sur la stablon, sur kiu 
staris la butero, kaj de lie en la barelon kun la faruno, kaj poste denove 
supren. Vi povas prezenti al vi, kiei ĝi tiam aspektis! i.a mastrino kriis 
kaj penis Irapi ĝin per la fajroprenilo, la infanoj kuris tumulte, ridis baj 
bruis. Estisbone, ke la pordo estis nefermita; lia! la anasido povis tra 
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intor la arbetaĵoj savi sin en la freŝe faliotan neĝon, kaj lie ĝi kusis 
morte lacigita. 

Estus vere raalgaja afero, se ni volns rafconti la iutan mixeroii kaj 
snferojo. kiujn la anasido devis etteui dum Ia kruela vintro. 6i kuSis 
inter la kanoj en la marfto, kiam la suno ilenove komencis varme lurai; 
la alaŭdoj kantis, estis belega printempo. 

Tiam subite disvolviĝis ĝiaj flugiioj, ili moviĝis pli forte ol antaŭe kaj 
portis ĝin vigle antriŭen; kaj antaŭ ol ĝi tion kousciis, ĝi troviĝis en 
granda ĝardeno, kie la pomarboj staris tute kovritaj de floraĵo, kie la 
siringarbetoj odoris kaj klinis siajn longajn verdajn branfiojn al la kviete 
serpenturaantaj riveretoj kaj kanaloj. Ho, kiel ĉarmege, kiel printempe 
freŝe* estis fii tie! Kaj ĝuste antaŭ ĝi el la densejo elnaĝis tri belaj blankaj 
cignoj; kun krispa plumaro ilimalpeze kaj majeste glitadLs sur la akvo. 
La anasido rekonis la belajn bestojn, kaj slranga melankolio gin atakis. 

« Mi flugos al ili, al !a regaj birdoj, kaj ili mordmortigos min pro tio, 
ke rni, kiu estas tiel malbela, kuraĝas alproksimtĝi al ili. Sed iiel estu! 
Mi preferas esti mortigita de ili, ol esti pinĉata de la anasoj, pikata de la 
kokinoj, puŝata de la servistino, kaj dum la vintro suferi Oiaspeeajn 
turmentojn! » Kaj ĝi flugis sur la akvon kaj eknaĝis renkonte al la belegaj 
cignoj, kluj ĵetis sin kontraŭ ĝin kun disstarigitaj plurnoj. «c Mortigu 
min 1 j>diris la kompatinda beslo kaj klinis sian kapon al ia spegulo de la 
akvo, atendante !a morton. Sed kion ĝi vidis en la klara akvo? Oi vidis 
sub si sian propran bildon, sed tio neestis plu inallerta, nigre-grixa birdo, 
malbela kaj vekanta abornenon, — tio estis ankaŭ cigoo. 

Ne estas grave, ke oni naskiĝis en anasejo, se oni nur kufiis en ovo de 
cigno! 

Nun ĝi sentis sin plensence feliĉa pro la tuta mizero kaj suferoj, 
kiujn ĝi trasurportis. Nui' nun gi kompreois sian feliĉon, nur nun gi 
povosciis ĝuste taksi la belecon, kiu salutis ĝin de fiiuj flankoj, Kaj la 
grandaj cignoj ĉirkaŭnagis ĝin kaj karesis ĝin per siabeko. 

Tiam keike da raalgrandaj infanoj euiris en lu ĝardenoiu Ili ĵetis 
panon kaj grenon en la akvon, kaj la plej malgranda ekkriis : «len estns 
nova! » Kaj la aliaj infanoj ankaŭ ekkriis ftoje : « Jes, alvenis noval » 
Ili plaŭdis per la manoj, saJtis kaj daucis, alvokis la patron kaj la 
patrinon, oni ĵetis panon kaj kukon en la akvon, kaj ili Ĉiuj diris : « La 
nova estas la plej bela, Liel juna, kaj la maljunaj eignoj klinis sin 
antaŭ ĝi. » 

liam ĝi fariĝia tiraema kaj hontema kaj kaŝis ta kapon sub la llugŝloj; 
en la koro eslis al ĝi tiel strange, ĝi preskaŭ mem ne sciis kiel. Ĝi estis 
tre feliĉe, sed iule ne fiera, ĉar bona koro neniam fariftas fiera. Gi pensis 
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pri tio. kif*l ostis jnokata kaj persekutata, kaj nun ĝi aŭJis, kiel oiu.l 
diras, kc £i estas ia plej bela el Ciuj bela.j birdoj. La siringarbetoj kiinis 
sin kun siaj hranCoj al fti en la akvon, kaj ia suno lumis varme kaj 
freŝige, Tiam ĝi elrekfigis sian plumaron, ftia gracia koloieviĝis, kaj el ia 
tuta koro ĝi ekkriis : « l*ri tiom da feliĉo mi cĉ ne sonĝis, kiam mi estis 
ankoraŭ ta malbela anasido! » 


Aliio 


En ia arbaro staris beleta abio; ĝi havis bonan lokon, la suno povis 
penetri al ĝi, eslis sufiCe da aero, kaj ĉirkavte kreskis multe da [ili 
grandaj kamaradoj, abioj kaj pinoj. Sed la malgranda abio voiis nur 
ĉiam kreski kaj kreski; ĝi ne pensis pri la varma luino de la suno kaj 
pri la freŝa aero, ne interesis sin pri la vilaĝanaj infanoj, kiuj tie iradis 
kaj babiladis, kiam ili sin turnadis en la arbaro, kolektanle fragojn kaj 
frambojn. Ofte ili venadis kun plena poto aŭ kun fragoj survicigitaj sur 
Irunketo de pajlo. Tiam ili sidiĝadis apud la arbeto kaj diradis : « Ha, 
kiel fiarme tnalgranda ĝi estas! » Sed tio lute ne plaĉis al la arbeto. 

En la sekvanta jaro ĝi estis jam jtli granda je unu trunkido, kaj <*n la 
sekvantii jaro ĝi estis ankoraŭ pli granda je unu trunkido; ĉar ĉe ahio 
oni jiovas precue kalkuli ia jarojn de ĝia kreskado, se oni kalkulas, kiom 
da fojoj ĝi ricevis novan trunkidon. 

« llo, se mi eslus tiel same granda arbo kiel la aliaj! » ĝemis la arbelo, 
« tiam mi povus larĝe etendi miajn brunĈojn kaj per mia supro rigardi 
en la malproksiman mondon! Tiam la birdoj konstnms siajn nestojn 
inter miaj branĉoj, kaj en tempo de venlego mi povus balanci rnian 
kapon tiel same grandsin jore, Uiel tie la aliaj. » 

.Nek la lurao de la suno, nek la birdoj, nek la ruĝaj nuboj, kiuj naĝis 
super ĝi matene kaj vespere, faris ai ĝi ian ĝojon. 

Kiam estis vintro kaj Cirkaŭe kuŝis blindige blankanego, ofte alkuradis 
teporo kaj salladis pluen ĝuste trans la arbeton. Ho, lio estis indignigal 
Sed pasi» du vintroj, kaj en la tria vintro la arbo estis jam liel alta, ke la 
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leporo devjs rJrkafjkuri ĝin. « llo, kreski, Ureski, fariĝi grapda kaj 
maljuna, tio estas la sola bela afero en la mondol « perisis la arbo, 

En aŭtuno regule veoadts arbohakistoj kaj dehakadis kelke da plej 
grandaj arboj. Tio okazadis ĉiujare, kaj la juna abio, kiu nun elkreskis 
jam sufiĉe alte, limis kaj tremis, Ĉar kun bruo kaj krako tiuj arboj 
faladis sur la teron, iliaj branĉoj estis dehakataj, ili aspektis nun tute 
nudaj, longaj kaj mallarĝaj, oni apenaŭ povus rekoni ilin. Toste ili estis 
metataj sur veturilojn, kaj ĉevaloj foriiradis ilin de tie for el la arbaro. 
Kien ili iris? Kioilin ateodis? 

Kiam en printempo venis lahirundo kaj lacikonio, Jaarbo ilin demand- 
is : « Ĉn vi ne scias, kien oni ilin veturigis? Ĉu vi ilin ne renkontis? » 

La hirundo nenton sciis, sed la cikonio havis tre mediteman mienon, 
balancis la kapon kaj diris : c< Jes, ŝajnas al nii; revenante el Egiptujo, 
mi renkontis raulte da novaj sipoj; sur ili staris belegaj mastoj; mi 
pensas, ke tio estis ili; ili eligadis odoron de abio. Mi povas Iransdoni 
al vi salutou de ili, ili estas pli altaj ol ĉio, ili estas pli altaj ol ĉio, 

« Ho, se rni ankaŭ estus suliĉe granda, por flugi trans la maron ! Klo 
ĝi en efektiveco estas, tiu rnaro, kaj al kio ĝi estas sirnila? » 

« Nu, por tion klarigi, oni devus tre multe parolil » diris la cikonio 
kaj foriris. 

« Goju pri via juneco f » diris la radioj de la suno, « goju pri via 
kreskado T pri la juna vivo f kiu vin plenigas! » ’ 

Kaj la vento kisis la arbon, kaj la roso ploris larmojn pri ĝi, sed la abio 
tion ne komprenis. 

En la tempo de Kristnasko oni dehakis tre junajn arbojn, tiajn, kiuj eĉ 
ne estis ankoraŭ tiel grandaj kaj ne Iiavis ankoraŭ tian aĝon, kiel tiu 
abieto, kiu ne havis (rankvilon nek ripozon/sed volis ĉiani nurantaŭen» 
Tiuj junaj arbetoj — ili estis guste la plej belaj — konservis siajn 
hranĉojn, oni metis ilin sur veturilojn, kaj ĉevaloj liris ilin el la arbaro. 

« Kien ili iras? » demandis Ja abio. tc Ili ne estas pli grandaj ol ini, 
inter ili eĉ eslis unu, kiu estas multe malpli granda* Kial oni restigis al 
ili ĉiujn iliajn branĉojn?Kien ili veturas? » 

« Tion ni scias, tion ni scias? » pepis la paseroj. « Tie en la urbo ni 
enrigardis tra la fenestroj. Ni scias, kien ili veturas! Ho, ili alingas la 
plej grandan briloo kaj belegecon, kiun oni povas imagi al si! Ni 
enrigardis tra la feneslroj, kaj ni vidis, ke oni plan tis ilin meze de la 
varma Ĉambro kaj omamis ilin per plej belaj objektoj, per oritaj pomoj, 
mtelkukoj, ludiloj kaj tre multe da kandeloj 1 » 

« Kaj poste?» demandis la abiokaj tremis per ĉiuj branĉoj. « Kaj poste? 
Kio farigas poste? » 


m 
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« Nu t \)lu ni ne vidis, tio eslis nekompreMeljki! » 

« Ĉn ankaŭ al mi la sorto permesos iri tiun brilantan vojon? » goje 
pensis la arbeto* « Tio estas ankoraŭ pli bona ol iri trans la maron. Kiei 
la sopiro min turmentas ! Ho, se estus jam Kristnasko! Nun mi estas alta 
kaj plenkreska kiel la altaj, kiujn oni lastfoje forveturigis. Ilo t se mi jam 
estus sur la veturilo! Se mi estus en la v&rma ĉarabro kua gia tuta lukso 
kaj belegeco! Kaj poste? Nu, tiam venos io ankoraŭ pli bona, pti bela, 
ĉar alie por kio oni min tiel ornamusl Tiam oerte venoa io ankoraŭ pli 
granda, ankoraŭ pli belega! Sed kio? Ho, kiel mi suferas, kiel min 
turmentas la sopiro! mi mem ne scias, kiel estas en inia koro! » 

« Coju pri mi! » diris la aero kaj )a sunlumo; « ĝoju pri via freŝa 
funeco en la iibera aero! » 

Sed la arbeto lute ne gojis; ĝi kreskis kaj kreskis, en vintro kaj en 
somero ĝi eslis verda, inallume-verda gi estis, La homoj, kiuj ĝin vidis, 
diradis : « tio estas beleta arbo! » Kaj en la tempo de Krislnasko oni ĝin 
dehakis antaŭ ĉiuj aliajl La Itakilo hakis profunde en la medolon; la 
arbo kun gemo falis sur la teron. Ci sentis dolorou, svenon, gi tute ne 
povis pensi pri ia feliĉo- Ĝi malĝojis, ke ĝi devas disiĝi de la bejino, de la 
loko, sur kiu gi elkreskis. ĉi seiis ja, ke ĝi neniam plu revidos la karajn 
matnovajn kamaradojn, la malgrandajn arbetaĵojn kaj florojn ĉirkaŭe, 
ĝi eble eĉ la birdojn fdu ne vidos, Tiu forveturo tute ne estis agr&bla. 

La arbo rekonsciiĝis nur tiam, kiam sur la korto, kie oni ĝin demelis 
kune kun la aliaj arboj, ĝi afldis, ke iu diris : « Ĉi tiu estas belega! Ni 
ne bezonas alianl » 

Tiam venis du servistoj en parada livreo kaj forportis la abion en 
grandan belan salonon. Cirkaŭe sur ia muroj pendis portretoj, kaj apud 
la granda forno staris ilinaj vaxoj kun leonoj sur la kovriloj. Tie stariS 
balancoseĝoj, sofoj kun silka tego, grandaj labloj, kovritaj de bildotibroj 
kaj ludiloj kostantaj multajn centojn da spesmiloj — tiel atmenaŭ 
aseriis ia infanoj. La abion oni starigis en granda sabloplena vazo, tamen 
neniu povis rimarki, ke Uo estas vazo, ĉar fiiufl&nke fiirkaŭe ĝi estis 
kovrita per verda Ŝtofo kaj ĝi staris sur grauda kolorriĉa tapiŝo. 11 o T kiet 
la arbo iremis! Kio do nun okazos? Vonis la servistoj kaj la fraŭlinoj 
kaj ornamis ĝin. Sur la branĉoj ili pendigis malgrandajn retojn, 
eltranĉitajn el diverskolora papero; ĉiu reto estis plenigila per sukeraĵoj. 
Oritaj pomoj kaj juglandoj pendis kvazaŭ alkreskintaj, kaj pli ol cenl 
ruĝaj, bluaj kaj hlankaj kandeletoj estis alfiksitaj al la branfioj* Pupoj, 
kiuj aspektis kiet veraj homoj — la arbo antaŭe neniam vidis tiajn — 
ŝvebis en la verdaĵo, kaj tute supre, sur la pinto, brilisslelo el orsiinila 
papero. Estis belege, nekompareble belege! 
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n llodiatt veapere, » diris Ĉiuj, « hodiaŭ ĝi bi ilost » 

« Ho, » pensis k nrbo, « se estus jam vespero! Se oni batdaŭ ekbruiigus 
la kandeioja! Kaj kio okaios poste? Ĉu la arboj el la arbaro venos kaj 
rigardos min? Cu la paseroj alflugos al la vitroj de ta fenestroj? Cu mi ĉi 
tie alkreskos kaj staros ornamite en vintro kaj en somero? 

Ne tre tnulte ĝi sciis! Sed pro granda sopiro ĝi havis plenforman 
Seldoloron, kaj Ŝeldoloro por arbo estas tiel same malbona, kiel kapdoioro 

por ni, . f , 

Jen oni ekbruligis la kandelojn* Kia brilo! Kia belegeco, La aibo 

tremis per fiiuj branĉoj, tiel ke kelke da pinglofdlioj ekbmlis de unu el 
la kandeloj. Fariĝis vera brulo, 

« Dio nin gardul » ekkriis la fraŭlinoj kaj rapide estingis la brulon. 

Nun la arbo ne devis eĉ tremi, Tio estis kruela. Gi forte penis, ke ĝi 
perdu nenion el sia tuta ornaifio,de la tufea brilo ĝi estis kvaiaŭ eu 
duondormo* Kaj jen malfermiĝis ambaŭ duonoj de la pordo, kaj ainaso 
da infauoj enkuregis, kvaiaŭ ili volus renversi la tutan arbon. f,a ph 
aĝaj homoj Irankvile ensris post ili; la infanoj staris tute mute, sed nur 
dum mallonga momento, posle ili ĝoje ekkriis tiel ? ke la tuhi ĉambro 
rcsonis* lli dancis ĉirkaŭ la arbo, kaj unu donaco post la atia estis 
deŝirilaj. 

« Kioii Hi intencas fari? » pensis la arbo. « Kio nun fariĝos? >> La 
kandeloj elbrulis ĝis la branĉoj, kaj tiam oni ilin estingis, kaj la inlanoj 
ricevis la permeson prirabi la arbon. Ho, ili ĵetegis sin sur gin tiel, ke 
Ĉiuj branĉoj ekkrakis, Se ĝi per sia supro kaj per la ora stelo ne eslus 
ahiksita al la plafono, ili gin certe renversus. 

La infanoj dancis nun ĉirkaŭe kun siaj belaj ludiloj, Neniu atentis la 
arbon, esceptinte la maljunan infanislinon, kiu rigardis atcnte inter la 
branĉojn, sed ŝi volis nur vidi, fiu oni ne forgesis tan figon aŭ pomon. 

« Bakonton, rakontonl » ekkriis la infanoj kaj tiris al ia arbo unu 
malgrandan diknn homon* Li sidiĝis guste sub laarbo, « fiar tiamaniere », 
H diris, « ni estos en verdaĵo, kaj la arbo povoseltiri por si instruon, se 
ĝi bone atentos. Sed mi rakontos nur unu historion, Ĉu vi volas afldi 
la historion pri Ivede-Avedo aŭ ĉu pri klumpe-Dumpe, kiu falis 
malsupren de la Ituparo kaj tamen leviĝis sur la tronon kaj ricevis la 
reĝidinon ? » 

« Ivede-Avede! » kriis kelkaj, « Klumpe-Dumpe! » kriis aliaj. Estis 
granda kriado kaj bruado. Nur la abio sileniis kaj pensis : « Se oni lnin 
ne demandas, rni min tie cnrniksosl » Gia rolo estis linita, gi jatn 
plenumisja sian devon. 

La homo rakontis pri Klumpe-Dumpe, kiu falis malsupren de la 
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ŝtuparo kaj tamen leviĝis sur la tronoD kaj ricevis La reĝidinon. Kaj la 
infanoj plaŭdis per la manoj kaj ktiis : c< Hakoniu, rakontu! » Ili volis 
aŭdi ankaŭ la historion pri Ivede-Avede, sed ili devis kontentiĝi je 
Klumpe-Jjutnpe. La abio staris tutesilente kaj enpense, neniam la birdoj 
tie en la arbaro rakonLis ion similan. & Klumpe-Dumpe falis malsupren 
de la ŝtuparo kaj tamen ricevis la reĝidinon ! Jes, jes, tiele la aferoj iras 
en la moiulo! » pensis la abio, opiniante, ke la historio eslas vera, ĉar la 
rakontanto estas tiel bonaspekLa homo. « Jes, jes, kiu povas scii> eble mi 
ankaŭ falos malsupren de la ŝtuparo kaj ricevos reĝidinon! » Kaj ĝi 
ĝojis, ke en La sekvanta tago ĝi denove estos vestita per kandeloj kaj 
ludiloj, per oro kaj fruktoj. 

« Morgaŭ mi ue tremos! » ĝi pensis*« Mi sentos tute koran ĝojon pri mia 
tuta belegeco. Morgaŭ ini denove aŭdos la historion pri Klumpe-Dumpe 
ka j eiile ankaŭ la historion pri ivede-Avede. » Kaj la arbo slaris dum la 
luta nokto silente kaj meditante. 

La sekvantan matenon eniris ta servistoj kaj servistinoj, 

« Nun denove komenciĝos !a ornamado! » pensis la arbo; sed ili 
eltrenis ĝin el !a eamhro, supren laŭ la ŝtuparo, sur la subtegmenton, 
kaj lie ili ĝin slarigis en malluma angulo, kien penetris nenia radio de 
la suno. « Kion iio signifas? » pensis la arbo. « Kion do mi faru ĉi tie? 
Kion mi ĉi tie aŭdu? Gi apogis sin al la muro kaj staris tie kaj mediiis 
kaj meditis, Kaj por tio ĝi havis sufiĉc da tempo, ĉar pasis multe da tagoj 
kaj noktoj. Ncniu venis supren, kaj kiam fine iu venis, tio fariĝis nur kun 
la celo starigi en la angulo kelke da grandaj kestoj* La arbo staris tiel 
kaŝite, ke oni povus pensi, ke gi estas tute forgesita. 

« Nun ekstere estas vintro! » meditis la arbo. La tero eslas malmola 
kaj kovrita de neĝo, la homoj ne povas min planti; tiat verŝajne mi devas 
stari ĉi tie ŝirmite ĝis la printempo! Kiel antaŭgarda tio estasl Kiel 
bonaj estas la homoj! Se ĉi tie nur ne eslus iiei mallume kaj tiel terure 
solece! Eĉ leporeton oni ĉi tie ne vidasl Tie en la arbaro estis tarncn 
gaje, kiam la neĝo kuŝis kaj la leporo preterkuradis, eĉ se ĝi min 
transsaltis 1 Estas vero, ke tiam tio ne plaĉis al mi. Ĉi tie supre estas ja 
terure soleceI » 

« Pip, pip I » dirts subile malgranda muso, kiu elkuris, kaj post ĝi 
venis ankoraŭ unu. 11i ĉirkatUIaris la abion kaj traglitis inter ĝiaj 
branĉoj. 

« Estas terure malvarme! » diris la musetoj. c< Sed, eaceptinte tion, ĉi 
lie estas bonega loĝejo! Ĉu ne vere, vi maljuna abio? » 

t< Mi tute ne estas ankoraŭ maljuna! » respondis La abio T « ekaistas 
multc pli maljunaj ol mil » 
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« De kie vi venis? » demandis la musoj, « kaj kion vi stias ? » Ili estis 
forLe scivolaj. « Rakontu al ni pri la plej belaj lokoj sur la tero! ĉu vi 
jam estis tie? Ĉu vi estis jam en la provkejo, kre fromaĝoj kuŝas sur fa 
bretoj kaj ŝiokoj pendas sub la plafono» kie oni dancas sur sebaj 
kaodeloj, eniras malgrase kaj eiints grase? 

« Tiujo lokojn mi ne konas, » diris la arbo, sed la arbaron ini konas, 
kie brilas la suno kaj kantas la birdoj! » Kaj ĝi rakontis al ili ĉiujo 
travivaĵojo de sia juoeco, kaj la rnusetoj, kiuj antaŭenenkm aŭdis iou 
similan, aŭskultis atente kaj diris : « Kiom multe vi vidis! Kiel feliĉa vi 
estis! » 

« Mil » diris la abio ? kaj nur nun ĝi ekmeditis pri sia propra rakooto, 
« Jes, en efektiveco tio estis suflĉe gajaj tempoj! » Sed poste ĝi rakontis 
al iti pri la Kristnaska vespero, kiam ĝi estis ornamita per kukoj kaj 
kandeloj. 

<( IIo, » diris la musetoj, c< kiel feliĉa vi estis, vi maljuna abiol » 

« Mi tute ne estas maljuna! » rediris la abio, « ml ja nur en ĉi tiu 
vintro venis el la arbaro! Mi troviĝas en mia plej bonaaĝo, mi estas nur 
tre altkreskal » 

<x Kiel bele vi rakontas! » diris la museloj; kaj en la sekvanta noklo 
ili revenis kun kvar aliaj malgrandaj musoj, kiuj ankaŭ, volis aŭskulLi la 
rakonladon de la arbo, kaj ju pli ĝi rakontis, des pli vive ĉio al ĝi mem 
siariĝis antaŭ la okuloj, kaj ĝi pensis : « Tio esiis ja vere feliĉaj ternpoj! 
Sed ili povas reveoi I ili povas reveni! KIumpe-Dumpe falis maJsupren de 
la ŝluparo kaj tamen ricevis la reĝidinon, eble mi ankaŭ povas ricevi 
regidioonl » Kaj ĉe tio la abio ekpensis pri malgranda betulo, kiu 
kreskis tie en la arbaro kaj Sajnis al gi vera beia reĝidino. 

« Kiu estas Klumpe-Dumpe? » demandis la musetoj, Kaj la abio 
rakontis la tutan fabelon, kiun gi memoris LuLe laŭvorte. Kaj la museioj 
pro gojo preskaŭ saltss sur la pinton de la arbo. En la sekvanta ookLo 
kolektiĝis ankoraŭ multe pli da musoj, kaj dimanĉon venis eĉ du ratoj, 
Sed ĉi tiuj asertis, ke la rakonto ne estas gaja, kaj tio malĝojigis la 
musetojn, ĉar nun ĝi al ili ankaŭ ŝajuis malpli bela. 

w Ĉuvipovoscias rakonti nurĉi tiunsolan historion?» demandisla ratoj. 

« Nur ĝin solan! » respondis la arbo, « mi aŭdis ĝin en mia plej feliĉa 
vespero, se<I tiarn mi ne pensis pri tio, kiel feliĉami estis! » 

« Tio estas tre umera historiot ĉu vi ne scias ian historion pti lardo 
aŭ sebaj kandeloj? Nenian historion pri provizejo? » 

« Ne! » diris la arbo, 

« Nu, en tia okazo ni daukas pro tiol » rediris ia ratoj kaj iris returne 
al la siaj. 
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En la (ino ankaŭ la musetoj loriris, kaj tiam la arbo getms : « Eslis ja 
tute liele, kiam 1)1 sidis ĉirkaŭ ini, la viglaj musetoj, kaj aŭskuUis inian 
rakontadon l .Nun tio ankaŭ forpasis. Sed mia gojo komenciĝos denove, 
kiam oni deuove min elprenosl » 

Sed kiam tio okazis? Jes, lio estis unu tnatenon, homoj venis supren 
kaj faris esploradon en la subtegmento. La kestoj ricevis alian lokon, kaj 
la arbon oni eltrenis. listas, vero ke ili ĵetis ĝin sur la leron iom 
maidetikalc, sed luj servisto trenis ĝin al la ŝluparo, kie briletis la 
taglumo. 

« Niui denove komencigas la vivol » pensis la arbo. ĉi sentis la freŝan 
aeron, ia unuan radion de la suno, — kaj jen ĝi eslis ekstere sur la 
korto. ĉio iris tiel rapide, ke Ja arbo lute forgesis pririgardi sin mem; 
ĉirkaŭe estis tro miilte da novajo por rigardi. La korto trovigis apude de 
gardeno, kaj en ĉi tiu ĉio estls en plena llorado. La rozoj pendis freŝe 
kaj bonodore super la malgranda palisara barilo, la tilioj estis kovritaj 
de floraĵo, kaj la hiruudpj flugadis tien kaj reen kaj pepadis : « Kvirre 
virre vit, inia edzo venisj » Sed ne la abion ili pcnsis per tio. 

•i Nud mi volas vivi!» ĝojkriis ĉi tiu kaj etendis large siajn branĉpjn. 
Ha, ili ĉiuj eslis selciĝintaj kaj flavaj, kuj inter herbaĉoj kaj urlikoj gi 
kuŝis tie en angulo. La steloel ora paperosidis ankoraŭ supre sur la pinlo 
kaj brilis en la heta lumo de la suno. 

Sur la korto mein ludis kelke el liuj gajaj infanoj, kiuj en la 
Krislnaska vespero dancis ĉirkaŬ la arbo kaj estis tiel gojaj. Unti el la 
plej malgrandaj alkuris kaj deŝiris la oran steloo. 

« Vidu, kio sidas ankoraŭ sur la inaljuna malbela abiol » gi ekkriis 
kaj surpaŝis sur la branĉojn, tiel ke ili ekkrakis sub giaj botoj. 

La arbo rigardis la lutan floran belccon kaj freŝecon en la gardcno, 
postc gi rigardis sin mem, kaj gi ekdeziris, ke ĝi restu en sia malluma 
angulo en la subLegmenlo. Ĝi rememoris sian freŝan junecon en la 
arbaro, la gajan Kristnaskan vesperon kaj la malgrandajn musojn, kiuj 
tiel ĝoje aŭskultis la historion pri Klumpe-Dumpe. 

« Forpasis, forpasis! » gemis la kompatinda arbo. « llo, se mi gojus 
tiam, kiam mi lion ankoraŭ povis! Forpasis, forpasis! » 

Venis la servisto kaj dishakis la arbon en malgrandajn pccojn; kuŝis 
tuta fasko da ili; hcle gi ektlamis sub la granda bierfara kaldrono. Ĝi 
gemis profunde, ĉiu gemo sonis kiel malgranda pafo. Tial ia infanoj, 
kiuj ludis ekstere, aikuris, sidigis antaŭ la fajro, rigardis ĝin kaj 
kriadis : « l*if, pafl » Sed ĉe ĉiu ekkrako, kiu estis profunda gemo, la 
aibo rememoris iun someran tagon en la arbaro, iun vintran nokton lie, 
kiam ia steloj brilis. Ĝi rememoris la Kristnaskan vesperon kaj Klumpe- 
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Dntnpen, la solan fahelon, kiun fii aŭdis ka.j povosciis rakonti, — kaj, 
poste la arbo forbruiis. 

La knaboj ludis sur la korto, kaj la plej malgramla liavis sur la brusto 
la oran stelon, kiun la arbo estis portinta eit sia plej feliĉa vespero. Nun 
ĉi tiu estis forpasinta, kaj forpasis ankatt la arbo kune kun sia historio. 
Forpasis, forpasis t Kaj tiel farigas kun ĉiu.j historipj. 


I 


NEĜA REĜINO 

FABELO EN SEP RAKONTOJ 


UNUA RAKONTO 


Kiu parolas pri 1a spegulo kaj la rompopecetoj. 

Nup ni Uomencas. Kiam ni venos al la fino de la historio, ni scios p!i 
multe oi ĉe la komenco. Estis malbona sorĉisto, li estis unu el la plej 
malbonaj, li eslis la diabio mem. Unu tagon li estisen plej bona burnoro, 
ĉar li ellaboris spegulon, kiu Ivavis la kvaliton, ke Cion bonan kaj belan, 
kiu en £i speguliĝis, iti etigis preskaŭ ĝis plena nenieco, dum tio, kio 
estis settaŭga kaj malbonaspekta, montrigis tre klare kaj fariĝis ankoraŭ 
pli malbona. La plej belaj pej&aĝoj aspektis en ĝi kiel kuirita spinaco, 
kaj la ple.j bonaj homoj fariĝis malbelaj aii starjs sepkorpe sur !a kapo. 
La trajtoj de la vizago estis prezentataj tiel malĝuste, ke iti estis nerekon- 
eblaj, kaj se oni havis lentugojn, oni povis esti tute certaj, ke ili 
montriĝos kovrantaj la tutan nazon kuj buSon, Tio estas tre amuza, 
opiniis la diablo. Se en ia anirrio do homo aperis bcma, pia ideo, liam 
oni vidis en la spegulo rjkanadon, kiu ĉe la diabla scntisto mem aperigadis 
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rideton pri lia artifika elpenso* Ĉiuj, kiuj vizitis la sorĉlernejon — ĉar li 
havis sorĉlernejon — rakonlis ĉie, ke fariĝis miraklo. Nur nun, Lli diris, 
oni povas seii, kiel la mondo kaj la homoj efeklivn aspektas* Ili kuradis 
kun la spegulo Ciuloken, kaj baldaŭ reslis neniu lando kaj neniu homo, 
kiu ne vidis sian kripHgitan bildon* Fine tli volis leviĝi ankoraŭ al ia 
ĉielo, por fari sian mokadon kun La angeioj kaj kun Dio mem, Ju pli 
alten ili llugis kuo sia spegulo, des pli forte ĝi rikanis, kaj ili apenaŭ 
povis gin teni fortike. Ili llugis fiiam pli kaj pli alten, ĉiam pli kaj pli 
proksimen al Dio kaj al la anĝeloj, Subite la spegulo en sia rikanado 
ektremis tiel terure, ke ĝi elglitis el iliaj manoj kaj falegis sur lateron, 
kie ĝi rompiĝis en cent milionojn, bilionojn kaj ankoraŭ pli da pecetoj, 
Sed ĝuste tie gi kaŭzis nmlte pli grandan malfelifidn ol antaile, ĉar kelkaj 
pecetoj estis ne pli grandaj ol sablero, kaj ili disvastiĝis tra la tuta 
granda mondo* Kie ili enfalis al la hoinoj en la okulojn, ili tie restis, kaj 
Liam la homoj vidis ftion malĝuste aŭ vidis en ĉiu afero nur la malbonan 
Ilankon, ftar ĉiu spegulpeceto konservis la saman kvaliton, kiuii havis la 
tuta spegulo. Al kefkaj homoj tia spegulpeceto eĉ penetris en la koron, 
kaj tiam estis terure, ta koro fariĝis plenforme bulo da glacio. Kelkaj 
spegul]>ecoj estis tiel grandaj, ke oni ilin uzis kiel vilrojn de fenestro, 
sed tra tiaj vitroj m estis bone rigardi siajn amikojn* Aliaj pecoj servis 
kiel okulvitroj, kaj tiam Ia afero fariĝis tre mizera, se homoj metissur 
sin tiajn okulvitrojn, por ĝuste vidi kaj juste juĝi, Ladiablo ridadis tiel, 
ke al !i preskaŭ krevis la vcntro, kaj tio lin agrable tiklis, Sed eĉ nun 
ankoraŭ kelkaj spegulpecetoj Ilugadas en la aero. Nun ni aftdos* 


DUA UAKONTO 


fflfllgrarida knabo kaj malgranda knnbino. 

En la granda urbo, kie ekzistas tioin tnulle da doinoj ka j da homoj, ke 
ne fiiuj hotnoj havus suhĉe da loko por ĝardeneto kaj kie la plimulto 
tial devas konteutigi je floroj en florpotoj, estis tamen du malriĉaj 
infanoj, kiuj havis ĝardenon iom pii grandan ol florpoto. Ili ne estis 
gefratoj, sed ili sin reciproke tiel amis, kvazatt ili estus gefratoj* Iliaj 
gepatroj loĝis tute apude unuj de la aliaj. Ili loĝis en du subtegmentaj 
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ĉambroj, tie, kie ia tegmento de tmu najbara domo kuntuŝigis kun la 
tegmenlo de la alia dorno kaj laŭlonge inter la du tegmentoj kuŝis la 
detluilo, Tien el riu ol la du dornoj rigardis fenestro. Oni bezonis nur 
transpaŝi la defiiiilon, por veni el unu fenestro en la alian, 

Ciu el !a gepatraj paroj aranĝis ekstere ligoan keston, en kiu kreskis 
ia plej necesaj kuirejaj kreskaĵoj* En ĉiu el la kestoj ankaŭ trovigis 
malgraoda rozarbetaĵo, kaj arnbaŭ kreskis kaj prosperis belege. La 
gepatroj ekhavis la ideon starigi la kestoju transverse sujier la delluilo 
tiamaniere, ke ili preskaŬ atingis de una fenestro gis la dua kaj tute 
aspektis kiel du florkovritaj remparoj* Volvotrunkoj de pizoj pendis 
malsupren de la kestoj, kaj la rozarbetaĵoj elendis longajn branĉojn, 
lleksis sin ĉirkaŭ la fenestroj kaj alklinigis unu al la alia; Ĉio aspektis 
preskau kiel honora pordo et floroj kaj verdaĵo, Carlakestoj trovigis tre 
alte kaj la infanoj sciis, ke al ili ne estas permesite grimpi supren, tial 
ili ofte ricevadis la permeson eliri unu al la alia, sidi sur siaj malgrandaj 
benketoj sub la rozoj, kaj tie ili tiam belege ludadis. 

En la vinLro tiu plezuro ne ekzistis. La fenestroj tiam ofle eslis tute 
glacikovritaj. Sed tiam ili varmigadis sur la forno kuprajn raonerojn, 
alinetadis ilin al la glacikovrita vitro, kaj tiam tie formiĝadis bonega 
trarigarda truo, tiel ronda, ho, Liei ronda, kaj tra gi briladis feliĉa milda 
okulp, po unu raalaotaŭ ĉiu fenestro. Tio estis la malgrŭnda knabo kaj 
la malgranda knabino. Li estis nomata Kay, kaj ŝi estis nornata lierda. 
hn somero ili per unu salto povis veni unu al la alia, sed en vintro ili 
devis Iri multe da Ŝtupoj malsupren kaj rnulle daŝtupoj supren. Ekstere 
turnigadis la nego. 

« Jeu svarmas !n blankaj abfeloj I » diris )a maljuna avino. 

<< Cu ili ankaŭ havas reginon? » demandis la malgranda knabo, Car li 
sciis, ke inter la efektivaj abeloj troviĝas regino. 

« lli gin Iiavasl » diris la avino; « ĝi flugas fijam tie, kie ili svarmas 
plej dense. Gi eslas la plej granda el fiiuj neĝaj flokoj, kaj neniarn ĝi 
ripozas sur la tero, ĝi ilugas tuj returne supren al la nigra uubo. Ofte en 
vintra noklo ĝi flugas tra la stratoj de la urbo kaj enrigardas tra la 
fenestroj, kaj tiam ĉi tiuj glaciiĝas tiel mirinde, kvazaŭ ili estusprisemitaj 
per floroj, » 

« Jes, Lion mi vidjs! » okkriis ambaŭ infanoj, kaj nun ili sciis, ke tio 
stas vera. 

« Ĉu ia itega regino povas veni eu ]a ĉatnbron? «demaadis la malgraDda 
knabino. 

« t.i nur venu, » diris la knabo, « tiam mi rnetos ĝin sur la varman 
foruou, kaj ĝi devos dislaudiĝi t » 
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Sed la avino glatigis al li la harojn ka.j rakontis aliajn hisLnriojn, 
Vespore, kiara la matgrancja Kay esiis hejme kaj duone senvestigita, li 
grimpis sur la seĝon oe la fenestro kaj rigardis tra la malgranda truo, 
Kelke cia neĝaj iloknj falis ekstere, kaj unu el ili, la plnj granda, 
alkroĉigjs al ta rando de umi et la ilorkestoj. La nega floko kreskis kaj 
kreskis, ĝis ĝi fme ricevis la forrnou de efektiva virino, veatita per plej 
delikala Llanka gazo, kiu kvazaŭestis kunmetita p.1 milionoj dastelformaj 
llokoj, Ŝi estis bela kaj delikata, sed el glacio, el blindiga, brilanta 
glacio; Ai tarnen estis vivanta. La okuloj brilis kiel du helaj steloj, sed 
iii maltrankvile ruliĝadis tien kaj reen senhaltekaj senripoje, ŝikapsignis 
al la fenestro kaj voksignis per la mano, La malgranda knabo timegigis 
kaj desaltis de la sefto. Tiam Ŝajnis al li, ke granda birdo ekstere preter- 
flugis la fenestron* 

Kn la sekvanta tago estis serena frosta vetero, kaj poste komencis 
degeli; ]a printempo venis, la suno lumis, la pintoj de la herbotrunketoj 
elŝoviĝis el la tero, la hirundoj konstruis nestojn, la fenestroj estis 
malfermitaj, kaj la malgrandaj infanoj denove sidis en sia ĝardeneto 
alte supre en la tegmenta defluilo, superĉiuj etaĝoĵ. 

La roKOĴ en tiu somero lloris eksterordinare befe* La malgranda 
knabino ellernis kanton, m kiu ankaŭ estis pŭrolate pri rozoj, kaj ĉe la 
kantado pii la rozoj ŝi pensis pri siaj ]>ropraj; kaj Si kantis tion al la 
malgranda knabo, kaj li kantis kune : 

* Mi amas )a rozojn, lafiorojn de Dio t 
Sed pli la Kreinton, la patron de ĉio. » 

Kaj la infanoj tenis sin reciproko je la raanoj, kisis la rosojn kaj 
rigardis en la perenan Dian sunlumon kaj parolis al gi, kvazaŭ Lie estus 
la infano icsuo, Kiaj belegaj someraj tagoj tio estis, kiel agrablege estis 
sxdi fie la freŝaj rozarbetajoj, kiuj Aajne neniam ĉesos floril 
Kay kaj (iorda sidis kaj rigardjs la bildolibron kun la imillaj bestoj kaj 
birdoj, kaj subite — la horloĝo sur ta granda pregeja Luro jus balis la 
kvinan horon — Kay diris : « Ha! mi eksentis kvazaŭ pikon tra la koro! 
Kaj mm io enflugis al mi en la okulon! » 

Lu malgranda knabino prenis lin je la kolo: li pnlpebruinadis per 
laokuloj, sed oni nenion povis tie vidi, 

« Mi opinias, ke gi malaperisl » !i diris, sed ĝi ne malaperis. tii estis 
ĝusle unu et tiuj vitropecetoj, kiuj derompiĝis de la spegulo, de lasorĉa 
spegulo, kiun ni kredeble ankoraŭ memoras kaj kiu havis tian efikon, ke 
ĉio granda knj bona, kio en ĝi speguliĝis, farjgis malgranda kaj inalbela, 
kaj ĉiu malbouaĵo en ia objeklo fuj faiiĝjs pjene videlda. La malfcdi 
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Kay, al ti tia vilropaceto pcnetris ankaii roktc en la koron. tii tlevis nun 
baldnŭ Jariĝi btllo da glacio. Estas vero, ke ĝi piu nc dolotis, sed gi tie 
estis. 

« Kial vj ploras? >• li deniandis. « Tiel vi aspektas maibelo. Al mi ja ncnio 
munkasl Fil )• li subite ekkriis, « la roro estas ja difektita de vermol Kaj 
vidu, tiu ne kreskas rekte. En elektiveco Ho estas sufiĉe malbelaj rozoj. 
llt estas tiel sarae malbelaj, kiel la kestoj, en kiuj ili staras! » Kaj li forte 
ekpuŝis per la piedo ln keston kaj deŝiris arabaŭ rozoj n. 

« Kay, kion vi farasl » ckkriis la matgranda knabino; kaj kiam li 
rimarkis Sian fortan tiraegigon, li deŝiris aukoraŭ unu rozou kaj post Lio 
ensaltis en sian fcneslron kaj forlasis la malgrandan afablan Gerdan. 

Kiara §i poste venis kun la bildolibro, li diris, ke tio estas nur por 
suĉinfanoj; kaj kiam la avino rakontis histoHojn, li ĉiam elpaŝadis kun 
ia « sed »; kiam li Lion povis faris neriraarkite, li eĉ ŝteliĝadis malantaŭ 
ŝin, surmetadis okulvitrojn kaj imitadis Sian voĉon. Li tion faradis tiel 
lerte, ke oni ne povis ne ridi. Baldaŭ li povosciis mokimili la manieron 
de parolado kaj de irado de Ĉiuj homoj sur la tuta strato. Cion slrangan 
kuj malbelan Kay povosbiis kopii tre trafe, kaj la homoj diris : « La 
kuabo havas bonegajn kapablojnl » Sed kaŭzo de tio estis la vitro, kiu 
etiflugis al li en !a okulon. kaj la vitro. kiu sidis en tia koro. Tio eslis la 
kaŭzo, pro kiu li inciletadis eC la malgraudan Gerdan, kiu lin amis el la 
tuta koro. 

Liaj ludoj ricevis mtn tute alian karakteron, ili fariĝis pli raciaj. En unu 
vinlra tago, kiam komcnciĝis rteĝa blovado, li venis kun pligrandiga 
vitro, raelis eksleren angulfetoo de sia surtuto kaj lasis fali sur ĝin la 
neĝajn llokojn. 

« Rigardu iora en la vilron, Gerdal » ii diris; kaj Ĉiu neĝa floko fariĝis 
nralle pli grauda kaj aspektis kiel belega lloro aŭ dekpinta steio. La 
vidaĵo estis tre bela. 

« Ĉu vi vidas, kiel artoplene! » ekkriis Kay; « tio donas multe pli da 
plezuro kaj da materialo por pripcnsado, ol la efektivaj floroj! Kroin lio 
en ili troviĝas nenia eraro, ili estas tute regulaj; se ili nur ne disfund- 
igusl » 

Mallonge post tio Kay venis kun grandaj pugnogantoj kaj kun sia glit- 
veturileto sur la dorso. Li flustris al Gerda en la orelojn : « Mi ricevis 
pernieson veturi al la granda placo, kie laaliaj ludas! » Kaj li forkuris. 

Tie sur !a placo de terapo al tempo ia plej petoleraaj knaboj ulligadis 
siajn glilveturilojn al la veturiloj de la vilaĝanoj kaj tiel kunveturadis 
sufiĉe longan distancon. Tio estis tre gaja. Kiam la arauziĝado estis en 
plenu vigleco, veuis unu granda, blauke kulorigita glitveturilo. Eu ĝi 
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.sidia unu persouo, envolvita en blanka kruda pelto kaj kovrita per 
l.liiiika pelta Ĉapo. La glitveturilo dufoje Ĉirkailveturis la placon, kaj Kay 
sukcesis alligi al jvj sian malgrandan glitveturilon, kaj |en li ekveluris 
kune. Ciam pli kaj pli ili veturis rekte sur la plej proksiman slraton La 
kondukanto de la glitveturilo (urnis la kapon kaj tiel afable kapjeais al 
Kay, kvazaŭ ili konus uiiu ta alian. Ciufoje, kiam Kay volis deligi sian 
malgrandan glitveturilon, la persono denove balancadis la kapon, kaj 
tium Kay restis. Tuj kiam ili elveturis ekster la urban pordegon, la neĝa 
blovado fciriĝis tiel forta, ke la malgranda knabo ne povis plu rekonila 
manon antaŭ la okuloj, dum li tainen veturis pluon. Ttam li line ellasis 
e! la manoj la ŝnuron, por liberigi sin de la granda glitveturilo, sed nenio 
lielpis, lia veturileto pendis forlike, kaj la veturado estis rapida kiel 
vento. Tiam li ekkriis tre lattte, sed neniu lin addis, kaj la neĝo turn- 
iĝadis kaj la glitveturilo llugis anlauen. De tempo al tempo oni sentis 
puŝon. kvazaŭ oni veturus super kavojn att arbetaĵojn. La knabo estis 
tute terurita, li volis ekpreĝi Patronian, sed li meraoris nenion krora la 
tabelo de muUobtigo. 

i,a neĝaj llokoj fariĝadis ĉiam pli kaj pli grandaj, flne ili aspektis kie! 
grandaj blankaj kokinoj. Subite la ĉevaloj saltis flanken, la glitveturilo 
baltis, kaj la veturiganto leviĝis; la pelto kaj ĉapo estis el pura neĝo. 
Tio estis sinjorino, alta kaj gracia, biindige blanka, lio estis la neĝa 
reĝino* 

« Ni veturis suliĉe rapide », Si diris. « Sed Ĉu en tia vetero oni devas 
frostosuferi? Venu, enrampu en mian ursan pelton! » Kaj Si sidigis lin en 
la glitveturilo apud si kaj metis ĉirkaŭ !in k pelton, liel ke ifhavis la 
impreson, kvazaŭ li enigas en amason da nego. 

« Cn vi ankoraŭ rroslosuferas? » ŝi demandis, kisante lin sur la (Vunto. 
I!u, tio estis ankoraŭ pli malvarma ol glacio, tio tuj peuetris ĝis lia koro, 
kiu ja sen tio eslis jam duone bulo da glacio. Li havis la senlon, kvazaŭ 
li luj morlos; sed nur unu momenton daŭris tiu sento, poste al li fariĝis 
lute bone. Li plu lute ne sentis la malvarmon fiirkaŭ si. 

« Miau glitvelurilon I Ne forgesu mian glitveturiion! » Tion li reme- 
moris anlaŭ ĉio. tii eslis alligita al unu el la blankaj kokinoj, kiu llugis 
malantaŭe kun la veturileto sur la dorso. Lu neĝa reĝino kisis Kayon 
ankoraŭ utm fojon, kaj tiarn li forgesis la malgrandan Gerdan kaj la 
avinon kaj ĉiujn el la he jmo* 

« Nun vi plu ne ricevos kisojn! » ŝi diris, « Car alie mi povus vin kis- 
mortigi! » 

Kay rigardis Ŝin, ŝi estis bela, pli saĝan kaj pli Ĉarman vizagon ti ne 
povis imagi al si. Nun Si ne ŝajnis al Ii formitaĵo el glacio, kid liauj 
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kiam fti sidis ekstere antaŭ la fenestro kaj faris al li kapsignojn. En liaj 
okuloj ŝi esiis estaĵo perfekta. Li tule ne sentis tirnon antaŭ Si, li rakontis 
al Si, ke li povoscias kalkuli en la kapo, cĉ kun nombronoj, ii sciis la 
nombron cIr la kvadrataj mejloj kaj de la logantoj de la lando, kaj ŝi 
ridetis (!g ĉio. Tiam ekŝajnis al li, ke tio, kion Li scias, ne estas snlica, kaj 
]i ekrigardis supren en la grandan, grandan spacon da aero, kaj si (lugis 
kun li, llugis alle supren, al la nigra nubo, kaj la ventego bruis, kvazaŭ 
gi kantus malnovajn kanlojn. Ili flugis super arbaroj kaj lagoj, super 
maroj kaj landoj. Malsupre en la profundo siblis la malvarma vento, 
kriis la iupoj, briletis la nego kaj super tio llugis la nigraj kriantaj kor- 
nikoj; sed super ili brilis la luno, granda kaj klara, kaj al gi Kay rigard- 
adis en la daŭro de la tuta longa, longa vintra nokto. En ia tago li 
dormis ĉe la piedoj de la neĝa reĝino. 


TKIA RAKONTO 


La florĝardeno de la virino, klu povoseiis sorĉi. 

Sed kio farigis kun la malgranda Gerda, kiam Kay plu ne revenis? Kie 
en la mondo li troviĝis? Neniu tion sciis, neniu povis doni informon pri 
tio. La knaboj nur rakontis, ke iti vidis, kiel li alligis sian glitvelurileton 
al gUlveturilo granda kaj luksa, kiu veluris sur la stratojn kaj posle elve- 
tut is ekstcr la urban pordegon. Neniu sciis. kie li estis; lluis rnultr da 
larmoj, la malgranda Gerda ploris maldolĉe kaj longe. Posle oni supozis, 
ke li raortis, ke li dronis en la rivero. kiu (luis proksime preter la urbo. 
Estis ankoraŭ longatempe senlumaj vintraj tagoj. 

Jen aperis la printempo kun pli varma suniumo, 

« Kay mortis kaj inalaperis! » diris la malgranda Gerda. 

« Tion mi ne opiniasl » diris la sunlumo. 

« Li mortis kaj inalaperisl » ŝi diris al la hirundoj. 

« Tion ni ne opintas! » respondis ĉi tiuj, koj fine la malgranda Gerda 
tton ankaŭ piu ne opiniis. 

« Mi surmetos miajn rugajn ŝuojn », ŝi diris unn matenon, « tiujn, 
kiujn Kay ankoraŭ nentam vidis, kaj rai iros al la rivero kaj petos de gi 
informon. » 

Estis ankoraŭ tfe frue, kiatn ŝi levigis, kisis la maljunan avinon, kiu 
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atikoraŭ doritietiŝ, surmeiis la rugajii ŝuojn kaj ekiris tute sdla ekster la 
i>ordegon al la tivero, 

« ĉu estas vf re T ke vi forprenis de mi mian ftiaigrandan kamaradon? 
Mi dortacoa al vi raiajft rŭĝajn Ŝuojn, se vi redonos lin al rail » 

Sajnis al ŝi, ke la ondoj misterc jesas al ŝi* ŝi preois tiam siajn ruĝajn 
Ŝuojn f la jdej karan objeklon, kiun Ŝi posedis ? kaĵ ĵetis ilin ainbuŭ en la 
riveron; sed Hi falis tute ajrad la bordo, kaj la malgraodaj ondoj reportis 
ilin returne al ŝi sur la teroti, kvaraŭ la rivero ne volis forrabi de ŝi ŝian 
plej karan posedaĵon, des pli, ke fi ja ne liavis la malgrandan Kayon. Sed 
ŝi pensis, ke ŝi ne sufiĉe malprdksimenĵetis la Suojn, tial ŝi engritnpis en 
boaton, kiu staris en la kanaro. Ŝi Iris ĝis la plej ekstrema randn kaj 
denove ĵetis la ŝuojn en la ondojn. Sed la boato ne estis (iksiia, kaj ee La 
movo, kiun ŝi faris, ĝi forSovigis de la tero, tion rimarkis kaj rapidis 
reveni, sed antaŭ ol ŝi povis tion fari, la boŭto estis jam [di ol unu uluon 
for de ta bordo, kaj nun ĝi rapide ekglitis laŭllue de La rivero. 

Tiam la malgranda Gerda forte ektirais kaj komencis plori, sed nur Ea 
paseroj aŭdis Ŝin, kaj ĉi tiuj ne povis porti ŝin sur la teron; ilc tamen 
llugis laŭlonge do la rivero kaj pepadis* kvazaŭ ili voius Sin konsoli ; 
u Ĉi ni estas, Ĉi ni estas! » La boato kuris laŭla fluo; la malgranda Gerda 
sidis tute silente, nur eu ŝtrumpoj. Ŝiaj raalgrandaj rugaj ŝuoj naĝis 
maiantaŭ ŝi, sed ilt ne povis atingi la boaton, ĉar ĉi tiun la lluo pelis pli 
forte. 

Kstis Ĉarme sur arabaŭ bordoj; belegaj lloroj, maljunaj arboj, sur la 
deklivoj trovigts Safoj kaj bovinoj, sed eĉ unu bonioh oni ne [iuvis vidi. 

<* Eble ta rivero porlos min ai la malgranda Kayt » peiisis Gerda, kaj 
tiam Ŝi fariĝis pli gaja, ŝi levigis kaj observadis en !a daŭro de mulle da 
horoj la belaju verdajn bordojn. Poŝte ŝi pretervetui is grandan fierizarban- 
ĝardenon, en kiu staris dometo knn slrangaj ruĝaj kaj bluaj fenestroj; 
ĝi estis kovrita per pajlo* kaj ekstere staris du lignaj soldatoj, kiuj antaŭ 
la preterveturantoj surŝultrigis la paiilojn, 

Gerda ekkriis al ili, ŝi opiniis, ke ili estas vivantaj; sed ili kompreneble 
ne respondis; ŝi tre alproksimjgis al ili, la 11 uo pelis laLoalon rekte al la 
tero. 

Gerda ekkriis ankoraŭ pii laŭte, kaj tiam el la domo eliris,maljuna f tre 
maljuaa virino, kiu apogissin surbaslono, Por Ŝirrai sin kontraŭ la suno, 
ŝi havis sur si grandau Ĉapelon, kiu estis pripeŭtrita de plej belaj 
lloroj, 

« Mo kara, kompatinda infano l » diris la maljuna virino, « kiamaniere 
vi trafis sur lagrandan torentan riveron kaj forportiĝis tiel malproksimen 
en la moŭdohi » La maljuba virino iris gis la rando de la akvo, altiris 
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ia ijoaUm per sia hastoiio al la tero kaj elpreuis la malgraudau Gerdan. 

Kvankam Gerda gojis, ke Si venis sur Sekau leron, Ŝi tameu iom timis 
la fremdati niaijuuan vii inon. 

« Venu do kaj rakontu al mi, kiu vi eslas kaj kiamaniere vi venis Ci 
lieu », ŝi dirls. 

Gerda rakontis al ŝi Cion, kaj la maljunulino balancis la kapou kaj 
diris : « llm, hm! *> Kaj kiam Gerda Cion diris al Ŝi kaj demandis, ĉu ŝi ne 
vidis la malgrandan Kayon, la virino respondis, ke li ne pretervenis, sed 
kredeble li ankoraŭ venos, ŝi uur ne malĝoju, sed gustumu ŝiajn ĉeriiojn, 
rigardu ŝiajn ilorojo. kiuj estas pli belaj ol Ciu bildolibro, Car Ciu el ili 
povas rakonti lutan historion. Poste ŝi prenis Gerdan je la mano, iris kun 
ŝi en la malgrandun dometon kaj ŝlosis la pordou. 

La fenestroj estistre alle kaj iliaj vitroj estis ruĝaj, bluaj kaj ilavaj. l.a 
tagluino enfaladis tule strange, sed sur la tablo troviĝis plej bongustaj 
ĉerizoj, kuj Gerda manĝis de ili kioin ŝi volis, ĉar ŝi riceris portio la per- 
meson. Dum ŝi manĝis, ia raaljuna viiino koinbis al ŝi la harojn per ora 
kombilo. kaj !a hatoj krispiĝis kaj briletis kiel oro ĉirkaŭ giaĉarma milda 
vizaĝo, kiu estis ronda kaj Iloris kiei roio. 

« Tian belan matgrandan infanon mi jam tre longe deziris havi! » diiis 
la maSjunulino. « Vi vidos, kiel bonc ni ambaŭ plaĉos unu al la alia! » 
Kaj ju pli longe ŝi kombis la liarojn de la tnalgranda Gerda, des pli Ci tiu 
forgesis sian kuneedukiton Kayon, ĉar la maljuna viritio povosciis sorĉi, 
sed Si ue eslis malbona sorĉistino. Ŝi nur ioiu sorĉadis por sia plezuro, 
kaj ŝi tre deziris restigi Ce si la malgrandan Gerdan. Tial ŝi eliris en la 
ĝardenon, etendis sian apogbastonon supur Ciujn rbzarbetajojn, kaj kvan- 
kam ili jus ankoraŭ belege lloris, ili nun ĉiuj malaperis iuterHen eu la 
nigran teron, liel keoni ne povis plu vidi ian signou, kie ili estisstarinlaj. 
La maljUDulino limis, ke ĉe la vido de la rozoj Gerda rememorus siajn 
proprajn, rememorus la malgrandan Kayon kaj forkurus. 

Nun ŝi elkondukis Gerdan en la llorgardenon. Kia bonodoro, kta belego 
registiel Ĉiuj imageblaj floroj, apartenanlaj al ĉiuj sezonoj, staris lie en 
plej luksa florado. Nenia bildolibro povus esti pli kolorriĉa kaj pli bela. 
Gerda saltadis de ĝojo kaj ludadis, gis la suuo subiris malantaŭ la altaj 
ĉerizarboj. Tiam ŝi ricevis beletan liton kun rugaj silkaj kusenoj, plen- 
igitaj per bluaj violoj, kaj ŝi dormis kaj sonĝis tiel ĉarmege, kiel reĝino en 
la tago de sia edziniĝo. 

En la sekvanta tago ŝi deaove ricevis ia permeson ludi kun la floroj en 
la varma sunlurao, icaj tief estis dum multe da tagoj. Gerda konis Ciun 
floron, sed kiom njn multe da ili tie estis, ŝi tamen havis la senton, ke 
unu ititer iU mankas, ŝi uur ne sciis kia. Unu tagon ŝi sidis kaj rigardis 
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hi rapi‘lon de la malfiina virino kun 1a pentritaj floroj, kaj guste la plej 
bela inler ili estis rozo, La maljunulino forgesis forigi ĝin ile la r.apeIo f 
kiam si la aliajn malaperigis en la teron. Tiel okazas, se oni ne ĉiam estas 
tute atenta kun siaj pensoj! « Kio! >* cliris (ierda, « ĉu tute ne trovigas ĉi 
tie rozoj? kaj ŝi saltis inler la bedojn, serĉis kaj serĉis, sed ŝi ne povis 
trovi eĉ unu rozon. Tiam ŝi sidiĝis kaj ekplons; sed Ŝiaj varmegaj larmoj 
falis ĝuste sur unu lokon, kie subteriĝis rozarbetajo, kaj kiam la varmaj 
larmoj malsekigis la teron, la arbet&ĵo subite elterigis, tiel same floranta, 
kiel ĝi estis subteriginta, kaj Gevdn ĝin ĉirkaŭprenis, kisis la rozojn, 
rememoris la belajn rozojn hejme, kaj ĉe tio ankaŭ la malgranda Kay 
revenis en iian memoron. 

« Ho, kiom multe da tempo mi perdis per la prokrastol » diris la mal- 
granda knabino. « Mi voiis ja serĉi Kayon! Ĉu vi ne scias, kie li estas? » 
ŝi demandis la rozojn. « Ĉu vi opinias, ke li mortis kaj malaperis? » 

(t Mortinto !i ne estasl » diris la rozoj. « Ni estis ja en la tero, kie trov- 
igas ĉiuj mortintoj, sed Kay tie ne eslis! » 

« Mi dankas, mi kore dankas! » rediris la malgranda Gerda kaj iris al 
la aliaj floroj, rigardis en ilian florkalikon kaj demandis : « ĉu vi nescias, 
kie estas la malgranda Kay? » 

Sed ĉiu lloro staris en la sunlumo kaj revis pri sia propra fabelo aŭ 
historieto, Multe da ĉi liuj aŭdis la malgranda Gerda, sed neniu Iloro ion 
sciis pri Kay. 

Kion diris la fajrolilio? 

« Ĉu vi aŭdas la tamburon? Bum, buml Tio estas nur du lonoj, ĉiam 
bmn, iiuin! Aŭskultu la runebran kantadon de la virinoj^ Aŭskultu la 
vokadon de la pastrojl En sia longa ruĝa vesto staraŝ la Hindino sur la 
brullignaro, avide la flamoj elŝovas siajn langojn supren Ĉirkaŭ la virino 
kaj ŝia mortinta edzo. Sed la Hindino pensas pri la vivanto ĉi tie en la 
rondo, pri li, kies okuloj brulis pli varmege ol la Hamoj, pri li, kies 
okulfajro penetras en ŝian koron pli forte ol la fiaraoj, kiuj tu| aliform- 
Igos fiian korpon en cindron, Ĉu la fiamo de la koro povas morti en la 
(laino j de la brullignaro? » 

« Tio estas porrni tute nekumpreneblal » diris la malgranda Gerda. 

« Tion rakuntas mia fabeloI » diris la fajrolilio. 

Kion dims la konvolvulo? 

u Transe de la maltarĝa kampa vojo staras inalnova kavalira kastelo. 
Densa vinko volvtĝas ĉirkaŭ la malnoVaj ruĝaj muroj, folio Ce folio, super 
la balkonon, kaj sur fii tiu staras bela knabino. Si klinigas super la 
balustradou kaj rigardas malsupren sur ta vojon. Nenia rozo pendas 
pli freŝe sur siaj branĉoj ol ŝi; nenia pomarba florajo, Idun la venlu 
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forpelas do la arbo, Svebas- pli malpeze <d Ai, Kiel susuras sia multefeosta 
silka vestol Ĉu li ankoraŭ ne venas? » 

« Ĉu vi parolas pri Kay? » demandis la malgranda Gerda. 

ii Mi parolas nur pri mia fabelo, pri mia songo », respondts la kon- 
volvulo. 

Kion diras la galauto? 

4< Inter !a arboj sur Snuroj pendas longa tabulo, tio estas UaJancilo; du 
fiarmaj knabmetoj — iliaj vestoj estas blankaj ktel neĝo, longaj verdaj 
silkaj rubandoj flirtas de la ĉapeloj — sidas sur ĝi kaj balancas sin. La 
frato, kiu estas pli granda ol ili, staras sur la balancilo, per la brako li 
ĉirkaŭprenis la ŝnuron, por sin teni, ĉar en unu mano li havas mal- 
grandan tason, en la dua argilan pipon, li faras sapajn vezikojn. La 
balancilo rnoviĝas, kaj la vezikoj flugas kun beletaj Ŝanĝiĝantaj koloroj. 
La lasta pendas ankoraŭ ĉe la tnmko <le lŭ pipo kaj balanciĝas en la 
vento; la balancilo movigas, La nigra hundeto, malpeza kiel la vezikoj, 
levtĝas supren sur la malantaŭaj piedoj kaj volas ankaŭsur la balandlon. 
Ci tiu flugas returne, la hundo fatas, bojas kaj koleras. lii estas incitet- 
ata, la vezikoj krevas, — balanciĝanta tabulo, krevanta ŝaŭmaĵo estas 
mia kantol » 

a Eble tio, kion vi rakontas, estas bela, sed vi ĝin rakontas tiel mal- 
gaje, kaj pri la malgranda Kay vi nenion dirasl » 

Kion rakontas la hiacintoj? 

« Estis Iri belaj fratinoj, diafanaj kaj delikataj; lavesto de unu estis 
ruĝa, la vesto de ladua estis blua, kaj la vesto de la tria estis tute bianka. 
Mano en rnano ili daneadis fie la senbrua lago en la serena lunUimo, lli 
ne estis elfoj, i!i estis homidoj. Tie estis tia dolĉa bonodoro, kaj la knab- 
inoj malaperis en la arbaro. La bonodoro fariĝis pli forta, — tri ĉerkoj, 
eu kiuj kuŝis labelaj knabinoj, glitis el la densejo de la arbaro Lrans la 
lagon, Lampiroj lumante flngadis ĉirkaŭe, kiel malgrandaj ŝvebantaj 
kandeletoj. Cu !a dancintaj knabinoj dormas aŭ ĉu ili rnortis? La odoro 
de la iloro diras, ke ili estas kadavroj. La vespera socorilo sonoras pri 
mortintoj! » 

« Vi faras min tute malgaja! » diris la malgranda Gerda. « Vi odoras 
tie! forie; mi devas pensi pri la mortinlaj knabinojl Ha, Cu efektiVk 
la malgranda Kuy mortis? La rozoj estis sub la tero, kaj ili diras, 
ke ne! » 

« Tin, tinl » sonoris la sonoriletoj de la hiacinto. « Ni ne sonoras pri la 
malgranda Kay ? kiun ni tute ne konas! Ni nur kantas nian kanton, la 
solan t kiun ni sciasl » 

Gerda iris al ta leontodo, kiu lumetis Ira siaj verdaj folioj, 





60 


PAHEL0J !)E ANHERSEN 


« Vi estas malgranda radianta suno, » ekparolis al Ŭi G^rda, « diru al 
mi, ĉu vi scias, kic mt povas trovi iniait ludkamaradon? » 

!.a leontodo lumis tre bele kuj rig&rdis Gerdan. Kian kanlon laleontodo 
povis kanti? Ankaŭ gia kanto ne estis prt Kay, 
u Sar malgrandan korton en la unua printempa tago la ĉarma suno 
lumis tre varme; la tadioj glitis maisupreu laŭ la blankaj muroj de la 
najbara domo; lute apude disvolviĝia la unua fluva fioro kaj luinis kiel 
oro en la varmaj radtu j de lasuno, i,a maljuna avino sidis ekstere en sia 
sego ; la nepino, malriĉa bela servislino, post farita mallonga vizito venis 
returne hejinen. Ŝi kisis laaviiion. Estis oro, kora oro, en tiu feliĉa kaj 
felifiiga kiso, oro eu la bŭSo, oro eu la koro, oro en la mateoalioro. Vidu, 
Uu esLas mia malgranda Iiistoviol » diris la leontodo* 

« Mia maljuna kompalinda avino! » ĝemis Gerda. « Jes, Si cerle sopiras 
j>ri mi, malgojas pri mi t kiel ŝi inalgojis pri la malgranda Kay. Sed mi 
venosreturne hejmen, kaj tiara mi rekondukos kun rai Kuyon. Vane mi 
demandas la florojn, ili sckis nur sian propran kanton, ili donas al mi 
nenian informonl » Kaj Ŝi suprenfaldis sian jupeton, por povi kuri pli 
rapide. Sed la narciso frapis Sian piedon, kiam Ŝi gin transsallis, Tiam ŝi 
haltis ? rigardis la malplenan floron kaj demandis : « Eble vi ion scias? >» 
kaj ŝi tute milalten kliniĝis al la (loro. Kaj kion diris ĉi Uti? 

« Mi puvas vidi inin mem, mi povas vidi minuieml ** babilisla narciso. 
« Ho, ho, kiel mi bonodorasl Supre en la subteginenta ĉambreto 
staras duone vesfita malgranda dancistino; jen ŝi staras sur utvu piedo, 
jen sŭr ambaŭ, la Lutau mortdou ŝi forpuSas per la piedoj; sed ĉio estas 
nur blufo. Ŝi verŝas akvon el la tekruĉo sur peceton da Stofo, kniu m 
tenas, — tio estas ŝia korselol Jes, jes, pureco estas duono de la vivo ! 
La blanka veslo, kiu peudas tie sur la hoko, esias abkaŭ lavita en la 
tekruĉo kaj sekigita sur la tegtnento. Kiam ŝi gin metas sur sio, ŝi ligas 
ĉirkaŭ la kolon la safrane tlav&n tukon, tiam la vesto ŝajnas pli blailka. 
Alten la piedon! lligardti, kiel ŝi sin plenblovas sur unu tmnketol Mi 
povas vidi min mem, mi povas vidi min meml » 

<t Tio estas por mi tute indiferenta! » diris Gerda, « lio ne estas taŭga 
rakonto por mi! » Kaj ŝi kuris gis la rando de la ĝardeno. 

La pordo estis fermila; tamen Ŝi preinis la rustiĝintan anson tiel longe, 
gis ĝi crdis kaj la pordo malfermigiŝ; kaj nuu la malgranda tierda nuda- 
piede elkuris en la malproksiinan mondon. Tri fojojn ŝi ekrigurdis 
malanlaŭen, sed neniu ŝin persekuUa. Fiue ŝi ne povis plu iri kaj sidigis 
sur graiida ŝtono. Kiam ŝi ekrigardis ĉirkaŭen, ŝi rimarkis, ke !a somero 
pasis; estis malfrua aŭtuno, sed eo la bela gardeŭb, kie ĉiara reĝis sun- 
lumo kaj staris Iloroj de Ciuj sfeiouoj, oni tion ne povis rimarki. 
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« Ho hio, kium muUa da tempq mi pepdis I » diris la malgranda 
Genia. « Fariftis ja aŭtuno, mi ne devas ripoiil » Kaj ŝi leviĝis, por iri 
plucn. 

Ho, kiel vundpplenaj kuj lacaj estis ŝiaj malgrandaj piedoj, kaj kiel 
malvarme kaj krude estis Ĉirkaŭel La longaj folioj de la saliko estis 
flavaj, kn j per grandaj gutoj la roso faladis malsupren. Unu folio posl 
la aliu defalis, nur la prunelarbo havis sur si ankoraŭ fruktojn, kiuj 
cetere estis sufiĉe akragustaj kaj adslringanlaj porlabuŝo. llo, kinl gviae 
kaj raalfacile eslis en la malproksima mondo I 
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Princo kaj reĝidino. 

Gerda devis denove ripozi. Jen sur !a neĝo, ĝustn kontraŭ ŝia loko de 
ripozo, eksaltis granda korniko, kiu jam antaŭe tie sidis, atente ŝin 
rigardis kaj imlancadis !a kapon. Nun ĝi diris : « Kra, kra! bon tag, lion 
tag! » Pll bone gi ne povts paroli, gi tamen ne Jiavis malbonain intencojn 
koncerne la malgrandan knabinon kaj demandis ŝin, kien ŝi iras tiel sola 
en la malproksimun mondon. La vorton « sola » Gerda komprenis Iro 
bone, kaj ĝian tutan enhavou ŝi sentis Ire profunde; kaj ŝi rakontis 
al la korniko sian tutan vivon kuj sorton kaj deraandis, ĉu ĝi ne vidis 
Kayon. 

La korniko balancis la kapon tre medite kaj diris : « Tovns osli, povas 
esli! » 

« Kiel? Ĝti vi tion opinias? » ekkriis lu malgranda knabino kaj kisis la 
kornikon tiel fortege, ke ŝi preskaii premmortigis ĝin. 

« Singarde, singarde! » diris la korniko. « Mi opinias, ke tio estas la 
malgranda Kay( Sed nun H certe viu forgesis pro lu reĝidinol » 

« Gu li io2as ĉe reĝidino? » demundis Gerda. 

« Jes, uŭskultu! » respondis la korniko, « sed estas al mi mnlfacile 
parpli vian lingvon. Tamen se yi komprenas la lingvon de la kornikoj, mi 
povos rakonli pli bonet » 

« Ne, tiun lingvon mi ne lernis! » diris Gerda; « sed la avino povoscijs 
paroli ĝin tiel same lerte, kifil lu rabistan lipgvon dc la infanoj. Ho, kial 
mi gin ne Iernis I » 
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«Nd eslas grave! » diris la korniko, mi rakontos tiel, kiel mi povos, 
sed mia rakontado certe ne estoe booa, » Kaj ĝi takoutis, kion ĝi sciis. 

« En la regno, en kiu ni nun sidas ? logas eksterordinare saĝa regidino; 
ĉiujn gazetojn, kiuj ekzistas en ia mondo, si iralegis kaj denove forgesis, 
t iel saga fii esias, Antaŭ nelouge ŝi sidis sur !a irono t kio, kiel oni scias, 
iute ne esias interesa, kaj pretervole ŝi kantetis porsi : <c KiaL do mi ne 
edziniĝu ? » « Ha, en ĉi tiuj vortoj estas multe da verol » ŝi ekpensis, 

kaj tuj ŝi decidis edzinigi, Sed ŝi volis havi edzon, kiu povoscius res- 
pondi, kiam oni parolas al li, tiun edzon, kiu ne sole starus kaj havus 
grandsinjoran mieaon, Car tio estas treege enuiga. ŝiordonis kuukunvoki 
per lamburado ĉiujn kortegauinojn, ka j kiam ĉi tiuj aŭdis ŝian dezires- 
primon, ili tre ekĝojis. ct Tio plaĉas al rni! » ekkriis ĉiu el ili t « pri 
tio rni antaŭ ne longe jam mem pensisE » ICredu al mi, ke ĉiu vorto, 
kiun rni diras al vi, eslas la pura vero! » interrompis la kornikn sian 
rakontadon; « mi havas malsovaĝan amatinon, kiu libere promenadas en 
la palaco, kaj ŝi ĉion rakontis al mil » 

Kornpreneble ĝia amatino estis ankaŭ korniko, fiar ĉiu korniko serĉas 
similan al si, kaj tio fiiam estas koruiko* 
ft La gazetoj tuj aperis kun rando el koroj kaj monogramoj de la 
reĝidino* Ĉin povis legi en ili nigre sur blanke, ke ĉiu juna viro kun bela 
eksteraĵo havas la rajton veni en la palacon kaj paroli kun la reĝidiao, 
kaj ke liun T kiu povoscius tiel paroli, ke malgraŬ la fiirkaŭanta brilo li 
esprimus siajn pensojn senĝene kaj samtempe parolus plej boue, tiun la 
regtdino prenos kiel edzon. les, jes! » diris la korniko, « vi povas kredi 
al mi, tio estas tiel samevera T ktel la fakto, ke mi sidas fii tie. La homoj 
venis en grandaj amasoj, estis granda kurado kaj puŝiĝado, tamen neniu 
sukcesis, nek la unuan nek la duan lagon. Kiam ili estis ekstere sur la 
strato, ĉiuj bonege povosciis babili, seil apenaŭ ili eniris tra la pordego 
de la palaco kaj ekvidis la argentokovritajn korpogardistojn kaj supre de 
la ŝtuparoj la servistojn en oro kaj la grandajn prilumitajn salonojn, Sli 
tuj konfuztgis. Kaj kiarn ilt starisantaŭ la trono,sur kiu sidis la regidino, 
ili povis nur ripeli ŝian lastan vorton, kaj tia sola ripetado ne estis sim- 
palia por ŝi. La homoj estis tiel konfuzitaj, ke ili preskaŭ Iroviĝis eu 
sveno, ĝis ili returne estis sur la stralo; tiam la babilado komenciĝis 
denove. En tutaj vicoj ili staris de la urba pordego ĝis la palaco. Mi mem 
estis tie f por aukaŭ fkm vidi! » asertis la korniko. « lli fariĝis malsataj 
kaj soifaj, tamen en la palaco oni ne donisal ili eĉ ioin da malfrefia akvo. 
Estas vero, ke kelkaj el la plej sagaj provizis sin per buterpanoj, sed ili 
ne dividis ilin kun sia najbaro. ili pensis ; « Li aspekiu tnalsata, tiam la 
reĝidino lin ne prenos! » 
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v Sed Kay t la malgraada Kayl » demandis Gerda. « lviam li venis? Ĉu 
li ankaŭ iroviĝis inter la amaso? » 

« Ne rapidul Nun ni alvenas ĝuste al lil En la tria tago venis mal- 
ĝranda persono t sen ĉevaloj aŭ veturilo, tute gaja kaj bonhumora, kiu 
kvazaŭ promenante iris rekte eo la palacon* Liaj okuloj brilis kiel la viaj, 
li havis belegajn longajn harojn, sed malrieajn vestojn. » 

c< Tio estis Kayl » ĝoje ekkriis Gerda, <c Ho } mi do lin trovisl » Kaj ŝi 
plaŭdis per la manoj, 

« Li Jiavis malgrandan tornistron sur sia dorso », dlris la korniko. 

« Ne* tio certe estis lia glitveturiletol » diris Gerda, « ĉar kun sia glit- 
veturileto H foriris! » 

« Povas estil » rediris la korniko; « mi ne vidis tute precize, Sed tion 
mi scias de mia malsovaĝa amatino, ke kiani H eniris tra la pordego de 
la palaco kaj ekvidis la arĝentokovritajn korpogardistojn kaj supre de 
la ŝluparoj la servistojn en oro, H absolute neniom konfuziĝis, Li 
faris al ili supraĵan kapsignon kaj diris : c< Estas certe enuige stari 
sur la ŝtuparo, mi preferas eniri! » Interne la salonoj brilis pc i r hela 
lumo de kandeloj. Sekretaj konsilanoj kaj ekscetencoj iradis sur pro- 
praj piedoj kaj portis orajn vazojn; oni certe povis ricevi korpremon. 
Liaj botoj knaris terure laŭte, sed ŝajnis, ke tio lin tute oe maltrankvil- 
\ . » 

« Tio tute eerte estis Kay! » ekkriis Gerda, « mi scias, li havis novajo 
botojn; mi aŭdis kielili knaris en laĉambro de la avino! » 

f JfiSj kiel ili knarisl » diris la korniko; c< kaj vigle kaj bonhumore li 
eniris rekte al la reĝidino; Ĉi tiu sidis sur perto, kiu estis tiel granda kiel 
radŝpinilo. ĉiuj kortegaj sinjorinoj kun siaj servistiuoj kaj kun ia servist- 
inoj de siaj servistinoj kaj ĉiuj kavaliroj kun siaj servistoj kaj kun la 
servistoj de siaj servistoj, kiuj ankaŭ havis servobubon, sfcaris eri ordo 
ĉirkaŭe. Ju pli proksirne al la pordo ili staris T des pli fiere ili aspektis. 
Antaŭ la servobubo de la servisto de servisto, kiu ĉiam portas pantollojn, 
oni de respeklo preskaŭ devis direkti la rigardon at la planko, tiel liere 
li staris ĉe la pordo! » 

cf Tio kredeble estas terura! » dirisla malgranda Gerda. « Kaj Kay tamen 
ricevis la reĝidinon? » 

« Se ini ne estus korniko, mi ŝin ricevus, malgraŭ ke mi estasjam 
fianĉigita. Oni diras, ke H parolis tiel sarne bone } kiel mi parolas, kiam 
mi uzas la lingvon de kornikoj, tion dtris al mi mia malsovaĝa amatiuo, 
Li estis gaja ka j Ĉarmega, Cetere U tute ne liavis edziĝajn intencojn, li 
veriis sole nur por aŭdi la saĝecon de la reĝidino, kuj ĝin li trovis bona, 
kaj ŝi lin aukaŭ trovis bona. » 
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« Jf\$, certe! lio es|js Kay! » iliris Goriln, « li estis iiel saĝa ? li povosciis 
kalkuli en la kapn kun nomhronoj! Ilo, £u vi ne volus enkonduki min 
en la palacou? » 

« Nu, eslas facile tion diril » respondis la korniko, « Scd kiamaniere ni 
tion faros? Mi parolos pri tio kun mia malsovaĝa amatino;Si kredeble 
povos doni al ni konsiloii* Ĉar tion mi devas al vi diri, ke Ua malgranda 
knabino, kiel vi, neniam ricevas permeson por eniri. » 

« Jes, m* ĝin ricevos! aekkriis Cerda..« Kiam Kajraŭdospri mia alveno, 
ti tuj eliros kaj preuos minl » 

« Atendn min tie ĉe la barilol » diris la korniko, skuetis la kapon ka 
f<yflugis. 

Estis jam mallume, kiam la korniko revenis. « lia, ral » ĝi diris, « Mi 
trausdonas al vi multe da salutoj de ŝi! 4en estas malgranda pnno por vi, 
kiun ŝi prenis el la luiirejo, kie trovigas sufiĉe da pano, kaj vi certe estas 
malsatal Estas por vi nefareble veni en la palacon, ĉar vi estas nuda- 
pieda. La arĝentokovritaj korppgardistoj kaj la servistoj an oro tion ne 
permesus, Tamen ne ploru, vi iamaniere jam venos tien, Mia amatino 
konas malgrandan malantaŭan ŝtuparpn, kiu koudukasal la dormoftam- 
bro, kaj Ŝi scias, kie ŝi povas ricevi la ŝtosilon, » 

lli enirisen la ĝardenon, eu la grandan aleon, kie la folioj jam defalis 
unti j post ia aliaj, kaj kiam en la palaco ioin post iom estis estingitaj ftiuj 
kandeloj, la korniko kondukis la malgrarulan Gerdan al nmlaulaŭa pordo, 
ktu estis nur dunnfennila. 

Ilo, kiel la koro de Gerda hnlls de timo kaj sopirol Ŝi havis tian senton, 
kvuzaŭ Ŝt volas fari ion malbonan, kaj tamen ŝi volis ja nur sciiĝi, 
fiu la malgranda Kay tie estas, Jcs tio eslis certe li! Ŝi prezenUs al si lute 
vive liiiju saĝajn okulojn, liajrt iongajn harojn ; ŝi vidis lin sincere ridanta, 
kiel tiarn, kiam ili hejme sidie sub ia rozoj. Li certe ĝojos, kiam li ŝin 
vidos, kiain 1i aŭdos, kiel malproksiman vojiron ŝi faris pro li, kaj kiam 
li sciiĝos, kiel afliktitaj ili ciuj estis hejme, kiam li plu ne revenis, \\<y w tio 
estis timo kaj ĝojo! 

Jen ili estis sflrla Ŝtuparo. TiesurŜranko brulis malgrauda lampo, Mc?e 
sur la planko staris la matsovaĝa korniko, turnadis la kapeton fiiuflanken 
kaj observadia Gerdan, kiu faradis riverencojn, kiel laavinoŝjn instruis. 

« Mia fianĉo rakontis al mi pri vi, mia malgrarula fraŭlinnto, Lre multe 
da bono! » komcncis la malsovaĝa korniko. Via surto estas ankait efek* 
tive tre kortuŝanla. Estu iiel bona kaj pretm la lumpon, mi iras aritaŭ vi, 
Ni irosĉi tir> rekte, fiar fii tie ni neniun renkontos. » 

<< ŝajnas al rpj, ke iu venas malaiUaŭ ni! » diris Gcrda; kaj efeklive iu 
preterhugis preter si, Estis tiel, kvazaŭ ombroj transgliLas sur la muro t 
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devaloj knn flirtnntaj kolharoj kaj praciaj kruroj, ĉasoservistoj, sinjoroj 
kaj sinjorinoj surĉevaloj. 

« Tio estas nur sonĝoj I » diris la korniko, « ili venas kaj prenas la 
pensojn de la altaj gesinjoroj al ĉaso. Tio estas favora por nia celo, 
en lia okaio vi en fa lito povos pli bone ilin pririgardi. Sed mi Hdas, 
ke kiam vi atingos honoron kaj altan situacion, vi montros dankeman 
koron. » 

« Kial ni min perdu vortojn pri tiol » diris la arbara korniko. 

Jen ili eoiris en Ia unuan salonon; ĝi estis kovrita perrozokoloru atlaso, 
kaj artefaritaj tloroj ornamis ĉiujn murojn. Ĉi tie ia sonĝoj jain preter- 
flugis anlaŭ ili, sed ili llugis tiel rapide, ke Gerda ne sukcesis vidi la 
altajn gesinjorojn. Unu salono estis pli luksa ol 3a alia; la vido de la 
mullaj grandvaloraĵoj povis simple kaŭzi kapturnou. Jen ili estis en la 
dormoĉambro. Ĝia plafono similis al granda palmo kun folioj el vitro, el 
belega vilro, kaj mezc sur la planko, fiksite al dilca stango el oro, staris 
du litoj, el kiuj ĉiu liavis la formon de lilio. Unu, en kiu kuŝis la reĝidino, 
estis blanka; la dua estis ruĝa, kaj en ĉi tiu Gerda devis serĉi la mal- 
grandan Kayon. ŝi forklinis flanken unu el la folioj, kaj tiam ŝi ekvidis 
brunan nukon. Jes, tio estis Kay! Ŝi elkriis tute laŭte lian nomon, tenis 
la lampon tiel, ke la iunio falu sur lin... ia songoj surĉevale eakuregis 
returne en la ĉambron, li vekigis, turnis la kapon, kaj... lio ne estis la 
malgranda Kay. 

I.a princo similis al li nur per sia nuko, sed li estis juna kaj bela. Kaj 
el la blanka liliforma Iito elrigardis la reĝidino kaj demandis, kio tio cstas. 
Tiam la malgranda Gerda ekploris kaj rakontis sian lulau historiou kaj 
ĉion, kion ia kornikoj faris por ŝi. 

« Ho kompalinda infanol » diris la priaco kaj la reĝidiuo, kaj ili laŭdis 
la kornikojn kaj diris, ke ili tute ne koleras ilin, sed ke pli ofte ili tion ne 
faru. Durae ili ricevos rekorapeucon. 

« Ĉu vi volas libere ilugi? » demandis la reĝidiuo, « aŭ Cu vi volas ricevi 
fiksitan oficon de kortegaj koruikoj kun Cio, kio estas elĵetata ei la kuir- 
ejo? » 

Ambaŭ kornikoj kliniĝis kaj petis fiksitan oficon, Car ili pensis pri sia 
estonta maljuneco kaj diris, ke estas ja tiel bele, se oni en la maljuneco 
povas vivi senzorge. 

I*a princo leviĝis el sia lito kaj proponis al Ger^a, ke ŝi dormu en ĝi, 
pli multe li ja ne povis fari. Ŝi kunmetis siajn malgraudajn raanetojn kaj 
pensis : « Kiel bonaj estas !a homoj kaj la bestoj! » Kaj ŝi fermis siajn 
okulojn kaj dolĉe endormiĝis. Ĉiuj sonĝoj denove enŝvebis, kaj nun ili 
aspektis kiel anĝeloj de Dio. Ili tiris raalgrandan glitveturilon, sur kiu 
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sidis Kay kaj faradis kapsignojn. Sed la tutajo estis nur kreitaĵo el la 
regno de sonĝoj, kaj tial ĉe ŝta vekiĝo ĝi denove rnalaperis. 

En la sekvanla tago oni veslis ŝin de la kapo ĝis la piedoj per veluro 
kajsilko. Oniafable proponisal ŝi, ke ŝi restuen lapalacokaj vivu en lukso 
kaj ĝojoj, sed ŝi petis nur pri malgranda veturilo kun unu ĉevalo kaj pri 
paro da botetoj, dirante, ke tiaro ŝi volas denove elveluri en la malprok- 
siman mondon kitj serĉi Kayon. 

ŝi ricevis ne solc la boletojn, sed ankaŭ mufon, kaj oni ĉarme ŝin 
veslis. Kiam ŝi volis lorveturi, anlaŭ la pordo staris nova veturileto el 
pura oro, la lilaiono de la princo kaj de la reĝidino brilis sur ĝi kiel 
steto. Koĉero, servistoj kaj antaŭrajdantoj — jes, jes, antaŭrajdantoj 
ankaŭ ĉi estis — sidis kun oraj kronoj sur fa kapo. La princo kaj la 
reĝidino mem belpis al ŝi eniri en la kaleŝon kaj deziris al ŝi ĉian feliĉon. 
La arbara koruiko, kiu durae jam cdziĝis, akonipanis ŝin la unuajn tri 
mejlojn ; ĝi sidis llanke de ŝi, ĉar veturadon sur la dorsantaŭa loko ĝi ne 
povis traelporti. La dua korniko staris proksime kaj frapadis per la 
llugiloj; ĝi ne akoropanis ŝin, car depost la ricevo de la fiksita olico kun 
la abunda manĝado ĝi ofle suferadis kapdoloron. Inlerne la kaleŝo estis 
garnita per sukerkrakenoj, kaj sidkestoj estis plnnigilaj per Irukloj kaj 
spiconukaoj. 

« Adiaŭ, adiaŭ ! » kriis la princo kaj la reĝidino, kaj la malgranda 
Gerda ploris, kaj la korniko ankaŭ ploris. Tiel pasis la unuaj inejloj, poste 
ankaŭ la korniko diris adiaŭ, kaj tio estis la plej malfacila disiĝo. (ii 
llugissur arbon kaj frapadis per siaj nigraj flugiloj tiel longe, kiel ĝi povis 
ankoraŭ vidi la kaleŝon, kiu Lrilis kiel la varraa stmtumo. 


KVINA RAKONTO 


Malgranda rabistinfano* 

lli veturis tra la malluma arbaro, sed la kaleŝo lumis malproksimen. 
Tio estis malagrabla por la okuloj de la rabistoj, tion iii neniel povis 
toleri. 

« Tio estas oro, tio eslas oro ! » ili ekkriis; ili elkuregis, kaplis la ĉeval- 
ojn je la koudukiioj, morligisla malgraudajn antaŭrajdantojn, la koĉeron 
kaj la servistojn kaj elLiris la malgrandan Gerdan el la kaleŝo. 

« Si estas grasa, ŝi estas bonega, ŝi eslis nutrila per nukskernoj! » 
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diris la maljuna rabista virino, kiu havis longan hirtan barbon kaj brov- 
ojn, kiuj pendis malsupren super la okulojn. Ŝi estas tiel same bona, 
kiel malgranda grasa ŝalido! Nu, kian bonan guston ŝi havos! » Ĉe tiuj 
vortoj ŝt eltiris sian tranĉilon, kiu brilis tiel, ke gi kaŭzis teruran 
timon I 

« Aŭ! » ekkriis Ja virino en la samamomento. La sovaĝa kaj malbone 
edukila filino de la virino, kiu pendis sur ŝia dorso, mordis Ŝin en la 
orelo. « Vi abomeninda bubino ! » diris la patrino, kaj ŝi ne havis la 
eblon buĈi Gerdan. 

« Ŝi ludu kun mi! » diris la malgranda rabista knabino. « Ŝi donu al 
mi sian belan mufon, sian belan veslon, ŝi dormu kuu mi en mia lito! » 
kaj Ĉe tio ŝi denove ekraordis tiel, ke la rabista virino eksaltis alte kaj 
sin turnadis tien kaj reen, tiel ke ĉiuj rabistoj ridis kaj diris : « Vidu, 
kiel ŝi dancas kun sia bubinol » 

« Mivolasen la kaleŝon! » diris la malgranda rabista knabino, kaj 
oni devis plenumi ŝian volon, ĉar ŝt estis tre eldorlotila kaj tre obstina. 
Ŝi sidiĝis en la kaleŝon kun Gerda, kaj ili veturis irans ŝlipojn kaj 
ŝtonojn fiiam pli profunden en la arbaron. La malgranda rabista knabino 
estis tiel same granda kiel Gerda, sed pli forta, pli larĝaŝultra kaj pli 
brunigila. Siaj okuloj eslis tute nigraj, ili aspekLis preakaŭ matgaje. ŝi 
prenis la malgrandan Gerdan ĉirkaŭ la korpo kaj diris : « [li vin ne 
uĉos, tiel longe kiel mi ne estos Itolera kontraŭ vil Vi certe estas 
reĝidino? » 

« Ne! » respondis la malgranda Gerda kaj rakonlis al ŝi ĉion, kion ŝi 
ravivis, kaj kiel forte ŝi amas ia malgrandan Kayon. 

La rabista knabino rigardis ŝin kun serioza mieno, balancis iom ia 
kapon kaj dirts : « Ili vin ne buĉos, eĉ se mi estos kolera kontraŭ vi, — 
tiam mi inem lion faros! » Posle ŝi sekigis la okulojn de Gerda kaj ŝovis 
siajn ambaŭ manojn en la belan mufon, kiuestistiel varma kaj mola. 

Jen la kaleŝo haltis; ili trovigis sur ia korto de rabista kastelo. De 
supre gis malsupre lakastelo estis fendiginta, korvoj kaj komikoj (lugis 
el ia malfermitaj truoj, kaj la grandaj buidogoj, kiuj aspektis kvazaŭ ĉiu 
el ili povus engluti homon, eksaltis alten, tarhen sen bojado, ĉar tioestis 
malpermesita. 

En la rnezo sur la ŝtona planko de la granda malnova fumkovrita 
salono brulis granda fajro. La furao levigadis sub la piafonon, kaj tra la 
raultegaj fendoj kaj truoj gi eliradis eksteren. En granda bierfara kal- 
drono estis kuirata supo, kaj leporoj kaj kuoikloj eslis turnataj sur 
rostostango, 

« Ĉi tiun nokton vi dormos kun mi apud fiiuj miaj karaj bestetoj! » 
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diris la rabista knabino. Ili ricevis manfsaĵon kaj Irtnkaĵon, kaj poste ili 
iris on angulon, kie kuŝis pajlo kaj litkovriloj. Supre sur laloj kaj stangoj 
sidis ĉirkaŭ cent kolomboj, kiuj ĉiuj fiajnis dormantaj, tamen iom 
movi&is, kiam Ia malgrandaj knabinoj venis, 

« lli ĉiuj apartenas ekskluzive al mi! » diris la malgranda rabista 
knabino kaj rapide kaptis unu el la plej proksimaj, tenis ĝin je la piedoj 
kaj skuis gin, ĝis gi komencis frapadi per la (lugiloj. « Kisugin! » ŝi 
ekkriis kaj tenis gin antaŭ la vizago de Ĝerda. 

« Tie sidas la arbara popolaĉol » ŝi diris plue kaj montris multon da 
stangoj, kiuj alte supre estis enbatitaj enla rauron antaŭ truo. « Tio estas 
mia arbara kanajlaro, ambaŭ tie! I!i tuj fortlugas, se oni ilin ne en- 
ŝlosas; kaj jen staras miamai juna karakapreto! » ĉe tiuj vortoj ŝi eltiris 
je !a kornaro nordan cervon, kiu havis Cirkaŭ la kolo brilpuran kupran 
ringon kaj estis alligita. « Gin niankaŭ devas teni en konstanta timo, ĉar 
alie gi forsaltus de ni. Ĝiun vesperon mi tiklas ĝin sur la kolo per raia 
akrn tranĉilo, kiun gi tre timas. » La rnalgranda knabino eltiris longan 
tranĉilon el fendo de la muro kaj pasigis gin super la kolo de la cervo. 
La kompatinda besto batadis per la piedoj, kaj la rabista knabino ridis, 
kaj poste ŝi tiris kun si (ierdan al la dormoloko. 

<< ĉu dum la dormado vi resligos la tranĉilon Ce vi? » demandis Gerda 
kaj rigardis ŝin kun iom da limo. 

« Mi ĉiam dorraas kun la tranCilo, » diris la malgranda rabista knab- 
ino. « Oni ne scias, kio povas okazi. Sed nun rakontu al mi ankoraŭ 
unu fojon, kion vi antaŬe rakonlis al mi pri la malgranda Kay, kaj 
kial vi eliris cn la malproksiman mondon. » Kaj Gerda komencis sian 
rakonton dcnove de la komenco, kaj la arbaraj kolomboj kveris 1 
suprc en sia kago, sed la aliaj kolomboj dormis. La malgranda rabista 
knabino mctis sian brakon ĉirkaŭ la koion de Gerda, tenis la tranĉilon 
en la alia mano kaj tre laŭte ronkadis. Sed Gerda ne povis eĉ fermi 
okulon, ĉar Ai ja ne sciis, ĉu ŝi konservos la vivou aŭ ĉu li mortos. La 
rabistoj sklis en rondo ĉirkaŭ la fajro, manĝis kaj kantis, kaj la rabista 
virino saltadis. Ho, al la malgrandaknabino estis terure vidi ĉion ĉi tion. 

Subile !a arbaraj kolomboj diris : « Kurre, kurre! ni vidis la mal- 
grandan Kayon. IHanka kokino portis lian giitveturilon, li sidĵs sur la 
veturilo de la nega regino, kiu traveturis ta arbaron, kiam ni kuŝis en la 
nesto. Ŝi blovis sur uin, junajn kolombojn, kaj krom ni du Ĉiuj morlis; 
kurre, kurre! » 

1. La vorto mankis en la inanuskriplo; ĝi estis aldonita de la geliloj de 
D™ Zamcnhof. 
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m Kion vi diras tie supre? » ekkriis Gerda, « Kien veturis la neĝa 
reĝino? Ĉu vi ion scias pri tio ? » 

n Kredeble Ŝi veturis al Laplando, ĉar tie estas ĉiam neĝo kaj glacio. 
Demandu la nordan cervon, kiu tie staras alligital » 

« Tie estasglacio kaj nego* lie estas benita kaj belega lando! » diris la 
norda cervo, « Tie oni libere saUas tien kaj reen en la liberaj valoj, Tie 
la nega reĝino havas sian someran tendon f sed sian konstanlan palacou 
ŝi bavas pli norde, pli proksime al la norda poluso, sur la insulo, kiu 
estas nomata ŝpicbergo* » 

« Ho Kajj kara Kay! » geinis Gerda. 

« Nun kuŝu silente! » diris la rabista knabino, « alie nii enpuŝos al vi 
Ja tranĉilon eo la korpon ! » 

Matene Gerda rakontis al ŭi ĉion, kion la arbaraj kolomboj al ŝi diris, 
kaj la malgranda rabisla lcnabino aspektis tre serioze, balancis tamen la 
kapon kaj diris : « Estas tule egalel — Ĉu viscias, kie troviĝas Laplando? » 
ŝi demandis la nordan cervon. 

« Kiupovus tion scii pli bone oi mi! dirisla besto, kaj la okuloj lumis 
en ĝia kapo. « Tie mi naskigis kaj elkreskis, tie mi ludadis sur La neĝaj 
kampoj. » 

« Aŭskultu! » diris la rabista knabino al Gerda; « kiel vi vidas* ĉiuj 
niaj viroj foriris, sed la patrino estas ankoraŭ ĉi tie kaj restas hejme- 
Tamen Ce la matenvnango ŝi trinkas ordinare el la grunda botelo kaj 
tuj post tio endormiĝas; tiam mi ion faros por vi. » Ŝi desallis kun 
bruo de sia dormoloko, ĵetis sin sur la koiou al sia patriuo taŭzante 1 
al ŝi la barbon kaj diria : « Mia kara dolĉa kapreto, bonau matenonl » 
La patrino donis al ŝi frapon sur la nazon, tiel ke la nazo farigis ruĝe 
kaj blue, sed ĉio ĉi tio estis farita nur pro amosento. 

Kiam la patrino estis jam trinkiota el sia botelo kaj komencis dormeti, 
la rabista knabino iris al la norda cervo kaj diris : u Kvankam mi havus 
grandan deziron vin ofte ankoraŭ tikli per la akra tranĉilo, ĉar tio estas 
tre amuza, tamen maigraŭ Ĉio mi volas malligi vian ŝnuron kaj helpi al 
vi f kc vi povu kuri al Laplando; sed vi devas kuri tiel rapidege, kiel vi 
neniam ankoraŭ kuris kaj alporti ĉi tinn malgrandan knabinon en la 
palacon de la neĝa regino, kie troviĝas ŝia ludkamarado. Vi cerie aŭdis, 
kion ŝi rakontis, Car ŝi babilis suliĉe laŭte, kaj vi Iravas la kutirnon 
subaŭskulti. » 

La norda cervo alte eksaltis de gojo. La rabista koabino levis la mab 


!. La vorto rnankis en la manuskripto; ĝi estis aldonita de la gefiloj de 
Zamenhof, 
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grandan Gerdan sur la cervon, kaj ŝi estis tiel antaŭgarda, ke ŝi alligis 
ŝin fortikekaj eĉ donis al ŝi malgraudan sidkusenon. « Estas tute egale! » 
ŝi diris, «jen prenu returne viajn peltajn botetojn, ĉar estos malvarme, 
sed la mufon mi restigos Ce rni, gi estas tro beleta! Vi tainen ne frostigos; 
jen prenu la grandajn pugnogantojn de mia patrino, ili sidos sur vi gis 
la kubuloj! Sunnetu ilin! Nun vi laŭ la manoj aspektas tute kiei mia 
malbela patrino. » 

Gerda ploris de ĝojo. 

« Tian ploraĉadon mi ne povas traelporti! » diris la malgranda 
rabista knabino. « Nun vi devas bavi aspekton ĝojan! Jen prenu ankoraŭ 
du panojn kaj unu ŝinkon, por ke vi ne bezonu malsatil » Ambaŭ 
objektoj estis alligitaj matantatte sur la norda cervo; la malgranda 
knabino raalfermis la pordon, envokis ĉiujn grandajn bundojn internen, 
poste ŝi distranĉis la ŝnuron per sia tranĉilo kaj diris al ia norda cervo : 
« Nun ekkuru, sed priatentu la malgrandan knabinon! » 

Gerda etendis la manojn kun la grandaj pugnogantoj al la rabista 
knabino, diris adiaŭ, kaj la cervo ekkuris anlaŭen trans arbelaĵojn kaj 
malebenajojn, tra la gramlan arbaron, Uans marĉojn kaj stepojn, tiel 
rapidege, kiel gi nur povis. La lupoj ilekis, kaj la korvoj kriis. E1 
malproksime oni aŭdis malfortan krakon 1 kaj fortaj senlondraj fulmoj 
montrigis ĉiullanke. 

« Tio estas miaj malnovaj nordaj lumoj! » diris la norda cervo; 
« rigardu, kiel ili lumas! » Kaj ankoraŭ pli rapide ĝi kuris antaŭen tage 
kaj uokte. La panoj estis formangitaj, la ŝinko ankaŭ, kaj jen ili eslis 
en Laptando. 


SESA RAKONTO 


Lapino kaj Ftnnlno. 

Antaii malgranda, malgravaspekta dometo ili lialtis. I.a legmento 
atingis ĝis la tero, kaj ia ponlo estis tiel malalta, ke la loĝantoj povis 
traŝovi sin tra !a enirejo nur rampante sur la ventro. Krom unu Lapino, 
kiu staris apud fiŝolea lampo kaj rostis fiŝojn, neniu estis bejme. La 

l. I.a vorto mankis en lu manuskritpto ; gi estis atdonita de la gellloj de 
D r ® Zonieuliof. 
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norda cervo rakontis al ŝi la lutan liistoriou de Cerda, sed antaŭe sian 
propran historion, kiu Ŝajnis al ĝi multe pli grava s kaj Gerdd estis tiel 
rigida de malvarmo, ke ŝi ne povis paroli, 

« Ha, vi malfeliflaj! » diris la Lapino ? « vi devas ankoraŭ inutte kurit 
Vi devas kuri plt ol cent mejlojn en la infernon de Finnlando, ĉar tie la 
nega reĝino havas sian somerloĝejon kaj bruligks ĉiuvespere bluajn 
flamojn. Pro manko de papero mi skribos kelke da vortoj sur sekigita 
gado r kiun mi donos al vi por la Finnino tie T kiu povas doni ai vi pli 
bonajn informojn ol mi. » 

Kiam Gerda denove varmiĝis kaj ricevis ion por manĝi kaj por trinki, 
la Lapino skribis kelke da vorloj sur sekigita gado, petis Gerdan, ke Ŝi 
hone ĝin konservu, alligis Ŝin denove al la norda cervo, kaj ĉi tiu forga- 
lopis, Supre en la aero oni aiklis kraketadon, kaj dum la tuta nokto 
brulis plej belaj nordaj lumoj, Ili alvenis en Finnmarko kaj frapisje la 
kamentubo de la Finnino, Ĉar ĉi tiu ne havis eĉpordon. 

Tie regis tia varmego, ke eĉ la Finnino estis preskaŭ tute nuda. Si 
estis malgranda kaj tute malpura, Ŝi tuj malligis la vestojn de la 
malgranda Gerda, deprenis de ŝi la pugnogantojn kaj la botojn, ĉar 
alie ŝi ne povus elteni la varraegon, Eietis al la cervo pecon da glacio 
sur la kapon, kaj poste ŝi tralegis tion, kio estis skribita sur la sekigita 
gado. Si legis tion tri fojojn, kaj kiam ŝi ĝin sciis jara parkere, ŝi metis 
la fiŝon en !a viandpoton, ĉar oni povis ĝin ja bone manĝi, kaj kulpigi 
Ŝin pri raalŝparemeco ueniu povus. 

La oorda cervo rakontis antaŭe sian bistorion, poste la historion de 
la malgranda Gerda, kaj la Finnino palpebrumis per la saĝaj okuJoj, sed 
ne diris eĉ unu vorton. 

« Viestas tre saĝa, » diris la cervo; « mi scias, ke vi povas ligi per fadeno 
Ĉiuju ventojn de la mondo. Se la Ŝipisto malligas urm nodon, ti ricevas 
honan venton, se li malligas la duan, tiam blovas akra vento, kaj se li 
malligas la Jrian kaj la kvaran, tiam farigas tia ventego, ke la arbaroj 
renversiĝas* Ĉu vi nevolas doni al la malgranda knabino tian trinkaĵon, 
ke ŝi ricevu la forton de dekdu viroj kaj venku la neĝan reĝinon? >> 

« La forton de dekdu viroj I » diris la Finnino, « tio certe ne sufiĉus! » 
Si aliris al stablo, elprenis grandan kunkunrulitan felon kaj disrulis ĝin. 
Misteraj literoj estis skribilaj sur ĝi, kaj la Finnino legis tiel pene, ke 
dikaj guloj da ŝvito Iluadis de ŝia frunto. 

Sed la cervo petis por la malgranda Gerda, tiel insiste, kaj ĉi tiu mem 
rigardis la Finninon per tiaj petegaj, larmoplenaj okuioj, ke la Finnino 
denove komencis palpebrumi kaj vokis la cervon en angulon, kie ŝi, 
metanie sur gian kapon freŝan glacion, flustris al ĝi : 
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« La malgranda Kay efektive estas ĉe la nega regino, li trovas lie 
ĉion laŭ sia plaeo kaj deziro kaj pensas, ke )i ricevis la plej bonan 
sorton en la mondo. Sed tio venas de la fakto, ke peceto da vitro 
penetris en lian koron kaj grajneto da vitro en la okulon, Ili devas 
anlaŭe eliri, alie li neniam plu fariĝos brava homo knj la neĝa regino 
konservos sian potencon super li. » 

« Sed ĉu vi ne povas doni al )a malgranda Gerda ion, per kio Si 
ricevus polencon super ĉio? >* 

« Mi povas doni al ŝi nenian potencon pli grandan ol tiu, kiuu ŝi jam 
posedas! ĉu vi ne vidas, Uiel granda ĉi tiu estiis? Cu vi ne vidas, kiet 
homoj kaj bcstoj devas servi al ŝi, kiel ŝi uur sur siaj piedoj tiel 
malproksimen venis en la mondo? De ni ŝi ne bezonas ricevi sian 
potencon, gi sidas en ŝia ltoro kaj konsistas en tio, ke ŝi estas dolCa, 
senkulpa infano, Se ŝi mem ne povos penetri en la palacon de la nega 
reĝino kaj Iiberigi de la vilro la malgrandan Kayon, tiam ui nenion 
povos Iielpi. Du mejlojn de Ci tie komenciĝas la ĝardeno de la neĝa 
regino; lien vi povas venigi la malgrandan knabinon: deraetu ŝin apud 
la granda arbetaĵo, kiu estas kovrita per rugaj beroj kaj staras en !a 
nego. Ne reslu tie kun longa babilado, sed rapide revenu Ci tien! » 1’ost 
lio la Finnino levis la malgrandan Gerdau sur la cervon, kiu per Ciuj 
fortoj forgalopis. 

« Ho, mi ne ricevis miajn botelojnl Mi ne ricevis miaju pugnogant- 
ojn! » kriis la inalgranda Gerda, kiu komencis senti la akran malvarmon. 
Sed la cervo ne kuraĝis lialti, ĝi kuris tiel longe, ĝis gi atingis la 
grandan arbelajon kun la ruĝaj beroj. Tie gi demelis Gerdan, kisis ŝin 
sur la buŝo, kaj al la besto sur Ja vangoj ruligis malsujiren grandaj 
varinegaj larmoj; poste gi ekkuris tiel rapide, kiel gi povis, returne. La 
kompatinda Gerda staris nun sen botetoj kaj sen gantoj raeze en la 
neloĝebla maivarma Finnmarko. 

ŝi ekkuris antaŭen tiel rapide, kiel ŝi nur povis. Subitc apcris tuta 
regimento da negaj tlokoj. Ili tamen ne falis do la ĉielo, kiu estis tute klara 
kaj brilis de nordaj lumoj, la negaj llokoj llugis rcktc super la supraĵo 
de La tero, kaj ju pli proksimen ili veuis, des pli grandaj ili farigis; Gerda 
inemoris ankoraŭ, kicl grande kaj artoplcne ili aspektis sub la jdigrandiga 
vitro. Sed ĉi tie ili montriĝis aukorau en tute alia graudeco kaj lerura 
aspeklo; iii estis vivantaj estaĵoj, ili estis ia anlaŭkurantoj de !a neĝa 
regino. Ili havis la plej strangajn forroojn; unuj aspektis kiel malbelaj 
grandaj histrikoj, aliaj, kielserpentaj tordobuloj, el kiuj elslaris la kapoj, 
ankoraŭ aiiaj kiel mulgratidaj dikaj ursoj, sur kiuj la haroj starigis; sed 
ĉiuj briletis btanke, ĉiuj estis vivanlaj negaj Ilokoj. 
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Tiam !a malgranda Gcrda ekpreĝis sian Patronian. Ln malvarmo estis 
tiel forta, ke ŝi povis vidi sian propran spiron, kiu staris antaŭ ŝia buŝo 
kiel fumo. La spiro farigis pli kaj pli densa kaj ricevis la formon de 
malgrandaj klaraj anĝeloj, kiuj ĉe Ĉiu ektuŝo de la tero ĉiam pli kaj pli 
kreskis, kaj ili havis kaskon sur la kapo kaj laucon Uaj ŝildon en la 
manoj. Ilia nombro fariĝis ĉiam pli grarnla, kaj kiam Gerda fmis sian 
pregon, tuta legio estis jam ĉirkaŭ ŝi. Ili pikis per siaj lancoj la terurajn 
neĝajn flokojn, tiel ke ĉi tfuj diskrevis en cent pecojn kaj la malgranda 
Gerda povis paŝi antaŭen sendanĝere kaj gaje. La anĝeloj tuŝelis ŝiajn 
piedoja kaj manojn, kaj Uam ŝi malpli senlis la malvarmon kaj iris 
rapide al la palaco de la neĝa reĝino. 

Sed nun ni devas antaŭe vii.lt , kio estis kun Kay. Li certe ne pensis 
pri la malgranda Gerda, kaj plej certe li ne supozis, ke ŝi staras ekstere 
antaŭ la palaco. 


SEPA RAKONTO 


Kio estis en la palaco de la neĝa reĝino knj kio okazis poste. 

La muroj de la palaco eslls stararanĝitaj de la turniganta neĝo, kaj 
tranĉantaj ventoj aranĝis la pordojn kaj fenestrojn. Pli ol cent salonoj 
trovigis vice unu post la alia, kiel neĝa blovado ilin formis; la plej 
granda liavis la longon de multe da tnejloj. Sed ĉiu j estis prilumataj de 
fortaj nordaj lumoj, kaj ili estis grandaj, malplenaj, glacie malvarrnaj 
kaj briletantaj. Neniam oni tie bavis ian amuziĝon, eĉ ne ian malgrandaa 
balon de ursoj, ĉe kiu la bloviDstrmnentojn povus ludi Ja ventego kaj la 
blankaj ursoj povus marŝi sur la malanlaŭaj piedoj kaj montri siajn 
delikatajn moroju; neniam oni lie vidis ian ludanlan kompanion, kiusin 
interbatus sur buŝegoj kaj piedegoj, neniam la blankaj vulpaj fraŭlinoj 
tie araDĝis ian kafobabilan kunvenon; malplene, vaste kaj malvarme cstis 
en la salonoj de la nega reĝino. La nordaj lumpj ilamadis tiel regule, ke 
ont povis prikalkuli, kiam ili estos plej alte kaj kiam ili estos plej 
malalte. En la raezo de la malplena kaj senfina neĝa salono troviĝis 
glaciiginta iago. Ci estis krevinta en mil pecojn, sed Ciu peco eslis plej 
precize simila al la alia, tiel ke lio estis vera artaĵo. Sur la mezo de la 
lago sidis la neĝa reĝino, ĉiufoje kiam ŝi estis hejme, kaj tiam ŝi diradis 
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ke ŝi sidas cn ia spegulo de la prudento kaj ke ĉi tiu estas la plej bona 
en la tuta mondo. 

La malgranda Kay estis iule blua de malvarmo, eĉ preskaŭ nigra, sed 
li tion ne rimarkis, ĉar ŝi forkisis al li la frostotremon kaj lia koro esfis 
kva?.aŭ bulo da glacio. Li iradis kaj trenadis kelkajn akrajn, platajn 
pecojn da glacio. kiu jn ii kunmetadis en plej diversaj manieroj, por formi 
imifajon de donila modelo, tiel same, kiel ni interaranĝas malgrandajn 
pecetojn da ligno, por formi difinilajn figurojn, kio estas nomata fiina 
ludo. Kay iradis kaj kunmetadis figurojn, ili estis plej artifikaj, tio estis 
la glacia ludo de la prudento. AI ii tiuj liguroj ŝajnis bonegaj kaj havantaj 
la plej altan gravecon; lion kaŭzis ia vitra grajneto, kiu sidis en lia 
okulo; li kunmetadis tutajn ligurojn, kiuj formis skribitan vorlon, sed 
ĉiam li malsukcesadis en la kunmetado de tiu vorto, kiun li ĝuste deiiris, 
de !a vortc» : « Eterneco », Kaj la neĝa reĝino diris : « Se vi povos kun- 
meti al mi tiun figuron, liam vi fariĝos via propra sinjoro, kaj mi 
donacos al vi la tutan mondon kaj ankoraŭ paron da novaj glitiloj ». Sed 
li lion ne povis plenumj. 

« Nun mi forgalopas al la varmaj landojl » diris la neĝa reĝino. « Mi 
volas enrigardi en rniajn nigrajn potojn. » Tio estis la vulkanoj Etna kaj 
Vezuvo, kiel oni ilin nomas. « Mi iom blankigos ilin, tio eslas necesa kaj 
laras bone al la citrono j kaj vinberoj. » Kaj la neĝa reĝino forllugis, kaj 
Kay sidis tule sola en la multemejla malplena glacia salono kaj rigardis 
la pecojn da glacio kaj meditis kaj meditis tiel, ke lia cerbo estis 
forte streĉila. I.i sidis tute rigide kaj silente, oni povus pensi, ke li 
frostigis. 

En tiu momento tra la granda pordo eniris en la palacon la malgranda 
Gerda. Akraj ventoj blovis al ŝi renkonte, sed ŝi preĝis sian vesperan 
preĝon, kaj tiam la venloj kvietiĝis, kvazaŭ ili volus donni. ŝi eniris en 
la grandajn malplenajn malvarraajn salonojn, kaj tiam ŝi ekvidis Kayon, 
ŝi lin rekonis, ŝi ilugis al lia kolo, tenis lin forte Cirkaŭprenite kaj 
ekkriis : « Kay, dolea, kara Kay! fine do mi vin trovisl » 

Li tamen sidis tule silente, rigide kaj malvanue. Tiam la malgranda 
Gerda ekploris pervarmegaj larmoj, ill falis sur lian bruston, ili penetris 
en tian koron, ili disfandigis la glaciati bulon kaj malaperigis la 
malgrandan spegulpeceton en ĝi. Li ekrigardts ŝin, kaj ŝi kanlis : 

* Mi amas la rozojn, la florojn de Dio, 

Sed pli la Kreinton, la patron de ĉio. * 

Tiam Kay ekploris; Ii ploris liel forle, ke la spegula grajneto ellaviĝis 
el lia okulo; li rekonis ŝin kaj ĝoje ekkriis : « Gerdal dolĉa, kura Gerda! 
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Kie vi estis tiel longe, kaj kie mi estis? » Kaj li ekrigarJis ĉirkaŭen. 
« Kiel malvarme estas ĉi lie! Kiel malplene kaj vaste estas ĉi lio! » Kaj 
jj ĉirkaŭprenis Gerdan, kaj ŝi ritlis kaj ploris de ĝojo. Tio estis tiel Canna 
vidaĵo, ke eĉ la pecoj da glacio ĉirkaŭe dancis dc gojo, Kiam ili laciĝis, 
ili kuŝiĝis ĝuste en !a formo de tiuj literoj, pri kiuj !a neĝa reĝino diris, 
ke se Ii ilin trovos, li fariĝos sia propra sinjoro kaj ŝi donos al li la tutan 
mondon kaj ankoraŭ paron da novaj glitiloj. 

Gerda kisis al li la vangojn, kaj ili fariĝis rozokoloraj, ŝi kisis lin sur 
]a okuloj^ kaj ili ekbrilis kiel la ŝiaj; ŝi kisis lin sur la manoj kaj piedoj, 
kaj li fariĝis sana kaj vigta. Nun la nega regino povis sen timigo reveni 
hejmen, lia liberiga dokumento jam tie staris, skribita per briletantaj 
pecoj da glacio. 

Iti donis al si reciproke la manojn kaj elmigris el la granda palaco. lli 
parolis pri la avino kaj pri la rozoj supre sur la tegmento, kaj kien ili iris, 
tie kvietiĝis la ventoj kaj eklumis la suno. Kiam i!i atingis la arbetaĵon 
kun la rugaj beroj, la norda cervo tie staris kaj atendis. fti havis apud si 
alian junan cervon, kies mamo estis plena kaj donis al la infanoj sian 
varman lakton. Poste ili portis Gerdan kaj Kayon antaŭe al la Kinnino, 
en kies varmega ĉambro ili sin varmigis kaj ricevis itifonnojn por la 
veluro hejmen. kaj poste al la Lapino, kiu kudris por ili novajn vestojn 
kaj rebonigis ilian glilveturilon. 

La du cervoj satladis apudo kaj akompanis ilin gis la landiimo; 
tie, kie montriĝis la unua verdaĵo, ili diris adiaŭ al la cervoj kaj al 
la Lapino. 

« Adiaŭ! » ili ĉiuj dirts. La unuaj malgrandaj birdoj komencis pepadi, 
la arbaro havis freŝan verdecon, kaj el la arbaro venis sur belega ĉevalo, 
kiun Gerda konis (gi estis siatempe aljungita al la ora veturilo), juna 
knabino kun malproksimen lumanta ruĝa ĉapeto sur la kapo kaj kun 
pistoloj en la zouo. Tio estis la malgranda rabista knabino, al kiu tedis 
sidi hejme kaj kiu volis rajdi antaŭe norden kaj poste en alia direkto, 
kien ŝia kaprico ŝin pelos. ŝi tuj rekonis Gerdan, kaj Gerda rekonis ŝin, 
estis granda ĝojo. 

« Aŭskultu, knabo, vi havas specialan lalenlon por vagadol » ŝi diris 
al la malgranda Kay. « 5Ii volus scii, Cu vi merilas, ke por vi oni kuru 
gis ta fino de la mondo! » 

Sed Gerda karesis al ŝi !a vangojn kaj demandis pri la princo kaj la 
reĝidino. 

« lli forveturis en fremdajn landojn! » diris la rabista knabino. 

« Sed la korniko? » demandis la malgranda Gerda. 

« Ha, la korniko mortis! » ŝi respondis. « Ĝia malsovaĝa amatino 
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fariĉiis vidvino kaj portas nigralanan ĉifonon «irkaŭ la piedo. Ŝi ptoras 
abande, sed en efectiveco tio estas ja nur babilajol Sed nun rakontu at 
mi, kiel iris viaj aferoj kaj kiamaniere vi lin bavigis al vi. » 

Kaj Gerda kaj Kay ambaŭ rakontis. 

« Kaj liel plu kaj tiel piu! » diris la rabista knabino, etendis al ambaŭ 
ta manon kaj promesis, ke, se ŝi iam trapasos ilian urbon, ŝi itin viiitos; 
kaj poste ŝi forraĵdis en la malproksiman mondon. Sed Kay kaj Gerda iris 
mano eo mano, kaj tiam estis belega printempa vetero kun (loroj kaj 
verdaĵo. La sonoriloj de ia pregejoj sonoris, kaj ili rekonis la altajn 
turojn, !a grandan urbon, kiu estis ilia uaskigurbo, kaj ili eniris en ĝin, 
iris al la pordo de la avino, supren !aŭ la ŝtuparo, internen en la 
dambron, kie ĉio slaris ankoraŭ sur la sama loko, kiel antaŭe. La 
liorlogo diris : « tik-tak! » kaj la montriloj movigadis. Sed trapaŝante la 
pordon, iii rimarkis, ke ili farigis plenkreskaj bomoj. La rozpj floris el !a 
tegmenla defluilo en Ja maifermitajn fenestrojn, kaj tie staris la 
malgrandaj infanaj seĝetoj, kaj Kay kaj Gerda sidiĝis, ĉiu sur sian 
seĝeton, kaj tenis sin reciproke je la manoj. Kiel malfacilan sonĝon ili 
forgesis la malvarman senenbavan belecon, ktu regis ĉe la neĝu reĝino. 
La avino sidis en la hela sunlumo kaj laŭte legis el la Biblio : « Nur 
se vi revenos kaj fariĝos kiel infanoj, vi povos eniri en !a regnon 
de Dio! » 

Kaj Kay kaj Gerda rigardis unu al la alia en la okulojn kaj subite ili 
komprenis la malnovan knnton : 

« Mi amas )a rozoj n, ta florojn de Dio, 

Sed pli la Kreinton, la pntron de ĉio. • 

Tiel ili ambaŭ sidis, plenkreskuloj kaj tainen infanoj, infanoj koncerne 
sian koron; kaj estis somero, varma, agrabla somero. 
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Estis iam malgranda knabo, kiu malvarmumis. Li estis eliriota kaj 
maisekigis al si ia piedojn; neniu povis kompreni, kiamaniere tio fariĝis, 
ĉar estis tute seka vetero. Lia patrino lin senvestigis, entitfgis lin, kaj si 
enportigis la temaŝinon, por kuiri por H booan lason da sambuka teo, 
fiar ĉi tiu varmigas. En la sama Lempo tra la pordo eniris ankaŭ la 
maljuna vigla sinjoro, kiu loĝis tute supre en la dotno kaj vivis tute 
solece, ĉar li havis nek edzinon nek uifanojn, li tameŭ tre amis la 
infanojn kaj povosciis rakonti tiom multe da fabeloj kaj historioj, ke 
estis plezuro lin aŭskulti. 

cc Nun trinku vian teon! » diris la patrino> « tiam la onklo eble rakontos 
al vi fabelon, » 

« Ĵes, se oni scius Ciam ian novao! » dtris la maljuna sinjoro kaj 
bonkore balancis la kapon. « Sed kie la infano malsekigis al si la 
piedojn? » li demandis. 

# Jes, kiamaniere tio fariĝis, » respondis la patrino, « ĝuste tion mine 
povas kompreni! » 

« Ĉu vi rakontos al mi fabelon? » demandis la knabo. 

« Jes, se vi povas diris al mi precize — Ĉar lion mi antaŭe devas scii — 
kiel profunda estas la strata defluilo sur liu strato, ĉe kiu troviĝas via 
lernejo? » 

« Guste ĝis la mczo de la libiingoj, » diris la knabo 7 « sed tiana mi 
devas eniri en la profundan kavon. » 

« Jen, jen 1 de tio do venas lu malaekiĝo ŭe la piedoj I » diris la maljun- 
ulo, « Nun mi efektive devus rakonti fabelon, sed mi scias plu nenian. » 

« Ilo, vi povas tuj elpensi ian fabelon! » diris la maigranda knabo. 
« Panjo diras, kc ĉio, kion vi nur ekrigardas, farigas por vi fabelo kaj 
ĉio, kion vi ekluŝas, donas al vi materialon por bistorkĵ. » 

« Jes, sed tiaj fabeloj kaj historioj neulon valoras. Ne, la ĝuslaj veuas 
tute per si mem, ili frapetas al xni sur la frunto kaj diras : ? Jen mi 
estas I » 

a Ĉu baldaŭ frapetos? » demandis la malgranda knabo. La patrino 
ridetis, jetis sambukan teon en la poton kaj verŝis sur ĝin bolantan 
akvon. 

« Hakontu, rakontu! » 
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® Jes > se fabe!o voIus niera, sed ĝusta fabelo estas grandsinjora, 
ĝi venas nur tiam, kiam ĝi mem dezirasl*.. Tamen haltM » li dirissnbite ; 
« i en veilis vxm\ Atentu^ jen umi estas tie en la tekrufiol » 

La malgranda knabo ekrigardis al la tekruĉo, la kovrilo ieviĝis ĉiain 
pli kaj pli, kaj la sambukaj floroj eliris freŝe kaj blanke, elkreskigis 
grandajn longajn branĉojn, eĉ cl la tubeto ili etendiĝis ĉiuflanken kaj 
fariĝis pli kaj pli grandaj- Tio estis piej bela sambukaarbetajo, Luta arbo t 
kiu penetris eĉ en la liton kaj forŝovis ilanken la kurtenojn. Kiel ĝi 
iloris kaj bonodoris! Ueze en la arbo sidis maljuna afabla virino en 
stranga kostumo, kiu estis verda kiel la folioj de la sambufea arbo kaj 
havis garnaĵoo eL grandaj blankaj sambukaj florajoj- Oni ne povis tuj 
distingi, ĉu tio estas ŝtofo, Cu vivanta verdaĵo, Ĉu lloroj. 

« Kiel la virino estas nomata? >> demandis la knabo. 
u La llomaDoj kaj Grekoj nomadis ŝin Driado, « respondis la maljuna 
sinjoro, « sed Liou ni ne kornprenas. En la nova boianika gardeno ni 
liavas pli bonan nomon por ŝi, tie ŝi estas nomata « Sambuka virineto 
ka,j al ŝi vi devas nun dediĉi vian aientou. Nun aŭskuUu kaj pririgardu 
ta bdegan sambukan arbon ! » 

u tiUsLe tia sama granda kaj Honinta arbo staris tie en la nova ĝarden- 
aro. Ĝi kreskis en la angulo de malgranda malriĉa korto. SuLi tiu arbo 
iarn positagmeze sidis en plej bela sunlumo du maljunaj homoj. Tio estis 
tre raaljuna maristo kaj lia tre maljuua edzioo. IIi estis praavoj kaj estis 
baldaŭ fesiootaj sian oran edriĝofeston, sed IIi ne povisprecize rememori 
a daton. La sauibuka virineto sidis en la arbo kaj havis tian saman gajan 
mienon ktel ĉi tie. « Mi seias, kiam estas via ora edsigofestol » ŝi diris, 
sed tiuj lion ne aŭdis, ili parolis pri Ja maloovaj tagoj, 
cc Cu vi ankoraŭ memoras, j> diris la maljuna maristo, cc kiel ni estis 
tule malgrandaj kaj kuradis kaj ludadis? Tio estU ĝuste sur la saraa 
korto, kie ni nun sidas. Ni starigadis bastonetojn en la tero kaĵ faradis 
al ni ĝardeneton. >1 

<* Jes, » respondis )a maljuna virino, « tion mi tre bone meraoras, kaj 
ni priverŝadis la bastonetojn, kaj uuu el ili, branĉeto de sarabuko, rieevis 
radikojn, elkreskigis verdajn trunkidoju kaj fariĝis iora post iorn tiu 
granda arbo, suh kiu ni, maljunaj homoj, nun sidas* » 

« Jes! » )i diris, kaj tie en tiu angulo staris tino por akvo; tie naĝadis 
nda boalo, kiun mi mem aL mi skulptis. Kiel bone ĝi velveturis! Cetere 
nii baldaŭ devis leroi la velveturadon en alia maniero! » 
t< Jes, sed antaŭe ni iradis en la lernejon kaj iom lernis, » ŝi diris, 
tt kaj poste ni estis konflrmitaj. Ni ambaŭ ploris; sed posttagmeze ni 
raano en mano supreniris la rondan turon kaj superrigardis Kopenbagon 
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kaj la maron. Posle ni faris ekskurson al laFrederika monto, kie la reĝo 
kaj laregino en sia betega boato veturis sur la kanaloj. » 

« Sed al rni la sorlo baldaŭ rlestinis Sipveturadi en alia maniero, kaj 
dum multe da jaroj, tre malproksime, en longaj vojaĝoj. » 

« Jes, mi ofte pioris pro vi! » ŝi lin inlenompis, « mi pensis, ke vl 
mortis kaj ripoxas en la profundo de la akvo! Ofte en la noklo mi leviĝis 
kaj rigardis, ĉu la ventoflago sin turnas. Oi sin turnis, sed vi ne venis. 
Mi memoras aukoraŭ klare, kiel unu tagon ekbruis forta pluvego, la 
balaaĵĉaristo haltis antaŭ )a pordo de miaj gemastroj, mi iris malsupren 
kun la balaaĵujo kaj haltis ĉe la pordo. Estis tia vetero, ke oni eĉ hundon 
ne elpelus! Ĝuste kiam mi tie staris, subite aliris al mi la leterportisto 
kaj transdonis al mi leteron. Gi estis de vi. IIo, kiei multe ĝi travojaĝisl 
Rapide mi gin malfermis kaj legis. Mi riidis kaj ploris, mi estis tiel ĝojal 
Tie estis skrihile, ke vi estas en la varmaj landoj, kie kreskas la faboj de 
kafo. Kia feliĉa, benita lando tio certe estas! VI rakontis tiel multe, kaj 
mi vidis ĉion tion en la spirito, dum la pluvo falegadis ĉiam plue kaj 
plue kaj mi ĉiam ankoraŭ staris kun la balaaĵujo. Subite apud rni aperts 
iu, kiukaptis min ĉtrkaŭ lakorpo,... » 

« Kaj al kiu vi rekompence donis krakantan vangofrapon! » 

« Mi ja ne sciis, ke tio estis vi! Vi alvenis samtempe kun via letero; 
kaj vi estis tiel bela, — tia vi estas ankoraŭ nun. Vi paradis per longa 
ilavasilka poŝtuko kaj portis novan, tute novegan Capelon. Vi estis Liel 
eleganta. Ho Dio, kia vetero tiam estis kaj kiel la slrato aspektisl » 

« Poste ni interedzigis! » li diris pfue. « Cu vi ankoraŭ pensas pri 
tio? Kaj kiel ni poste ricevis nian unuan knabou kaj posle la malgrandan 
Marion kaj NiJson kaj Petron kaj Johanon-Kristiunon ! » 

« Jes, kaj kiel ili ĉiuj elkreskis kaj furiĝis bravaj homoj, kiujn ĉiu 
estimas. » 

« Kaj eĉ iliaj infanoj ricevis jam infanctojn ! » dirisla mal juna maristo. 
« Tio estas pranepoj; tio havas ne malgrandan signifon! Ŝajnas al rni, ke 
ĝusle en ĉi tiujartempo ni festis nian edvdĝoul 
« Jes, ĝusle hodiaŭ estas la ora edriĝofeslo! » diris la sambuka virineto 
kaj ŝovis la kapon ĝuste inter la du maljunulojn; sed ĉi tiuj pensis, ke 
tio estas la uajbarino, kiu kapjesas al ili. Ili rigardis sin reciproke kaj 
tenis la manojn interplektite. Baldaŭ venis la iufanoj kaj nepoj, kiuj 
sciis tre bone, ke lio estis la ora edzigofesto kaj kiuj jarn rnatene estis 
gratulintaj; sed durn la maljunuloj rememoradis la okazintaĵojn de la 
delonge pasintaj jaroj, ili pri lio denove forgesis. La sarabuka arbo forle 
bonodoris, kaj la suno, kiu estis baldaŭ subironta, iurnis al la maljunaj 
geedzoj rckte en !a vizaĝon. Ambaŭ aspeklis ruĝvangaj, kaj la plej 
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malgramla el la nepoj dancis ĉirkaŭ ili kaj kriis tute feliĉoplene, ke 
hodiaŭ vespere estos tre gajc kaj oni ricevos rostilajn terpomoja. La 
sambuka virineto kapjesis en sia arbo kaj kune kun ĉiuj aliaj kriis 
« hura! » 

« Sed tio ja ne estis fabeloi » interrompis la malgranda knabo la 
rakontanton. 

« Jes, tion vi certe komprenas! » respondis la maljunulo, « Sed ni 
demandu pri tio la sambukan virineton! » 

« Tio ne estis fabelo! » diris la samhuka virineto; « sed nun gi venas. 
E1 la realeco ĝuste elkreskas la plej mirinda fabelo; alie ankaŭ mia 
belega sambuka arbetaĵo ne povus ja elkreski el !a tekruĉol » Kajŝi prenis 
ia malgrandan knabon el lia lito, almetis lin al sia brusto, kaj la sam- 
bukaj branĉoj, kovritaj de iloraĵoj de supre ftis malsupre, interfermiĝis 
ĉii kaŭ ili, tiel ke ili sidis kiel en plej densa taŭbo, Ĉi tiu flugis kun ili tra 
la aeron, estis nekompareble bele. La sambuka virineto subite aliform- 
iĝis en malgrandan Ĉarman knabinon, sed ŝia jupo estis ankoraŭ el la 
sama verda, tloraĵornamita ŝtofo, kiun !a sambuka virinelo estis port- 
inta, Sur la brusto ŝi havis efektivan sambukan florajon kaj ĉirkuŭ la 
bfondaj buklaj harpj tutan kronon dasambukaj floraĵoj. ŝiaj okuloj eslis 
grandaj kaj bluaj, hn, estis plezuro rigardi ŝinl La knabino kaj la knabo 
kisis sin reciproke, ili havis ja ia sainan aĝon kaj estis plenaj de la sama 
gajeco. 

Mano en mano ili eliris ei la laŭbo kaj staris nua en la bela florĝar- 
deno de la hejmo. Apud la freŝa lierhobedo kuŝis la bastono de la patro, 
alligita al ŝtipo. Por la infanoj en la bastono estis vivo; kiam ili sidiĝis 
sur ĝi, la metala kapo de ia bastono aliformiĝis en kapon ĉevatan; la 
longaj nigraj kolharoj flirtis, kvar graciaj fortikaj kruroj elkreskis; la 
beslo estis forta kaj flaraa. Galope ili ĉirkaŭrajdis ta herboplacon, kur’- 
kur 1 ! « Nun ni rajdas multe da mejloj foren! » diris la knabo; « ni rajdas 
al )a kavalira bieno, kie ni estis en ta pasinta jarol » Kaj ili rajdis kaj 
rajdis Ĉirkaŭ la herboplaco, kaj la malgranda knabino, pri kiu ni scias, 
ke ŝi estis neuiu alia ol la sambuka virineto, konstante kriadis : « Jen ni 
estas en la kamparo! Ĉu vi vidas la vilaĝanan domon kun la granda bak- 
forno, kiu elrigardas sur La vojon kiel giganla ovo en la muro? La sam- 
buka arbo pendigas suprr ĝi siajn branĉojn, kaj la koko liere marŝas kaj 
gratante serĉas manĝaĵon por siaj kokinoj; rigardu, kian ficran mienon 
Li havas! Jen ni estas apud la preĝejo! Ĝi troviĝas aite sur !a monlo sub 
la potencaj kverkoj, ei kiuj unu velksekiĝis. Jen ni estas anlaŭ la forĝ- 
ejo, kie la fajro brulas kaj la duonnudaj viroj frapas per la marteloj 
tiel, ke la fajreroj saltas malproksimcn ĉirkaŭen. Sed ni rapidu antaŭen, 
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antaŭen, al la belega kavalira bieno! » Kaj ĉio ? pri kio parolis la mal- 
granda knabmo, kiu sidis malantaŭe sur la bastono, efektive preterŭugis 
preter ili; la knabo tion vidis T kaj tamen ili mir rajdis Ĉirkaŭ la herbo- 
placo, Poste ili ludis en la flanka aleo kaj Cirkaŭbaris per palisetoj sur 
la tero malgrandan ĝardenon, ta knabino prenis la sambukan floraĵon 
el siaj haroj T plantis gin, kaj ĝi kreskis alten iiel same, kiel Ĉe tiuj uml- 
juouloj, kiam ili, estante ankoraŭ infanoj, kune ludis en la nova garden- 
aro, fciej estas rakontite antaŭe* Kiel tiuj, ili promenis mano en mano, 
sed ijj ne supreniris la ruĝan turon, ne promenis en la Frederikmonta 
parko, ne, la malgranda knabino prenis la knabon ĉirkaŭ la korpo, kaj 
ili eldlugis malproksimen, tra la tuta Danujo, kaj estis printempo kaj 
farigis somero, estis aŭtuno kaj fariĝis vinlro, kaj mil bildoj speguliĝis 
en Ia okuloj kaj en lakoro de la knabo, kaj ĉiam la nialgranda knabino 
kantadis al li : « Ĉi tlon neniam forgesu! » Dum la tuta Hngado la 
buka arbo odoris tre dolee kaj carme. La knabo vidrs la rozojn kaj la 
aliajn llorojn, scd la sambuka arbo odoris pli balzame, fiar ĝiaj floraĵoj 
pendis ĉe la koro de la malgrauda knabino, kaj al tiu koro la malsana 
knabo dum la flugado ofte apogadis Ja kapon, 

« Ci tie estas belege en prinLempo! » diris la malgranda knabino, kaj 
ili staris eu jus verdiĝinta fagarbaro ? kie vcrda asperulo odoris ĉo iliaj 
piedoj kaj palrugaj aneinonoj en la vordaĵo belege aspektis* « IIo, se 
ĉiam estus printempo en la bonodora Dana fagarbaro! » 
c< estas belege en somerol •» ŝi diris, kaj ili preferveturis preter 

malnovaj kasteloj el la tempo de kavaliroj; la ruĝaj muroj kaj la dentvicaj 
frontonoj speguliĝig en la fosoj, en kiuj naĝis cignoj kaj rigardadis en la 
malnovajn rnalvarmetajn aleojn. Sur la kampo ondiĝadis la greno simile 
al inoviganta maro, rugaj kaj flavaj floroj balanciĝadig en la kavoj, ĉe la 
bariloj volviĝadis supren sovaĝa hipolo kaj florantaj konvolvuloj, kaj 
vespere levigadis la luno, granda kaj plena, kaj la fojnamasoj surla Iierb- 
ejoj dolĉe bonodoris. « ĉi tion oni neniam forgesasl » 

<# Ci Ue estas betege en aŭtunol » diris la malgranda knabino, kaj la 
aero fariĝis duoble pli alta kaj biua, k arbaro ricevis la plej belajn kolor- 
ojn de rugo, flavo kaj verdo, la Ĉashundoj galopis ontaŭen, tutaj amasoj 
da sovaĝfij birdoj kun akra kriado Ougis trans la tombojn de la gigantoj, 
sur kiuj rubusaj longaj braufioj etendis sin super la malnovaj ŝtonoj, Sur 
la mallume blita inaro ĉie montriĝis blankaj velŝipoj, kaj en la draŝejo 
sldis ina Mnnŭj virinoj, knabinoj kaj infanoj kaj ŝirkolektis lupolon en 
grandan vazon. La junaj kantis kuntojru sed la maljunaj rakontis fabebjn 
pri koboldoj kaj sorfiistoj, lon pli bonan oni ne povas imngi al si! 

« Ci tie estas beJege en vintrol » diris la malgranda knabino, kaj Ĉiuj 
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arboj slaris kovritaj de prujno, kvazaŭ ili eslus aliformigitaj en blankajn 
koralojn. La nego knaris sub la piedoj, kiel se oni ĉiam havus sur si 
novajn botojn, kaj de la ĉielo 1'alis faisteloj unu post la alia. En la ĉambro 
oni ekbruligis la kristnaskan arbon, oni tie vidis donacojn kaj gajan 
humoron. En la vilagana domo en la kamparo aŭdiĝis gajaj sonoj de vio- 
iono, ĝojkriante kaj ridante oni kaptadis tranĉaĵoju da poraoj, kaj eĉ la 
plej malriĉa infano konfesis : « Estas belege en vintrol » 

Jes, estis belege, kaj la malgranda knabino montris al la knabo ĉion, 
kaj ĉiam odoris ia sambuka arbo, kaj ĉiam ilirtis la ruĝa ilago kun la 
blanka kruco, la ilago, sub kiu la maijuna marislo estis forveturinta el 
!a nova gardenaro. Kaj el la knabo fariĝis junulo, kaj li devis forveturi 
en la malproksiman mondon, malproksimen, al la varmaj landoj, kie 
kreskas la kafo. Sed ĉe ia adiaiio la malgranda knabino prenis de sia 
hrusto sambukan floraĵon kaj donis al li por konservi. Li metis ĝin en 
sian pregolibron, kaj ĉiufoje, kiam ii ĝin raalfermis en ia fremda iando, 
lia rigardo anlaŭ ĉio falis sur la lokon, kie kuŝis ia Jloraĵo de memoro. 
Ju pli longe li ĝin rigardis, des pli freŝa gi fariĝis; li sentis kvazaŭ odoron 
ei ia hejmaj arbaroj, kaj klare li vidis inler la folietoj de la floraĵo la 
malgrandan knabinon, rigardantan per siaj klaraj okuloj, kaj li aŭdis, 
kiel ŝi flustras al li : « Ĉi tie estas beiege en prinlempo, en somero, 
en aŭtuno kaj en vintro! » Kaj centoj da bildoj tiam glitis tra liaj 
pensoj. 

Tiei pasis multe da jaroj, kaj jen ii eslis inaljuna horno kaj sidis kun 
sia maljuna edzinosub floranta arbo. Iti tenis sin reciproke je la manoj, 
tute tiei same, kiei estis farintaj la praavo kaj ia praavino tie en la nova 
ĝardenaro, kaj ili tiel same parolis pri ia mainovaj tagoj'kaj pri la ora 
edzigofesto. La malgranda knabino kun la bluaj okuioj kaj la sarobukaj 
iloraĵoj en la liaroj sidis supre en la arbo, kapjesis al iii ambaŭ kaj diris : 
« Hodiaŭ estas la tago de la edziĝo! » Poste ŝi prenis du florojn el sia 
llorkrono, kisis ilin, kaj ili eklumis antaŭe kiel arĝento, poste kiel oro, 
kaj kiam ŝi metis ilin sur la kapojn de la maljunuloj, ĉiu el la floroj ali- 
formiĝis en oran kronon. Kaj ili sidis ambaŭ kiel reĝo kaj reĝino sub la 
bonodora arbo, kiu aspektis tule kiel sambuka arbo, kaj li rakontis ai 
sia maljuna edzino ia historion pri la aambuka virineto, tiel, kiel gi estis 
rakontita al li, kiam li estis malgranda knabo, kaj ambaŭ opiniis, ke en 
ĝi trovigas multe da io, kio similas al ilia propra historio, kaj ĝuste tio 
plej bone plaĉis al ili. 

«< Jes, tiel estas la afero! » diris la maigranda knabino en la arbo. 
« Unuj nomis min sambuka virinelo, aiiaj noinis min Driado, sed en efek- 
tiveco mi estas nomata rememoro. Mi sidas en la arbo, kiu kreskas kaj 
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kreskas. Mi povas veki malproksimajn rememorojn, mi povas rakonti! 
Montru al mi, ĉu vi havas ankoraŭ vian iloraĵonl » 

Kaj la maljuna viro malfermis sian pregolibron; tie kuŝis la sambuka 
florajo, tiel freSa, kvamŭ gi nur antaŭnelonge estus enmetita tien, kaj la 
sambuka virineto, aŭ pli ĝusle la rememoro, kapjesis, kaj la du gemal- 
junuloj kun la oraj kronoj sidis en la lumo de ta ruĝa vespera suno. Ili 
lermis la okulojn, kaj... kaj...jen la fabelo ĥniĝis. 

La malgranda knubu kuŝis en sia litelo, li ne sciis, ĉu li tion sonĝis aŭ 
ĉu oni tion rakontis al li. La tekruĉo staris sur la tablo, sed nenia sam- 
buka arbo kreskis el ĝi, kaj la maljuna sinjoro, ldu estis rakontinta, guste 
en tiu momento intencis eliri tra la pordo kaj faris tion. 

« Kiel bela tio estisl » diris la malgranda knabo. « Panjo, ĉu mi estis 
en la varmaj landoj ? » 

" mi kredas! » diris la patrino; « kiam oni ellrinkas du ĝisrande 
pienajn tasojn da sambuka teo, tiam oni jam venas en la varmajn land- 
ojn! » Kaj ŝi bone lin kovris, ke li ne malvarmumu denove. « Vi bone 
dormis, dum mi sidis kaj disputis kun nia maljuna amiko, ĉu tio estis 
historio, ĉu fabelo. » 

« Kaj kie estas la sambuka virineto? » demandis ia knabo. 

« Ŝi estas en la tekruĉo! » diris la patrino, « kaj ŝi povas lie resti! » 


FLIKILO 

Kstis iam flikilo, kiu estis Liel deiikata kaj pinta, ke ĝi imagis al si, ke 
ĝi estas kudrilo. 

« Atenlu nur, ke vi lenu rnin fortike! » diris la flikilo a! la fingroj, kiuj 
prenis ĝin. o Ne elfaligu min! Se mi falos sur la plankon, estos tre malfa- 
cile min trovi, tiel dclikata n>i estas! » 

« Nu, nu, nur ne Iro da sinlaudo! » diris la fingroj kaj prenis ĝin for- 
tike ĉirkaŭ la korpo. 

« Cu vi vidas, mi venaskun sekvantarol » ekkriis la flikilo kaj ektrenis 
post si longan fadenon, kiu tamen ne havis nodon, 

F,a fingroj direktis la flikilon rekte al la pantoflo de ta kuiristino, kies 
ledo disŝiriĝis kaj devis nun esti flikata. 
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k Tio estas maldelikatalaboroI » diris la flikilo t « mi neniel povos trairi, 
ini rompiĝos, rni rompiĝosl » Kaj ĝi efektive rompiĝis. « Ĉu mi ne ripetis 
ofte, » ĝi plorkriis, « ke mi estas tro delikatal » 

« Nim ĝi plu taŭgas por nenio! » diris la fingroj, sed tamen ili devis 
gin teni; ia kuiristino alfaris al ĝi kapon el sigelvakso kaj enŝovis ĝin 
antaŭe en sian tukon. 

c< Vjdu, nun mi estas brusta pinglo ! » ciiris la flikilo; « mi sciis, ke mi 
atingos honoron; el io farigas iol » Kaj ĝ\ ridis interne, Ĉar ekstere oni 
ĉe flikilo neniam povas vidi, ke gi ridas, Tie gi sidis fiere, kvazaŭ gi 
veturus en veturllo, kaj rigardadis Ĉiufianken. 

tc Ĉu mi povas permesi al mi demandi vin, ĉu vi estas el oro? » 
demandis gin la pinglo, kiu estis gia najbaro. « Vi havas bonegan ekster- 
aĵon kaj vian propran kapon, kvankam ĉt tiu ee estas nialgranda. Vi 
devas zorgi pri tio, ke ĝi iom elkresku, Ĉar oni ja ne povas al ĉiu doni 
sigelvakson sur la pinion! » ĉe tio la flikilo levis sin tiel alten, ke ĝi elfalis 
et la tuko kaj falis en la defluilon ĝuste m la momento, ktarn la kuirist- 
ino elverŝis la malpuran akvon. 

K Nun nt iras vojaĝi! » diris la flikilo: « ke trti nur ne perdiĝu! » Sed 
ĝ\ perdiĝis. 

« Mi estas tro delikata por ĉi tin mondol » ĝi diris, kiam ĝi stdis en la 
strata defluilo, « Mi havas bonan konscion, kaj lio ĉiuokaz© estas ne mat- 
gtanda konsolo! » Kaj tial la flikilo tenis sin rekte kaj ne perdis sian 
bonan humoron. 

Diversaj objektoj naĝts trans ĝin, pecetoj da ligno, pajlo kaj gazeta 
papero. « Vidu, kiel ili nagas! » diris la tlikilo. « Ili ne scias T kio sidas 
sub ilil Mi enŝoviĝis kaj sidas ĉi tie. Vidu, jen naĝas peco da ligno, ĝi 
pensas pri nenin en la mondo krom lignopecoj kaj Ŝtipoj, kaj ĝi mem 
estas ja ŝtipo. Jea rtaĝas trunketo de pajlo; vidu, kiel ĝi svingiĝas, kiel 
ĝi tumiĝasl Ne pensu tiom mullc pri vi mem, vi povus alpuŝiĝi al ŝtonol 
Jen nuĝŭs gazeto I Forgesita eslas ĝia enhavo, kaj tamen ĝi lenas sin 
larĝel Mi sidas paeience kaj silente; mi scias, kio mi estas, kaj tio mi 
resUtsI » 

Unu tagon ĝi ekvidis ĝuste ĉe sia flanko brilantan objekton, kaj la flikilo 
supozis, ke tio estas diamanto; sed tio estis nnr simpla peceto da vilro. 
Ĉar Ĉi tiu briletis, la flikilo ekparolis al fti knj prczentis sin al fti kiel 
brusta pinglo. « Vi kredeble e»tas diamanto? » « Jes, rai estas io liu- 
specal » Tiamaniere ili rigardis sin rcciproke kiel tre valornjn objektojn 
kaj inlerparolis pri la nuna inalmodesteco de la mondo. 

i * Mi havis mian toĝejon en !a skalolo de unu virguliiio, kiu estis kuir* 
istino, » komencis sian rakontadon la flikilo. « liavis sur Ĉiu muno po 
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kvin fingroj; seJ ian tiom multe pensanlan pri si* kiel tiuj fingroj, mi 
neniam plo vidts, kaj lamen ili ekzistisja nur por tio ? ke ilt mln tenu, ke 
ili premi min el la skalolo kaj metu min en la skatolon! » 

« Ĉu ili do distingis sin per brilo? » demandis la peceto tia vrtro, 

« Per brilo? » ekkriis la ilikilo, « ne, sole nur per malmodestecol Tio 
estis kvin fratoj, ĉiuj naskitaj « lingroj » ; en rekta pozicio ili staris fiere 
umi apud la alia, kvankam ilia longo estis tre malegala* La plej ekstrema 
el ili, la « dika fingro estis inallonga kaj dika; ĝi ne staris en unu vtco 
kun ĉiuj, sed antaŭ la vico, kaj krom tio gi havis nur unu artikon en la 
dorso, gi povis kliniĝi nur en unu direkto, sed ĝiasertis, ke homo, al kiu 
ĝi estas dehakita, restas libera de militservo* La « potlekisto » enŝovadis 
sin en dolĉaĵon kaj en acidaĵon, montradis lasunon kaj lalunon kaj prem- 
adis la plumon, kiam ili skribis; la « longulo » estis je tuta kapo" pli 
alta ol ĉiuj aliaj; la « ringoportisto » havis oran strion ĉirkaŭ la korpo, 
kaj la matgranda « Petro-ludisto » faradis nenion kaj estis ankoTaŭ fiera 
pri tio, Tie eslis kaj restis uur fanfaronado, kaj tial rni ĵetis min eu la 
deiluilon* » 

« Kaj nun ni sidas kune kaj brilas! » diris la vitropeceto. Subite eu la 
defluilon enverŝiĝis pli da akvo, kiu eliris trans la randon kaj fortiris kun 
si la vitropeceton* 

« Vidu, nun tiu ricevis promocionl » diris la flikilo* « Mi sidas plue, mi 
estas tro delikata, sed tio estas mia fiero, kaj ĝi estas estiminda! » Tiel gi 
sidis en vertikala pozicio kaj multe pensis. 

« Mi preskaŭ supozas, ke mi estas naskita de suna radio, iiel delikata 
mi estas. AI mi ed ŝajnas, ke la suno ĉiam serĉas min sub la akvo* Ho, mi 
eslas tiel maldika, ke mia propra patrino nepovas min trovi, Se mi Imvus 
ankoraŭ mian malnovan okuion, kiu derompiĝis, mi pensas, ke mi povus 
verŝi larmojn, Ne, mi tamen tion ne farus, plori ne estas nobeie. » 

Unu tagon kelkaj slrataj buboj kuŝiĝis ĉirkaŭ ia defluilo kaj serĉfosis en 
ĝi, kie iii trovis malnovajn najiojn, kuprajn monerojn kaj alion similan. 
La afero ne estis pura, ĝi taraen faris al ili plezuron. 

u Ajl » ekkriis unu el ili f pikiginte per la flikilo, « Tio estas malbona 
bubo!» 

« Mi ne estas bubo, mi estas lraŭlinol » diris la fiikilo, sed neniu tion 
aŭdis, La sigelvakso desolvigis, kaj pro tio ĝi opiniis sin ankoraŭ pli 
nobela ol aataŭe* 

« Jen alnaĝas ŝelo de ovol » diris la knaboj, kaj ili enpikis lu llikilon 
fortike en la ŝelon. 

« Olankaj muroj, kaj mem nigra! » diris la fiikiio; « tio bone aspektas; 
nun oni min ja povas ridi I Se mi nur ne fariĝos marmalsana, Ĉar tiam mi 
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aukoraŭ pli rompiĝusl » Sed ĝi ne fariĝis marraalsana kaj plu ne rompiĝis. 

« 6i estas bona kontraŭ la marmalsano, se oni havas ŝtalan stomakon 
kaj krom tio Ciam konscias, ke oni estas io pli ol homo! Ce mi tio jam 
pasis; ju pli delikata oni estas, des pli oni povas elteni! » « Krak! » 
ekĝemislaovoŝelo, Ĉarŝarĝveturilogin transveturis.« Ha, kiel tio premasl » 
ĝcmis la llikilo; « nun mi tamen fariĝas marmalsana; mi rompiĝas, mi 
rompigas! » Sed ĝi ne rompiĝis, malgraŭ ke gin transveturis Sarĝveturilo. 
ĝi kuŝis laŭlonge, — kaj ĝi kuŝu tie plue. 


/ 


SONORILO 

En la malvastaj stratoj de la granda urbo, kiam la suuo subiris kaj la 
nuboj supre inter ta kamentuboj lurnis orkolore, jen tiu jen alia aŭdis 
ian slrangan tonon, similan al sono de pregeja sonorilo, sed pro la bruo 
de la veturiloj kaj de la rnovado oni povis distingi ĝin nur dum raallonga 
momento. « Nun sonas la vespera sonoriio! » oni diradis, « nun la sutio 
subirasl » 

Ekstere de la urbo, kie la domoj kun siaj gardenoj kaj malgrandaj 
pecoj da kampo staris pli maldense, lu promenantoj vidis )a vesperan 
Ĉielon ankoraŭ pli hele kaj aŭdis ia sonadon de la sonorilo ankoraŭ pli 
forle.Oni havis la itnpreson, kva/.aŭ la lono sonas el ia pregejo profunde 
inlerne en la silenta bonodora arbaro, kaj la homoj rigardis en tiu 
direkto, kaj ilia animstato fariĝis solena. 

Tie! daŭris mulle da tempo. Unu dirts al la alia : « Cu tie en la arbaro 
troviĝas preĝcjo? !.a sonorilo havas ja mirindan, belegan sonon; ĉu ni ne 
eliru kaj rigardu gtn pli proksime? » Kaj la riĉuioj veturis, kaj Ia malriĉ- 
uloj iris, sed la vojo ŝajnis al ili rimarkinde longa, kaj kiam ili atingis 
grupon da salikoj, kiuj kreskis ĉe la rando de la arbaro, ili sidigts, 
rigardis supren al la longaj branĉoj kaj opiniis, ke ili nun ripozas en la 
plej vera verdejo de la arbaro. La sukeraĵisto venis el la urbo kaj starigis 
sian tendon, kaj poste venis ankoraŭ unu sukerajisto kaj pendigis kiel 
insignon super sia tendo sonorilon, kiu, ŝirme kontraŭ la pluvo, estis 
gudrita kaj ne liavis frapilon. Kiam la homoj iris returne hejmen, ili 
opiniis, ke eslis tre romantike. Tri persodbj asertis, ke ili penetris ĝis lg 
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litio de la arl>aro kaj ĉiam aildis la rnirindan sonadoii de sonorilo, sed ili 
havis la im{jreson, kvajad ĝi venas el la urbo. ijnu el ili verkis lon{jan 
versaĵon kaj diris, ke la sonorilo sonas kiel la voĉo de palrino en la orelo 
de ŝia araata kaj saga infano, ke nenia melodio estas pli bela ol lasonado 
de la sonorilo. 

Ankaŭ la reĝo de la lando atentigis pri tio, kaj li promesis, ke al tiu, 
kiu povos klarigi, de kio venas la sonado, li donos la titolon de « raondso- 
norilnio », eĉ en lia okazo.se montrigus, ke lasonado venas ne de sonorilo. 

La promeso de tiel Iranda titolo iogis nun multajn en la arbaron, sed 
troviĝis nur unu, kiu revenis kun ia speco de kiarigo. Li diris, ke neniu 
ĝis nun penetris sufiĉe profunden, eĈ ti mem ankaŭ ne, li tamen asertis, 
ke la sonado venas de eksterordinare granda strigo en kavo de arbo; ke 
tio estas saĝega strigo, kiu senĉese frapas per sia kapo la arbon, sed ĉu 
la sonado venas el gia kapo ĉu el la kavita trunko, tion li ankoraŭ ne 
povas konstati kun plena certeco; kaj pro tiu klarigo li recevis la titolon 
de mondsonorilulo, kaj li verkadis ĉiujare inalgrandan traktaton pri la 
strigo. Sed malgraŭ tio oni ne sciis pli ol antaŭe. 

Estis konfirmado; la pastro parolis bele kaj kore; la konlirraatoj eslis 
emociitaj. Tio estis ja grava tago por ili, el infanoj ili subite fariĝis 
plenkreskaj homoj, la inrana animo nun kvazaŭ devis Iransflugi en pli 
prudenlan personon. Estis plej ĉarma suna lumo, ia konfirraitoj faris 
ekskurson ekster la urbon, Uaj el la arbaro sonis mirinde forte la granda 
nekonata sonorilo. Ili tuj eksentis deziron serĉi ĝin, kaj nur tri ne aliĝis. 
Lfnu knabino devis rapidi hejmen, por surprovi sian balan veston, ĉar 
ĝustc la vesto kaj )a balo eslis la kaŭzo de tio, ke ŝi jam nun estis kon- 
firmita, aiie Ŝi lernusankoraŭ unu jaron. La dua, kiu rifuzis partopreni en 
la entrepreno, estis malriĉa knabo, kiu pruntis al si la kontlrmacian 
surtuton kaj la botojn de la lilo de sia mastro kaj devis redoni ilin ĝis 
difinita horo. La tria diris, ke fremdan lokon li vizilas nur en akompano 
de siaj gepatroj, ke li ĉiam estis bonkonduta infano kaj volas resti tia 
ankaŭ posl la konfirmo; pri tio oni tutene dcvus ridi, ili tamen ridis. 

Tri el ili do ne nis; laaliaj trolis antaŭen. La suno iumis, kaj la birdoj 
kanlis, kaj la konlirmitoj kunkantis kaj lenis sin reciproke je la manoj, 
Car ja ankoraŭ neniaj profesiaj zorgoj ilin premis kaj ĝuste hodiaŭ ili en 
tute speciala senco estis infanoj de Uio. 

Sed baldaŭ du el la plej maigrandaj laciĝis kaj tial iris returne al la 
urbo. Du malgrandaj knabinoj sidigis kaj plektis florkronojn. Ili ankaŭ 
ne kunirjs; kaj kiam la aliaj atingis la salikojn, en kies ombro la suker- 
ajisto aranĝis sian loĝejon, ili diris ; « Jen ni estas ĉi tie en freŝa aero; 
la souorilo ja en efektiveco ne ekzislas, ĝi ekzistas nur en la imago! » 
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hn la sama moraento profunde en la arbaro eksouis la sonoriJo liel 
majcste kaj solene, ke krar aŭ kvin dccidis penetri ankoraŭ pli profunden 
en la arbaron. Gi eslis eksterordiaare densa kaj ombra, nur kun malfa- 
cileco oni povis iri antaŭen, asperuloj kaj anemonoj kreskis tro abuude, 
llorantaj konvolvuloj kaj truukelaĵoj de rubuso en forino de longaj 
girlandoj pendis inter la arboj, en kiuj kantis la najtingaloj kaj ludhTla 
radioj de la suno. Ho, cstis belege, sed por knabinoj tio ne estis irebla 
vojo, ili disŝirus al si la veslojn. Tie kuŝis grandaj blokoj da roko, ĉirkaŭ- 
kreskitaj de musko de Ĉiuj koloroj, la frcŝa fonta akvo vigle elŝprucadis, 
kaj mistere sonadis la monotona « kluk, kluk ». 

« Ĉu eble tio estas ia sonorilo? » diris unu el la konflrmitoj, kaj H 
kuŝiĝis ltaj atente aŭskultis. « Tion oni devas fundamenle esplori! » kaj 
li restis kaj lasis la aliajn iri pli malproksimen. 

lli alvenis al domo. arangita el arboŝeJo kaj branĉoj; granda arbo kun 
sovagaj pomoj estis klinita super ĝi, kvai-aŬ gj volus ŝuti sian benon sur 
la tegmentoo, sur kiu staris rozoj en plena florado. L-a longaj branĉoj 
etendigis ĉirkaŭ la tuta frontono, sur kiu pcndis malgranda sonorilo. 
Eble ĉi tiun oni aŭdis? Kun escepto de unu, ili ĉiuj cstis jesopiniaj pri 
tio. Sed tia asertis, ke ia sonorilo estas tro tro maigranda kaj delikata, 
ke oni povu afldi gin tiel malproksime, kaj ke la sonoj, kiuj en tia 
maniero povas tuŝi la homan koron, estas tute aliaj, La juna parolanto 
estis regido, kaj tial la aliaj diris, ke tiaj personoj ĉiam preteudas esti pli 
sagaj. 

Ui iasis lin iri sola; kaj jupli malproksimen li iris antaŭen, des pli kaj 
pli iia brusto plenigis de la sento de arbara soleco. Li tamen Ciam ankoraŭ 
aŭdis la malgrandan sonorilon, kiu amuzis Ja aliajn, kaj de lempo al 
tempo, kiam la vento alportis la sonojn de la sukeraĵejo, li povis ankaŭ 
aŭdi, kiel la urbanoj tie kantis ĉe sia glaso da vino. Sed la profundaj 
tonoj de la sonorilo tamen sonis pli forte, kaj li Iiavis preskaŭ la impres- 
on, ke kune kun ĝi ludas ankaŭ orgeno, la sonoj veuis de Ja maldekstra 
flanko, de la JJanko de la koro. 

Subite io ekbruetis en la arbetajo, kaj anlaŭ la regido aperis malgranda 
knabo en lignaj ŝuoj ltaj en tiel maHonga jako, ke oni povis tre bone vidi 
la longon de liaj manartikoj. Ili ambaŭ reciproke sin konis; la knabo 
estis ĝuste tiu el !a konfirmitoj, kiu ne ppvis kuniri, ĉar ii devis reveni 
liejmen kaj redoni al Ja iilo de sia maslro la surtulon kaj Ja botojn. Tion 
Ji faris, kaj nun Ji en siaj lignaj ŝuoj kaj en siaj malriĉaj vestoj iris sola, 
ĉar la sonorito sonis tiel forte, tiel profunde, ke li ne povis kontraŭstari. 

« Nun ni povas ja iri kune! » diris la regido. Sed la inalriĉa konfirtnito 
kun la lignaj Ŝuoj eslis tre embarasita, li tirelissiajn mallongajd raanik- 
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ojn de la jalto kaj diris, ke 1i timas, ke li ne povos tiel mpide kunin t 
krom tioli opinias, ke oni devas serĉi ia sonorilon dekstre, ĉar tiu loko 
enhavas ja ĉion grandan kaj belan, 

« Nu, en tia okazo ni kompreneble ne iros kune! » diris ia regido kaj 
faris adiaŭan kapsignon al la malrifia khabo. ĉi tiu eniris en la plej inal- 
iuman kaj plej densan parton de la arbaro, kie la dornoj disŝiris al li la 
vestojo kaj vundis al li la vkagon, manojn kaj piedojn. La reĝido ankaŭ 
ricevis kelkaju fortajn gratojn, sed la suno prilumis lian vojon, kaj lin ni 
nun sekvos, ĉar li estis vigla knabo, 

<c La sonorilon mivolas kaj devas trovi! » li diris, « eĉ se mi devus iri 
ĝis Ia £ino de la mondo, » 

Malbelaj simioj sidis supre en laarboj kaj grincigis siajn dentojn. « Ĉu 
ni batu lin? ĉu nibatu liu? >» ili kriis unu al la alia, « li estas reĝido! » 

Sed li senlace iris pH kaj pli profunden en la arbaroo, kie kreskis la 
plej strangaj Uoroj. Tie staris blankaj stelformaj lilioj kun sangruĝaj 
stainenoj, ĉielbluaj tulipoj, kiuj briletis en la vento, kaj pomarboj, kies 
pomoj tute similis grandajn brilantajn sapajn vezikojn* Prezentu al vi 
kiel tiuj arboj devis brili en lasuna lumo! Ĉiullanke ĉirkaŭ la plej suko- 
plenaj verdaj herbejoj, kie cervo kaj cervino ludis en la herbo, kreskis 
belegaj kverkoj kaj fagoj, kaj kie la ŝelo de iu el tiuj arboj krevis, tle el 
la feudo kreskis herbo kaj longaj trunketaĵoj. Tie troviĝis eĉ grandaj 
arbaraj spacoj kun trankvilaj lagoj, sur kiuj naĝts blankaj cignoj kaj 
batadis per siaj llugiloj. La reĝido ofte haltadis kaj aŭskultadis, ofte li 
pensis, ke la sonorilo sonas at H supren el unu el tiuj profundaj lagoj, 
scd li tuj rimarkis denove, ke lasonoj venas ne de tie, sed pli profunde el 
la arbaro. 

Jen la suno subiris, la aero brilis fajroruĝe, sankta silento disvastigis 
en la arbaro, kaj la regido starigis genue, kantis sian vesperan kanton 
kaj diris : « Neniam mi trovos tion, kion mi sevĉasl Jen Ja suno subiras, 
vehas la nokto, la malluma nokto; tamen ankoraŭ unu fojon mi eble povos 
ekvidi la rondan fajran diskon de lasuno, antaŭ ol ĝi tute kaŝiĝos sub ia 
tero! Mi iros sur tiujn rokojn, kiuj majeste levigas en la acron lie, kie 
staras la grandaj arboj. » 

Kaj li fortike atkroĉiĝisal trunketaĵoj kaj radikoj kaj grimpis supren a 1 
la malsekaj ŝtonoj, kie sin tordis akvoserpentoj, kie la bufoj kvazaŭ bojis 
lin ; li tamen atingis la supron, antaŭ ol la suno, rigardata de tiu altaĵo, 
tute subiris. Ho, kia belegeeo! La maro, la nemezurebla, belega maro, 
kiu per siaj longaj ondoj frapadis la bordon, etendiĝis anlaŭ li, kaj la 
suno slaris kiel granda luma altaro malproksime, kie la ĉielo kaj la tero 
donis al si reciproke la manon. Ĉio kunkunfandiĝis en ilarnaj koloroj, la 
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arbaro kantis, kaj la maro kantis, kaj li koro kunkantis. F.a luta naturo 
estis «randa sankla preĝejo, kies pilastroj estis arboj kaj ŝvebantaj nuboj, 
kies velurau tapiŝon preientis noroj kaj herboj kaj kies granda kupoio 
estis la ĉielo mem. Tie supre estingiĝis la ruĝaj koloroj, dum la suno iom 
post iom malaperis, sed milionoj da steloj eklumis, milionoj da diamanlaj 
lampoj radiis, kaj la reĝido etendis siajn brakojn al la Cielo, al la arbaro 
kaj ai la maro, — kaj en la sanva momento de la dekstra Itauko alvenis 
la malriĉa konfirmito kun la mallongaj manikoj kaj la lignaj ŝuoj; li 
alvenis en la sama tempo, alvenis per sia vojo, kaj iti ekkuris renkonte 
unu al la alia kaj tenis sin je la manoj en la granda templo de la naturo 
kaj de la poezio, kaj super ili eksonis la nevidebla sankta sonorilo, ĉir- 
kaŭŝvebata de sanktaj spiritoj, en ĝojkria Haleluja! 


AVINETO 

Avineto estas tre inaljuna, ŝi havas tre multe da sulkoj sur la vizaĝo 
kaj tule blankajn harojn, sed Siaj okuioj lumas ankoraŭ kiel du sleloj, ili 
estas eĉ multe pli belaj, iti estas liel inildaj, kaj estas plezuro rigardi en 
ilin. Si ankaŭ scias la plej belajn historiojn kaj havas veston kun grandaj, 
grandaj floroj, ĝi estas el tiel peza silka Ŝtofo, ke ĝi forte susuras. Avinelo 
seias multe, multe <!a aferoj, ĉar ŝi vivis longe antaŭ patreto kaj patr- 
ineto, tio estiis tule certa! Avineto havas preĝolibron kun dikaj arĝentaj 
kovrilo.j, kaj en tiu libro ŝi ofte jegas. Meze en tiu libro kuŝasrozo, prem- 
platigita kaj sekigita, ĝi ne eslas bela kiel tiuj rozoj, kiuj staras antaŭ fti 
en glaso, kaj tamen fti ridetas al tiu rozo plej amoplene, ĉe tio eĉ aperas 
larmoj en ftiaj okuloj. Kial avinelo en lia maniero rigardas la velkintan 
rozon en la malnova libro? Cu vi tion scias? Ĉiufoje, kiarn la larmoj de 
avineto falas sur la floron, gia koloro fariĝas pli frefta, tiam la rozo ftvel- 
iĝas kaj la tuta ĉambro pleniĝas de ĝia bonodoro, la muroj falas, kvazaŭ 
ili estus nur nebulaj bildoj, kaj ĉirkaŭe staras nun la verda, beiega arbaro, 
kie la suno luinas tra la folioj, kaj avineto — fti estas nun lule juna, ŝi 
eslas bela knabino kun blondaj bukloj, kun ruĝaj rondaj vangoj, eleganta 
kaj ĉarma, nenia rozo estas pli freŝa ol ŝi, tamen la okuloj, la mildaj 
radiantaj okuloj, ili ĉiapv ealas aukoraŭ !a okuloj de avineto. Ce sia 
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(lanko sidaa viro, juna, forta kaj bela. U donas al ŝi la rozon, kaj ŝi 
ridetas, — tiele avineto ja ne ridetas! la rideto ludas ĉirkaii ŝia buŜo. Jen 
Ii foriras; multe da pensoj kaj multe da bildoj preterpasas anluŭ ŝi; la 
bela viro foriris, la roio kuŝas en la preĝolibro, kaj avineto — jes, ŝi 
denove sidas £i tie kiel maljuna virino kaj rigardas la velkintan rozon, 
kiu kuŝas en )a libro. 

Jen avineto plu ne vivas. Si sidis en la brakseĝo kaj rakontis longan 
belegan historion. « Kaj nun ĝi finiĝis, » Ŝi diris, « kaj mi estas tre laca, 
lasu min nun iom dormeti. » Siapogissin malantaŭe kaj spiris trank- 
vile, ŝi dormis; fariĝis ĉiam pli kaj pli silente, ŝia vizaĝo estis plena de 
feliĉo kaj paco, kvazaŭ sunlumo glitis sur ĝin, kaj tiam oni diris, ke §i 
mortis. 

Oni ŝin metis en la nigran ĉerkon, ŝi kuŝis envolvita en blanka lolajo, 
ŝi estisbeia, kaj tamen laokuloj estis fermitaj, sed ĉiuj sulkoj de la vizaĝo 
malaperis; ŝi kuŝis kun rideto Ĉirkaŭ la buŝo. Ŝiaj haroj estis arĝente 
hlankaj kaj respektindaj, kaj la aspekto de la mortintino ne inspiris 
timon, tio estis ja la kara, bonkora avineto. La preĝolibron oni metis sub 
ŝian kapon, tion ŝi mcm postulis, kaj la rozo kuŝis en la malnova libro. 
Tiel oni enterigis avineton. 

Sur la tombo, proksime de la tombeja muro, oni plantis rozarbetaĵon, 
kaj gi staris en plena florado, kaj la najtingalo kantis super ĝi, ka j de la 
ilanko de la preĝejo oni aŭdis laorgenon, kiu ludis la plej belajn himnojn, 
kiuj Iroviĝis en lalibro sub la kapo de la morlintino. La lunolumis rekte 
sur latombon, sed la mortintino ne sidis surĝi; ĉiu infano povis en la 
nokto iri tien sentime kaj deŝiri rozon ĉe la muro de la tombejo. Mort- 
into scias pli, ol ni Ciuj vivantoj scias, li scias, kian timegon kaŭzus al ni 
lia apero. La mortintoj estas pli bonaj ol ni ĉiuj, kaj tial ili ne venas. 
Tero kuŝas super la tombo kaj tero interne de ĝi. La preĝolibro kun ĉiuj 
siaj folioj estas polvo, la rozo kun Ĉiuj siaj rememoroj disfalis en polvon. 
Sed super tio (loras novaj rozoj, super tio kantas la najtingalo kaj ludas 
la orgeno; oni multe pensas pri la avineto kun la mildaj, eterne junaj 
okuloj. Okuloj neniam povas morti. La niaj iam vidos avineton, junan 
kaj belan kiel tiam kiam ŝi kisis unuafoje la freŝan rugan rozon, kiu nun 
estas polvo en la lombo. 
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MONTETO DE ELFOJ 

Rapide kaj terte kuradis kelke da lacertoj en la fendoj de maljuna 
arho; ili bone povis kompreni unu la alian, ĉar ili parolis lingvon de 
lacertoj. 

« lla, kia bruado kaj mastrumado estas tie en la malnova monteto dc 
elfoj! » dirts unu el ta lacerloj; « pro la bruo mi jam de du noktoj ne 
povis fermi okulon; tute tiel same, kiel se mi kuŝus kaj havus denlo- 
doloron, ĉar tiarn tni ankaŭ ne povas dormil » 

« Io okazis! » diris la dua lacerto..« Cis la unua krio de koko ili nun 
tenas la monteton sur kv«r rugaj stangoj, ont ĝin fundamenLe aerumas, 
kaj, kiel oni povas jugi laŭ la sonado de la paŝoj, la elfknabinoj 
ekzercigas en novaj dancoj. lo tie okazis! » 

« Jes, mi parolis kun unu el miaj konataj lumbrikoj, » rakontis la 
Iria lacerto; ĝi venis rekte el la montelo, kie gi tage kaj nokte fosis en 
1a tero. Gi multe aŭdis; vidi la koinpatinda besto ja ne povas, sed anlaŭ 
si senti kaj uŭskulti gi povoscias. Ili atendas fremdulojn en la monteto 
de elfoj, eminentajn fremdulojn, sed kiun — tion la lumhriko ne volis 
dirt, aŭ ehle ĝi mein tion ne sciis. A) ĉiuj vagfumoj oni ordonis pretigi 
por torĉa procesio, kiel oni tion nomas, kaj la arĝento kaj oro, da kiuj 
la monteto havas tre multe, estas frotpurigata kaj elmetata sub lalumon 
de la luuo. » 

« Kiuj povas esti tiuj fremduloj ? » diris fiiuj lacertoj. « Kio povis okazi? 
Aŭskultu, kiel tie zumasl Aŭskultu, kiel tie bruasl »> 

Subite la monteto de elfoj malfermiĝis, kaj nejuna elfknabino, kiu 
ltrom la nuda dorso estis tre konvene veslita, saltetante eliris. Tio estis 
Ia mastrumistino de la muljuna rego de elfoj, Ŝi estis malproksima 
parencino de la familio kaj portis sukcenan koron sur la frunto. Vigle 
ŝi movadis siajn piedetojn, kaj kun lerta saltetadoŝi iris rekte rnatsupren, 
al la marfio, al la nokta korvo. 

« Oui invitas vin por tiodiaŭ nokte en la monteton de elfoj! » §i 
diris; « sed fiu vi ne volos antaŭe fari al ni grandan komplezon kaj 
afable preni sur vin la disporladon de la invitoj? Vi ankaŭ devas iou 
fari, fiar vi mem ne bavas apartan domon. Venos al ni kelke da tre 
eminentaj fremduloj, sorĉistoj, kiuj ludas grandan rolon, kaj tial la 
maljuna rego dc elfoj volas dece sin montri. >» 
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« Kiun <mi tlevas inviti? » demamlis la noKta korvo. 

« Al la granda balo povas veni ĉiu, eĉ homoj, se ili nur parolas dum 
!a dormado, aŭ se ili povas fari ion alian konforman al nia esenco- Sod 
por ia Cefa festeno ni devas observi plej severan elekton. Pri tio mi 
havis kun la reĝo de elfoj plenTorman disputon, ĉar mi opinias, ke eĉ al 
fantomoj ni ne devas permesi la venon. Sur la unua loko devas esti 
invitata la raam vireto kun sia tilino; mi konfesas, ke la venado sur 
sekan teron ne estas por ili granda plezuro, sed oni zorgos, ke ĉiu el 
ili riccvu raalsekan 3tonon por sidi aŭ ebie eĉ ion pli bonan, kaj tiai mi 
esperas, ke ĉi tiun fojon ili ne rifuzos. Ĉiujn maljunajn koboidojn de la 
unua vostoporta klaso, la akvofeojn kaj terkoboldojn, ni devas havi, 
ankaŭ la lupfantomon, la inferĉevalon kaj la preĝejajn spiritojn ni laŭ 
mia opinio ne devas iasi sen invito. Kvankam ili apartenas al 1a 
ekleziularo, kiu ne tute povas esti alkalkulata al nia kompanio, tio 
tamen estas ja ilia ofico, iii estas proksime parencaj ai ni kaj ofte faras 
al ni vizitojn. » 

« Hone! » diris la nokta korvo kaj ekflugis, por disporti ia invitojn. 

La elfknabinoj jam dancis sur la monteto de elfoj, ĉarrne farante 
uion de siaj ŝaioj, kiuj estis teksitaj el roso kaj lunlumo; tio estis danco, 
kiu por arnantoj de tiaspecaj piezuroj tre bcle aspektas. Meze en la 
monteto de elfoj la granda festosalono estis brilante ornamita, la planko 
estis lavita per lunlumo kaj la murojn oni Smiris per graso de sorĉist- 
inoj, tiel ke de la brilo de la kandeloj ili lumis kiel folioj de tulipoj. En 
la kuirejo troviĝis abunda provizo da ranoj sur rostostango, limakaj 
konkpj kun farĉo el infanaj fingroj kaj saiatoj el semoj de fungoj, 
malsekaj buŝoj de musoj kaj cikuto. Refreŝigan trinkaĵon prezenlis )a 
bieraĵo de la marĉa virino kaj briletanta salpetra vino el tombaj 
arkaĵoj. Ĉio atestis pri bonhaveco kaj bona gusto; rusliĝintaj najloj kaj 
vitro el preĝejaj fenestroj prezentis ]a frandaĵon de la deserto. 

La raaljuna reĝo lasis poluri sian oran kronon per la polvo el pistita 
grifelo; tio estis tofa grifelo, kaj ai la reĝo de elfoj estas tre malfacile 
havigi al si tofan grifelon. En ia dormoĉambro oni pendigis kurlenojn 
kaj fiksis ilin per kornoj de limakoj. Eslis sufiĉe granda zumado kaj 
bruado. 

« Nun oni devas ankoraŭ prifumi ĉi tie per Cevalharoj kaj porkoharoj, 
tiam mi povos min konsoli, ke mi faris ĉion, kion mi devis fari ! » diris 
ia nejuna elfknabino. 

« Kara, bona patrol » diris la plej malgranda el la filinoj de la rcĝo, 
« ĉu mi povas fine sciiĝi, kiuj eslas la eminentaj fremduloj? 

« Nu, nu! » respondis la reĝo, « en lia okazo mi devas tion diri! I)u 
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ol mtaj (ilinoj devas pretigi sin por ediiDiĝo. Du certe ediiniĝos. La 
maljuna gnomo el Norvegujo, kiu loĝas en la malnova roko dc Dovro 
kaj posedas multc da rokaj kasteloj kaj orminejon, kiu estas mutte pli 
l>ona ol om supozas, venos kun siaj <lu filoj, kiuj volas serĉi por si 
ed/inojn. La maljuna gnomo estas en sia tuta esenco plej honesta norda 
maljunulo, gaja, simpla kaj senartifika. Mi konas lin de longa tempo, 
de la tempo de nia juneco, kiam ni trinkis unu lcun ] a alia porfratigon! 
L! estis tmm ĉi lie ĉe ni, por preni siau ediinon. £i nun plu ne vivas, ŝi 
eslis filmo de la rokreĝo de Moen. Ho, kiel mi sopiras al la norda 
maljuna gnomo! Liaj filoj, oni diras, estas iom malbonkondutaj, 
arogantaj knaboj, sed povas esti, ke oni estas maljustaj koncerne ilin, 
■aj kun la tempo ili jam solidiĝos. Nun montru al mi, ke vi komprenas 
mstrui al iii booajn manierojn, » 

if Kaj kiam ili venos? » demandts unu el ia filinoj, 

« lio dependas de ia vento kaj veterol » respondis la elfreĝo. « Kiel 
akurataj ili estas, tion pruvas ilia vojaĝo, ili faras mon de ŝipvetura 
oka*o. Mi de/iris, ke ili veluru tra Svedujo, sed la maljunulo ĝis nun 
ankoraŭ ne havas simpation por tiu lando. Li ne progresas kun la 
tempo, kaj tio al mi ne plaĉas. » 

Subite ensaltis du vaglumoj; unu kuris pli rapide ol la dua, kaj tial 
liu unu venis antafle. 

« ili venasl IIi venas! » ili ekkriis. 

« Donu al mi mian kronon kaj iasu min stari en la lunlumo! >. diris 
Iĉi elfrego. 


La filinoj levis siajn ŝalojn kaj kliniĝis ĝis ia tero. 

Jen staris la maljuna gnomo el Dovro kun krono el hardilaj 1'eroj kaj 
poluritaj abiaj konusoj sur la kapo; li havis sur si ursan pellon kaj 
akvobolojn, sed la fHoj havis nudan kolon kaj skotan koslumon, ĉar ili 
estis sportistoj* 

.< Cu tio estas monteto? » demandis la plej malgranda el la knaboj, 
moniianLe ia monieton de elfoj. « Ĉe ni en Norvegujo ni nomas tion 
truo I » 


« Knabojl » diris la inaljunulo; « truo direktiĝas interneii!, monteto 
direktiĝas supren! Cu vi ne havas okulojn en la kapo? » 

U sola, kio Iaŭ ilia aserto mirigis ilin, estis tio r ke ili facile komprenis 
la lingvon, 

« Ne afektu tiel! » diris la roaljunulo; « oni povus pensi, ke vi estas 
ankoraŭ inalgrandaj bubojl » 

Jli enirisen la rnonteton de elfoj* kie dume jam kolektiĝis la efektive 
bontona societo, tiel rapide, kvazaŭ ili estus albtoviiaj, kaj por ĉiu estis 
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farita ia aparta beleta kaj ĉarma aranĝo* La akvofeoj sidis ĉe tablo en 
tinoj knn akvo f iii diris, ke ili sentas sin tute kiel hejme* Ĉiuj severe 
observis la ĉetablan etiketon, krom la du raalgrandaj nordaj gnomoj, kiuj 
mefis ia piedojn sur la tablon, Car ili opiniis, keĉio estas konvena por ili, 

u La piedojn for de la pladol » ordonis la maljuna gnomo, kaj efektive 
i!i obeis, kvankam kun keika hezilado. Sian ĉetablan sinjorinon ili tikladis 
per abiaj konusoj, kiujn ili havis ĉe si, kaj, por pli opportune sidi, ili 
dernetis siajn botojn kaj donis ilin al la sinjorino, por ke ŝi ilin tenu. 
Tute alia estis la patro, la maljuna gnomo el Dovro. Li rakontis en plej 
interesa maniero pri la fieraj nordaj rokoj kaj pri la falakvoj, kiuj ŝaŭ- 
mante fategas malsupren kun bruo simita al frapoj de tondro kaj sonoj 
de orgeno; li rakontis pri !a salmo, khi saltas eĉ kontraŭ la falantan akvon p 
kiam la akvofeino ludas sur ora harpo. Li rakontis pri la lumaj vintraj 
noktoj, kiam la tintiloj de la glitveturiloj tintadis kaj la knaboj kun 
brulantaj torĉoj kuradis sur la brilante pura glaeio, kiu estis tiel travid- 
eb!a t ke ili povis vidi, kiel la fiŝoj sub iliaj piedoj tiinigis. Jes, li povo- 
sciis rakonti tiel, ke la priskribatajn objektojn oni vidis antaŭ si kvazaŭ 
vivantajn. Oni aŭdis bonn la krakadon de la mueliloj, la kantadon de la 
servistoj kaj servistinoj, kaj oni vidis iliajn kamparajn dancojn. Hura! 
subite la rnaljuna gnomo donis al la nejuna elfĥnabino laŭtan kison, tian 
kison, kian oni akceptas senkolere, kaj tamen ili tute ne estis en ia 
parenceco inter sL 

Nun la elfknabinoj devis danci, antaŭe simple, poste kun piedfrapado, 
kio efektive tre bone alaspektis al ili* Poste komenciĝis la artodaoco, aŭ, 
kiel ili tion nomis, !a cc danceliĝado Ha t kiel ili povosciis etendi la 
piedojn! Oni ne povis distiogi, kie estis komenco kaj kie estis fmo, kio 
estis brakoj kaj kio estis kruroj, simile al neĝaj flokoj ĉio turniĝadis 
miksite, kaj poste ili svingiĝis ĉirkaŭe en tia maniero, ke al la inferĉe- 
valo fariĝis nebone kaj gi devis foriasi la tablon. 

« Prrr! » diris la maljuna gnomo, « kiel bone ili administras siajn 
piedojnl Sed kion alian ili ankoraŭ povoscias krom dand, tordi la 
piedojn kaj fari turnoventon? » 

* Pri tio vi mem tuj konvinkiĝos! » diris la elfreĝo, kaj li alvokis la 
plej junan el siaj filinoj, Ŝi estis tiel delikata kaj klara, kiel lunlumo, ŝi 
estis la plej delikata el Ĉiuj fraticoj* Ŝi prenis cn la buŝon blankan 
stangon kaj subite malaperis; en tio konsistis ŝia arto. 

Sed la maljuna gnomo diris, ke tian arton fi ĉe sia edzino ne povus 
toleri, kaj li ankaŭ ne opinias, ke liaj filoj estus amantoj de io simila. 

La dua povosciis iradi flanke de si mem, kvazaŭ ŝi havus ombron, kion, 
kiel oni scias, !a elfoj ne havas. 








t 



96 


FABELOJ DE ANDERSEN 

l.a tria estis IuIr dti alia speco; ,ŝi lerni» en la hierfarojo de la marĉa 
viiino, kaj ŝi povoscii» lardi aluajn luberojn per lampiroj. 

« 6i estos iam hona raastrinoI » diris la maljuna gnomo; kaj, ĉar li ne 
volis tro muite trinki, li anstataŭ interrrapado de la glasoj faris porsanan 
signon per siaj okuloj. 

Nun estis la vico de la kvara elfknabinn; fii havis por ludi grandan oran 
harpon. Apenaŭ ŝi ekfrapis la unuan kordon, Ĉiuj levis Ia raaldekstran 
piedon, ĉar la gnomoj cstas maldekstruloj; kaj kiam Ŝi ekfrapis la duan 
kordon, ili ĉjuj devis fari, kion ŝi de/.iris. 

« Tio estas danĝera virino! »» diris la maljuna gnomo; sed la du filoj 
eliris el la monteto, ĉar al ili farigis enue. 

« Kaj Ition povoscias la sekvanta filino? » dcmandis la maljuna gnomo. 

« Mi lernis ami la Norvegojn! >» Ŝi respondis, « kaj mi edainiĝos nur en 
lia okazo, se mi povos veni Norvegujon! » 

Sed la ple.j maigranda el la filinoj llustris al la maljuna gnomo : « U 
kaŭzo estas tio, ke d unu nordlanda kanto ŝi sciiĝis, ke Oe la pereo de 
la mondo ia Norvegaj rokoj restos kiel monumentoj, kaj liai ŝi volas iri 
sur tiujn rokojn, ĉar la pere.cin ŝi ire timas 

« Jla, ha! » diris la maljuna gnomo, « tia estas la afero! Sed kion 
povoscias la snpa kaj lasta? » 

« Antaŭ la sepa iras la sesa! » dit is la elfreĝo, ĉar li povosciis kalkuli; 
scd la sc*sa tre no deziris aperi, 

MS nrn* povoscias diri al ia homoj la veron! » Si diris. » Pri mi zorgas 
neniu, kaj tni havas sufiĉe da laboro en la preparado de rnia ĉemizo de 
iDortinlo, » 

Nun veois !a sepa kaj lasta, kaj kion ŝi povosciis? ŝt povosciis senflne 
rakonti fabelojn. 

« ivn estas fiiuj miaj kvirr flngroj! diris la maljuna gnomo, *c rakontu 
al mi fabelon pri ĉiu el ili! » 

I^a elfknaiiino prenis lin je manartiko, kaj li ridis tiel, ke ta ventro al 
li zkuiĝlst kaj kiam ŝi atingis la ringoflngron, kiu, kvazaŭ acianle, ke 
ealoa fianĉigo, ornamis sin per ora ringo f !a inaljuna gnomo ekkriis : 

<* lenu forte, kion vi havas, la mano aparlenas at vi ; mi mem volas havi 
vin kiel edzinon! » 

La elfkoabinorespondiStke ŝi antaŭe devas ankoraŭ rakonti la fabelon 
pri la ringoflngro kaj pri la rnalgranda Petro-ludisto. 

« liujn iabelojn ni aŭskultos en vintrol » diris la maljuna gnomo, 

<i ankaŭ pri la abio ni aŭskultos kaj pri !a betulo kaj pri la donacoj de la 
arbaraj ninifoj kaj pii )a sonanta frosto! Vi havos suŭĉe da okazoj por 
rakonli, ĉar tie en la nordo oni ankoraŭ tro malmulto |>raktikas tiun 
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arton. Tiam ni sidos cn Ia Slona domo, kie brulas la keno, kaj ni trinkos 
mielvinoa el la oraj kornoj de la anlikvaj nordlandaj reĝoj. La nikso 
donacis al mi kelke da ili. Kiam ni tiel sidos kune, venos vizite la doma 
spirito, li kantos al vi ĉiujn kantojn de la paŝtistinoj. Kia plezuro tio 
estos! I.a salmo saltos kontraŭ la falantan akvon kaj frapos sin konlraŭ 
la Ŝtonajn murojn, sed £i tamen ne povos eniril Estu certa, estas tre bone 
en la kara malnova Norvegujo ! Sed kie estas la junuloj? » 

Kie estis la junuloj? Ili kuradissur la kampo kaj eslingis ia vaglumojn, 
kiuj bonkore plenumis la peton pri arango de torĉa procesio, 

« ĉu eslas konvene vagadi? » diris al ili la maljuna gnomo post ilia 
reveno. Mi nun elektis por vi patrinon.nun vi povas elserĉi al vi fratinon 
de via patrino. » 

Sed la junuloj diris, ke ili havas deziron fari parolojn kaj trinki por- 
fratigon, sed ne havas eĉ la plej malgrandan deziron edziĝi. Kaj efektive 
ili faris parolpjn, trinkis porfraliĝon, eltrinkante ĝis ia fundo, por montri 
sian arton de trinkado, poste ili demetis siajn surtutojn kaj sencerenionie 
kuŝigis siu* la tablo, por dormi. Sed la maljuna gnomo dancis kun sia 
juna fianĉino en la ĉambro kaj interŝanĝis kun ŝi botojn, ĉar lio estas 
pli bonlona, ol interŝango de ringoj. 

« Nun krias la koko! » dirts la nejuna elfknabino, kiu estis I'a ĉefa 
rnaslrumistino. « Nun ni devas fermi la feneslrajn kovrilojn, por ke la 
suno ne enlumu bruligante! » 

Kaj tiam la raonteto fermigis* 

Sed ekstere la lacertoj kuradis supren kaj malsupren en la krevinta 
arbo, kaj unu diris al alia: « Ho, kid plaĉas al mi la nordlanda maljuna 
gnomo! » 

« Al mi pli plaĉas la junuloj! » diris Ia lumbriko, sed !a kompatinda 
mizera besto ne povis ja vidi! 
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HUĜAJ ŜUOJ 

Estis iam malgranda knabino, Ire delikata kaj belela, sed en somero ŝi 
davis ĉiam iri nudapiede, ĉar ŝi estis malriĉa, kaj en vinlro kun grandaj 
Jignaj ŝuoj, tiel ke la piedartiko de Ŝia malgranda piedeto lariĝadis tute 
ruĝa, kio aspektis tre mizere. 

Meze en la vilaĝo loĝis la maljuna patrino-ŝuislino. Ŝi sidis kaj kudris, 
tiel bone kiel ŝi povis, el ruĝaj malnovaj ĉifonoj de drapo paron da mal- 
grandaj ŝuoj. lli estis sufire malelegantaj, sed la maljunulino havis tre 
bonan inlencon, kiarn ŝi entreprenis la laboron por iamalgranda knab- 
ino. La knabinelo estis nomata Karen. 

Ĝuste en la tago de enterigo de sia patrino fti ripevis la rnĝajn ftuojn kaj 
porlis ilin je la unua fojo. Por funebro ili certe estis ne tre konvenaj, sed 
fti ja ne havis aliajn, kaj tial fti inetis ilin sur siajn nudajn piedetojn kaj 
tiamaniere iris post la mtzera ĉerko. 

Subile aperis granda malnovmoda kaleŝo, en Uiu sidis alla maljuna 
virino. fii rigardis la malgrandan knabinon kaj eksentis kompaton al ŝi. 
Tial ŝi diris al la pastro : « Aŭskultu, donu al mi la malgrandan knab- 
inon, mi lidele zorgos pri ŝi! » 

Karen imagis al si, ke ĉion ĉi tion ŝi devas danki nur al la rugaj ŝuoj, 
sed la maljuna virino diris, ke ili estas teruraj, kaj ordonis, ke oni ilin 
forbruligu. Karenon mem oni vestis pure kaj dece; SE devis vizitafdi la 
lernejon kaj lerni kudri, kaj la homoj diradis, ke fti estas beleta, sed la 
speculo diradis : « Vi estas pli ol beleta, vi estas bela ! »> 

Unu fojon la reĝino veturis tra lalando, havanlekunsi sian malgrandan 
fllinon, kiu cstis reĝidino. La Iiomoj en granda amaso kolektiĝis antaŭ la 
palaco, kaj ankuŭ Karen estis tie. La malgranda regidino en blankaj 
vestoj staris ĉe pordo de balkono kaj lasis admiri sin; Irenaĵon aŭ oran 
Uronon ŝi ne havis, sed ŝi havis sur si helegajn ruĝajn marokenajn ŝuoju, 
Uinj eerte estis multe pli elegantaj o! liuj, kiujn patrino-Ŝuistino farispor 
la malgranda Karen. Nenio en la mondo povas esti komparata kun rugaj 
ŝuoj! 

Karen esli nun en tia aĝo, ke fti devis esti konfirmata; ŝi rieevis novajn 
vestojn, kaj ankaŭ novajn Suojn ŝi estis ricevonta. La riĉa ŝuisto en )a 
urbo prenis mezuron por Sia malgranda piedo, Tio estis furita en lia 
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(iomo, en lia propra ĉambro, en kiu staris grandaj vitraj ŝrankoj kun 
belegaj ŝuoj kaj brilledaj botoj. Tio aspektis bele, sed la maljuna virino 
bedaŭrinde ne bone vidis, kaj tial tio ne faris at ŝi plezuron. Meze inler 
la ŝuoj staris paro da ruĝaj, ĝuste tielsama j kiel tiuj, kiujn portis lareĝid- 
ino; kiel belaj ili estis! La ŝuisto diris, ke ili estis Taritaj por grafidino, 
sed ne estis laŭmezuraj. 

« Tio kredebie estas brilledo? » demaffdis la maljuna virino, « ili tie| 
brilasl » 

« Jes, ili brilas! » diris Karen; kaj ili montrigis laŭmezuraj kaj estis 
aĉetitaj; sed la maljuna virino ne sciis, ke iii eslas ruĝaj, ĉar neniam ŝi 
permesus al Kareo iri al konlirmo kun ruĝaj ŝuoj, sed nun ŝi permesis. 

Ĉiuj homoj rigardis ŝiajn piedojn, kaj kiam trans la sojlou de lapreĝejo 
ŝi eniris al la ĥorejo, ŝi havis la impreson, kvazaŭ eĉ la malnovaj biidpj 
sur la tombaj monumentoj, la portretoj de la predikistoj kaj de la predik- 
isledzinoj, kun la rigidaj kolumoj kaj longaj nigraj roboj, fiksis siajn 
okulojn sur ŝiaj ruĝaj ŝuoj; kaj nur pri ili ŝi pensis, kiarn ia predikisto 
metis al ŝi la raanon sur lu kapon kaj parolis pri la sankta bapto, pri la 
interligo kun Dio, kaj ke ŝi de nun devas konduti kiel plenkreska krist- 
anino. La orgeno ipdis tiel sotene, la ĉarmaj infanaj voĉoj kantis, kaj la 
maljuna kantoro kantis, sed Karen pensis nur pri la ruĝaj ŝuoj. 

Post tagrnezo la maljuna virino sciiĝis de ĉiuj ilarikoj, ke la ŝuoj estis 
ruĝaj, kaj ŝi diris, ke tio estas inalbela, ke tio ne estas konvena kaj ke 
estonle Karen, ĉiufoje kiam ŝi iros en la preĝejon, metu sur sin nigrajn 
ŝuojn, eĉ se ili estos malnovaj. 

La sekvantan dimanĉon estis la unua eŭkarislio de la konfirmitoj; 
Karen rigardis antaŭe la nigrajn ŝuojn, poste ŝi rigardis la ruĝajn — kaj 
poste ŝi denove rigardis la rugajn kaj surmetis ilin. 

Estis belega sunlumo; Karen kaj la maljuna virino iris laŭ vojeto tra 
la greno, kie eslis iom polve. 

Ĉe 1a pordo de la preĝejo staris maljuna soldato kun lambastono kaj 
kun eksterordinare longa barbo, kiu eslis pli ruĝa ol blanka; jes, ĝi certe 
eslis ruĝa. Li kliniĝts ĝis la tero kaj demandis la maljunan virinon, Cu Ji 
eble senpolvigu al Ŝi la Ŝuojn. Karen ankafl etendis antatten sian mal- 
grandan piedon. « Ha, kiaj belegaj dancŝuojl » diris la soldato. Sidu for- 
tike dum Ja dancado! » kaj li ekfrapis per la mano Ja plandojn. 

La maljuno virino donis al la soklalo moneron kaj eniris kun Karen 
en la preĝejon. 

Ciuj homoj en la preĝejo rigardis la ruĝajn ŝuojn de Karen, kaj ĉiu| 
biidoj ilin rigardis, kaj kiam Karen genustariĝis antaŭ la allaro kaj 
almelis al la lipoj la oran kalikon, ŝi pensis nur pri fa ruĝaj ŝuoj. IIi 
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kvazaŭ naĝis antaŭ Si en la kaliko; kaj Ŝi forgesi» kunkanti la himnon, 
Si forgesia pregi sian Patronian. 

Ĉiuj homoj nun fortasis la pregejon, kaj la maljuna virino eniris en 
sian kaieSon. Karen jam estis ievinta sian piedon, por eniri post ŝi, kiara 
la maljuna soidalo, kiu staris tute apude, diris : « Vidu, kiaj belegaj danc- 
ŝuoj! » Karen tie povis sin deteni, por ne fari ketke da dancpaŝoj! sed 
kiam ŝi komencis, la piedoj dancis kaj dancis senĉese. Estis tiel, kvazaŭ 
la ŝuoj ricevis potencon super ŝi. ŝi dancis ĉirkaŭ la angulon de la preĝ- 
ejo, ĉar ŝi ne povis halli. La koĉero devis kttri posl ŝi kaj kapti ŝin; li 
levis ŝin en la kaleŝon, sed eĉ nun ankoraŭ la piedoj senripoze daiirigis 
sian dancadon, tiel ke ŝi dolorige surtretis la picdojn de la bona maljuna 
virino. Nur kiam ŝi demetis de si la ŝuojn, ta piedoj ricevis ripozon. 

Hejme la ŝuoj eslis metilaj en ŝrankon, sed Karen senlace ĉiatn rigard- 
adis ilin. 

Jen la maljuna virino malsanigis, kaj oni diris, ke tre danĝere. Fieg- 
ado kaj vartado estis nepre necesa, kaj neniu estis al ŝi pli proksima ol 
Karen. Sed en la ut bo eslis granda balo, al kiu Karen estis invitita. Ŝi 
rigardis la maljunan virinon, kiu estis ja nesaveble pereonla, ŝi rigardis 
)a ruĝajn ŝuojn, kaj ŝajnisalŝt, ketio ne estas peko, Ŝi surmetis la ruĝajn 
ŝuojn — tion ŝi ja povis fari — sed tiam ŝi iris al ia balo ka j komencis 
danci, kaj tion ŝi ne devis fari. 

Sed kiamŝi volis dekstren, la ŝuoj dancis maldekstren, kaj Uiam Si volis 
supren en la saionon, la ŝuoj dancis malsupren el la salono, malsupren 
laŭ la ŝtuparo, tra la slrato kaj eksler la urban porgedon. fii dancis, kaj 
ŝi estis devigatadanci, rekte anlaften, en la matluinan arbaron. 

Tiam inter la arboj io eklutnis, kaj Si pensis, ke lio eatas la luno, ĉnr 
lio estis vizaĝo; sed tio eslis la maljuna soklato kun la ruĝa barbo; li 
sidis kaj balancis la kapon kaj diris : « Kiaj belegaj dancŝuoj! » 

Tiam ŝi ektirais kaj volis deĵeti la ruĝajn ŝuojn, sed ilt sidis fortike; Ŝi 
forĵetis de si siajn ŝtrumpojn, sed la ŝuoj estis fortike alkreskintaj al la 
piedoj, kaj ŝi dancis kaj ŝi cstis devigata danci tra kampoj kaj herbejoj, 
en pluvo kaj en sunlumo, tage kaj nokte, sed nokte estis plej torure. 

Ŝi dancis en la nefermitan tombejon, sed !a mortintoj, kiuj tie ripo/Ĵs, 
ne dancis, ili havis ion multe pli bonan por fari, ol danci. Ŝi voiis sidiĝi 
sur la lombo de malriĉulo, kie (loris la maldolĉa vermifugo, sed por ŝi ne 
ek/istis ripozo nek hallo, kaj kiam §i aldancis al la nefermita pordo de la 
preĝejo, ŝi ekvidis apud ĝi anĝelon en longaj blankaj vestoj, kun Hugiloj. 
kiuj de la ŝuttroj atingis ĝis la tero; lia vizaĝo . stis severa kaj serioza, 
kaj en la mano H tenis larĝan kaj lumanlan glavon. 

« Vi dancos, » li diris, « vi dancos en viaj ruĝaj ŝuoj, ĝis vi fariĝos pala 
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kcij malvarma, ĝis via haŭto Ĝirkaŭkovros nur skeietonl Vi dancos de 
pordo al pordo, kaj kie ioĝas fieraj vantaj infanoj, tie vi fmposje la pordo, 
por ke iii vin aŭdu kaj vin timu. Vi dancos, vi dancos-.., » 

« Indulgonl » ekkriis Karen. Sed ŝi ne aŭdis, kion la anĝelo respondis, 
Ĉar iaŝuoj &in forportis tra la pordo sur la katnpon, trans vojoĵn kaj voj- 
etojn, kaj senĉese ŝi devis danci. 

Unu matenon ŝi preterdancis preter unu jiordo, kiu estia al ŝi tre bone 
konata* Inlerne sonis sanktaj kantoj, ooi elportis ĉerkon, kovritan per 
ilorkronoj. Tiarn ŝi scirĝis, ke la inaljuna virino morlis, kaj ŝi havis la 
senton* ke ŝi esias forlasita de ĉiuj kaj la anĝelo de Dio sin kondamnis, 
ŝi dancis kaj Ŝi estis devigata danci, danci cn la malluma nokto, La 
ŝuoj portis ŝin trans dornojn kaj stipojn, kaj ŝi estis Ŝirata ĝissange; ŝi 
dancis trans la erikejon al malgranda sote staranta domo. Ĉi tie, kid ŝi 
sciis, logis la ekzekutisto, kaj ŝi ekfrapetis per Ia fingroj je la fenestraj 
vtlroj kaj diris : 

« Elvenul elvenul Mi ne povas enveni, ĉar mi ilevas dancil » 

La ekzekutiŝto rcspoodis : « Vi kredeble ne scias, kiti rai estasl Mi 
dehakas al la malbonaj hoinoj la kapon, kaj nun mi aŭdas, ke mia hakilo 
tintas! » 

« Ne dehaku al mi la kaponl » diris Karen, « ĉar en tia oka?,o mi ne 
povus penti mian pekon l Sed dehaku al mi la piedojn kun la rugaj ŝuoj. » 
ŝi konfesis sran grandan kulpon, kaj la ekzekulisto dehakis al ŝi la 
piedojn kun la rugaj ŝuoj, sed ia ŝuoj dancis kun la malgrandaj piedoj 
for, tranfl la kampon, en la profundan arbaron* 

Li faris por Si lignajn krurojn kaj lambastonojn, lernigis al ŝi morL 
kanton, kiun ordinare kantas la malrifiaj pekuloj, kaj ŝi kisis la rnanon, 
kiu dehakis ŝiajn piedojn, kaj ŝi iris pluen tra la erikejo, 

« Nun mi suferis sufiĉe pro la ruĝaj ŝuojl » ŝi diris; « nun mi iros en 
la preĝejon, por ke oni povu min vidil » Rapide ŝi iris al la pordo de la 
pregejo; sed kiam ŝi alproksimiĝis, la ruĝaj ŝuoj dancis antaŭ ŝi, kaj ŝi 
timiĝis kaj iris retume. 

Dum la tuta semajno ŝi estis malgaja kaj ploris multe da varmegaj 
larmoj; sed kiam venis la dimanĉo, ŝi diris : « Vere, nun mi sufiĉe sufcris 
kaj luktis! Nun rni opinias, ke mi estas tiel same bona, kiel mullaj el 
tiuj, kiuj sidas en la pregejo kaj fiere rigardas de supre la aliajn. Kuraĝe 
ŝi komencissian iradon; sed kiam ŝi apenaŭ venis ĝis la enira pordo de 
ia toinbejo, ŝi subite ekvidis, ke la ruĝaj ŝuoj dancas antaŭ ŝi. Ŝi timiĝis, 
returnis sin kaj pentis tutkore pri sia peko. 

Ŝi iris al !a domo de ia pastro kaj proponrs sin kiel servistinon; ŝi pro- 
mesis, ke Si estos diligeuta kaj faros ĉion, kion ŝiaj forloj permesos, ke 
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[n - i ta pago Si ne zorgas, ŝi nur deziras denore ricevi rifuĝon Uaj esli ĉe 
bonaj homoj. I.a pastredzino kompatis ŝin kaj prenisŝin kiel servistinon. 
Ŝi estis ĉiam diligenla kaj medilema. Silenle ŝi sidadis kaj aŭskulladis 
atente, kiam ta pastro vespere laŭte legis e! la IMblio. Ĉiuj infanoj Sin 
ekamis; sed kiam iti parolis pri belaj vestoj kaj ornamoj kaj pri tio, kiel 
agrable kredeble estas esti regidino, ŝi balancadis la kapon. 

I.a sekvantan dimanCon ĉiuj iris en la pregejon kaj demandis ŝin, ĉu ŝi 
volas akompani ilin; sed malgoje kaj kun larmoj en la okuloj ŝi rigardis 
siajn lambastonojn, kaj tiam la aliaj iris, por aŭskutli la vorton de Dio, 
sed ŝi iris sola en sian malgrandan ĉambreton, kiu estis nur tiel granda, 
P°r doni lokon ai lito kaj unu seĝo. Tie ŝi sidiĝis kun sia preĝolibro, kaj 
dum ŝi kun pia animo legis en ĝi, la vento alporladis al ŝi el !a preĝejo 
Ia sonojn de la orgeno, kaj Si levis sian larmomalsekan vizaĝon kaj diris : 
« Dio estu favorkora a! mi, la pekulinol » 

Tiam la suno eklumis bele kaj serene, kaj tute antaŭ ŝi aperis la anĝelo 
de Dio en la blankaj vestoj, la sama, kiun ŝi en tiu falala nokto vidis en 
la preĝejo, sed li ne tenis plu la akran glavon, li tenis belegan verdan 
branĉon, tute kovritan de rozoj. Li ektuŝis per gi la piafonon, kiu etendis 
siu pli kaj pli alten, kaj tie, kie ĝi estis tuŝita, eklumis ora stelo; li ekluSis 
la murojn. kaj ili plivastiĝis, ĝis ŝi ekvidis la orgenon, kiu estis ludata, 
kaj la malnovajn bildojn de la antaŭaj pastroj kaj pastredzinoj. La 
jjaroĥanoj sidis en la feste ornamitaj seĝoj kaj kantis el !a preĝolibro. Tia- 
maniere la pregejo mem venis al la kompatinda servistino en ŝian mal- 
grandan, malvastan ĉambreton, aŭ eble ŝi venis tieu. ŝi sidis en preĝeja 
seĝo apud la ceteraj domanoj de la pastro, kaj kiam posl la fino de la 
sankta kanto ŝi ekrigardis, ili kapsalulis ŝin kaj diris : « Estis bona ago, 
ke vi venis, Karen! » 

« Estis favorkoraĵo de Diol » Si respondis. 

Ivaj la orgeno ludis, kaj la ĥoro de la infanaj voĉoj sonis inilde kaj 
earme. La hela sunlurao varme fluis tra la fenestro en la preĝejan segon, 
en kiu Kareu sidis. ŝia koro fariĝis ttel plena de sunlumo, paco kaj ĝojo, 
ke ĝi krevis. Stir ia radioj de la suno ŝia animo llugis al Dio, kaj antaŭ 
Lia Lrono neniu demandis pri la rugaj ŝuoj. 
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Pulo, akrido kaj cerambiko volis iam vidi, kiu ei ili povas saiti plej 
alta, kaj tial ili invitis la tulan mondon kaj Ciujn aliajn, kiuj volus veni, 
por rigardi tiun artkonkurson. Oni devas konfesi, tri elprovilaj sallistoj 
estis tiuj, kiuj kunvenis tie en la ĉambro. 

« Al tiu, kiu saltns plej alte, mi donos mian filinon kiel edzinon! » diris 
la rego, « ĉar estus efektive tro mizere, se tiuj personoj saltus senrekom- 
pcpice. » 

I.a pulo elpaŝis la unua; ĝi montris siajn bonajn manierojn, salulante 
ĉiuflanken; ne estas mirinde, Car sango de fraŭlinoj iluis en ĝiaj vejnoj, 
kaj — kio havas gravan signifon — ĝi estis alkulimiĝinta al inlerrilatoj 
kun homoj. 

Poste elpaŝis la akrido; certe, ĝi estis multe pli peza, sed ĝi havis gra- 
cian kreskon kaj aperis en verda uniformo, kiu estis ĉe ĝi denaskiĝa; 
krom tio ĝi lieris pri tio, ke gi devenas el tre antikva familio en ia lundo 
Kgipta, kie tiu farnilio estis tre alte honorata. Oni prenis ĝin de libera 
kampo kaj melis en kartodomon, kies tri etaĝoj ĉiuj estas konstruituj el 
ludkartoj kun la figura llanko internen. Tie ekzistas pordoj kaj fenestroj, 
kiuj Ĉiuj eslas eltranĉitaj nur en tiaj kartoj, kiuj prezentas kerajn 
damojn. « Vii kanlas tiel, » gi fanfaronis, « ke dekses indiĝenaj griloj, 
kiuj fajfadis de sia plej frua infaneco kaj tamen ne ricevis kartodomon, 
ĉe la aŭskultado de mia kanlado pro ĉagreno fariĝis ankoraŭ pli maldikaj 
ol ili estis jam antaŭe. » 

Arnbaŭ, la pulo kaj la akrido, tiamaniere atentigis ĉiun pri sia valoro 
kaj pri lio, ke ili povas sin rigardi kiel indajn ricevi la manon de regidino. 

La cerambiko nenion diris, sed oni asertis pri ĝi, ke ĝi des pli multe 
pensas, kaj kiam la korta hundo ĝin priflaris, ĝi garantiis, ke la ceram- 
biko estas el hona familio. I.a maljuna konsilano, kiu pro persista silenl- 
ado ricevis tri ordenojn, asertis, ke li scius lute certe, ke la cerambiko 
havas la kapablon de antaŭdirado, ke laŭ gia dorso oni povas antaŭvidi, 
Cu oni havos mildan ĉu severan vintron, kaj tion oni nc povas vidi eĉ sur 
la dorso de la kalendaristo. 

« Mi nenion dirasl » diris la rnaljuna rego, « sed ini iras mian propran 
vojon kaj havas miajn proprajn pensojn I » 
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Jen onr devis fari la provon, [,a pulo saltis tielalte, ke neniu povis tion 

kalnmnio ^ ĝ ' tUt<! 06 ^ 3 ’ kŭj U ° estis ja mizera 

U akrido saltis nur duonon de tiu alteco, sed bedaŭrinde ĝi sa IUs al 
konduia' 6 “ ** kaj k re Ĥ° diris » ke lio estas malbon- 

La cerambiko longe staris silente kaj pripensadis, tie! ke oni (ine 
pensig, ke ĝi lule ne povoscias salti. 

« »1« ĝinurne malsaniĝis? » diris la hundo kaj denove ĝin priflaris. 
t urr. ĝi subite per oblikva svingiĝo saltis rekte sur la bruston a! la refiid- 
ino, kiu sidis sur malalta ora benketo. 

Tiam la reĝo diris : « La plej alta satto estas, kiam oni per eksalto 

! eV, S us ® ls mia fl,ino > ĉar ea konsistas la vera bontoneco, sed por tia 
ideo estas bezonata bona kapo, kaj la cerambiko pruvis, ke ĝi havas 
kapon. Gi havas la kapon sur laĝusla loko. » 

Kaj Ual ĝi ricevis la reĝidinon. 

« Mi saltis ja plej alle! >, konsolis sirv la pulo. « Sed estas tute ecale gi 
prenu la pezan moŝton! Mi saltis ja plej alte, sed por esti bone vidata en 
la mondo, oni devas havi sufiflan korpoft! o 

Post tio la puloiris en fremdlandan militservon, kie, kiel oni diras fii 
eslas mortigita. 

La akrido sidiĝis ekslerurbe en kavo kaj meditis pri tio, kiel strance 
iras laaferoj en la mondo, kaj ĝi ankaŭ diris : « Korpon oni devas havi, 
korpon om devas liavi! » Kaj ĝi ekkanlis sian strange malgajan kanton 1 
el km ni prenia nian historiod, kiu, se ĝi ne estus presita, povus est! 
rigardata kiel mensogaĵo, 


PAŜTISTINO KAJ KAMENTUBISTO 

Cu vi iam vidis vere raalnovmodan ŝrankon, lutenigran pro maljuneco 
kaj kun skulptitaj spiralaĵoj kaj foliaĵoj? fiuste tia staris en unu loĝejo. 
Gi estis Leredaĵo el la ternpo de la praavino, kaj la skulptaĵo, per kiu ĝi 
estis kovrita de supre gis malsupre, prezenlis ronojn kaj lulipojn. La 
plej strangaj spiralaĵoj troviĝis sur ĝi, kaj el ili elntaris malgrandaj kapoj 
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de cervoj kun nrmltepintaj kornoj, Sod en la mezo snr la ŝranko staris 
skutptita Luta viro; li havis ridindan aspekton, kaj li mem efektive ridis, 
a£i pli ĝuste li rikanis, ĉaroni neniet povis tion noini ridado, Krom Uo li 
havis kaprajn piedojn, malgrandajn kornojn, elirantajn el la fnmto, kaj 
longan harbon. La infanojj kiuj ordinare iudadis en la cambro, norriis 
lin fiiam la kapropieda supera kaj suba generala ĉefrailitestto. Lia nomo 
estis konforma al Jia aspekto; kiel lia formo estis skulptlta kun granda 
malfactleco, tiel ankaŭ lia nomo estis tre malfacile elparolebla t kaj ne 
ekzistas multe da hornoj, kiuj povus lieri per tia titolo. Multe da arto kaj 
peooj estia eluzita, por ekzistigi lin. Senmterrompe li rigardadis al la 
tualeta tablo, ĉar tie staris ĉarma malgranda paŝlistino el porcelano* 
Siaj ŝuoj estis oritaj, Ŝia vesto estis belete bukita per rozo, kaj krora tio 
ŝi havis orati ĉapelon kaj paŝtistan bastonon; ŝi estis io earraa* Tute apud 
ŝi staris malgranda kamentubisto, karbonigra, sed aukaŭ el porcelano. 
Li estis tiet same eleganta kaj pura, kiel Ĉiu alia; ke li prezenlis kamen- 
tubiston, tio estss kaŭzita nur de kapricode la fabrikisto de porcelanaĵoj; 
ĉi tiu tiel same bone povus fari el li reftidon, ĉar estis tute egale. 

Tre ĉanne li staris tie kun sia Ŝtupetaro kaj kun vere knabina vizaĝo 
kiel lakto kaj sango, kaj tio en efekliveco estis eraro, ĉar iom nigra li ja 
povus eslL Li staris plej proksime de la paŝtistino. Auibaŭ ili estis starig- 
itaj tie, kie ili staris, kuj ĉar ili estis atarigitaj fciel proksime, ili inter- 
tianĉiĝis. Kaj efektive tio estis tre gusta parlio, ambaŭ eslis junaj, ambaŭ 
estis el la sama porcelano kaj egale rompcblaj. 

Proksime de ili staris ankoraŭ alia liguro de triobla grandeco, Ci 
prezentis maljunan ftinon, kiuppvosciis balanci la kapon; li aakaŭ estis 
el porcelano, kaj li diris, ke li estas la avo de la maigraada paŝtistino, 
bion li tamen ne povis pruvi. Li asertis, ke li havas potencon super Ŝi, 
kaj tial al la kapropieda supera kaj suba generala ĉefmilitestro, kiu svat- 
iĝis pri la malgranda paŝtistino, li kapbalancis sian jeson. 

« Vi ricevas edzon, » diris la maljuna Hiuo, « edzon, kiu, kiei mi 
supozas, estas el mahagona ligno; li povas fari vin kapropieda supera kaj 
suba generala fiefmilitestredzino. Li havas plenan ŝrankon da argentaĵoj» 
ne kalkulante la enhavon de la sekretaj fakoj. » 
tc Sed mi ne volas iri en la malluman ŝrankon! » diris la raalgranda 
paŝtistino; *c cmi diris al nii, ke li tie havas dekunu porcelanajn edzinojn 1» 
«Tiam vt estos la dekdua! » diris la Hino. « Kiain hodiaŭ nokte krakos 
en la malnova ŝranko, vi festos vian mteredziĝon, kiel rai estas Ĥinol » 
Kaj li ekbalancis la kapon kaj endormiĝis. 

Sed Ut paŝtiitino ploris kaj rigardis siau plejainalon, la porcelanan 
kamentubiston. 
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Mi t 11 Lus viii |ilf , j Ensiste, » ŝi diris, « iru kun mi en J;t rnalproksimun 
mondon, car ĉi tie ni ne povasresti! » 

« Mi faros ĉion, kion vi volas! » diris la uialgranda kamentubisto.« Ni 
tuj iru; mi estas konvinkita, ke mi povos liveri al vi vivrimedoju per mia 
profesio! »> 

“ Se ni almenaŭ jam estus forlasintaj la tabiun! » ŝi respondis; « mi 
fariĝos denove gaja nur tiam, kiam ni eslos jam ekslere en la malprok- 
simamondol » 

ki konsolis ŝin kaj inontris al ŝi, kiel ŝi devas meti sian piedeton sur 
la skulptitajn randojn kaj sur la oritajn foliaĵojn ĉirkaŭ Ia piedo de la 
tablo; sian ŝtu|>etaron ii ankaŭ uxis kiel helpon, kaj tiamaniere ili baldaŭ 
estis malsupre sur !a planko. Sed kiam ili ekrigardis la malnovan Ŝrank- 
on, ili rimarkis en ĝi strangelan maltrankvilecon. Ĉiuj skulptitaj cervoj 
elsturigis pliantaŭen siajn kapojn, levis la kornarojn kaj turnis la kolojn. 
La kapropieda supera kaj suba ĝenerala ĉefmiJitestro ekscitile saltis 
supren kaj kriis al Ja maljuna llino : « Jen ili forkuras! Jen ili forkuras! » 

Forla teruro alakis ilin, kaj rapide ili ensaltis en Ia fakon de la sub- 
fenestra benko. 

Tie kuŝis Irl aŭkvar ludkartaroj, kiuj eslisne koinplelaj, kaj malgranda 
pupa teatro, kiu, kiom la cirkonslancoj tion permesis, estis aranĝita por 
ludo. Tie oni guste en liu momento ludis komedion, kaj ĉiuj damoj, la 
karoa, kera, trefa kaj pika, sidis en la unua vico kaj ventumadis sin per 
siaj tulipoj, kaj poslili staris Ĉiuj buboj kaj montris, ke iii liavas kapon, 
eĉ ne sole supre, sed ankaŭ malsupre, kiel la ludkartoj ja ordinare 
liavas. La teatraĵo traklis pri dugeamantoj, af kiuj la sorlo ne permesis 
ricevi sin reciproke, kaj la paŝtislino ploris pri tio, Ĉar tio estis kiel ŝia 
propra liistorio. 

« Mi ne povas tion elteni! » ŝi ekkriis. « Mi devas eliri el la 1'ako. » Scd 
kiam ili denove staris sur la planko kaj ekrigardis al la tablo supren, ili 
vidis, ke la maljuna Hiuo vekigis kaj balanciĝadisper la tutakorpo; en 
sia malsupra parto li estis ja nur bulo. 

« Jen venas la maljuna Iliuo! » ekkriis la malgranda paŝlistino kaj falis 
pro allikto sur siajn porcelanajn genuojn. 

« Mi havas ideon ! » diris la kamentubisto. « Ni rampu en Ia vazon, kiu 
staras tie en la angulo; tie ni povas kuŝi sur rozoj kaj lavendoj, kaj al li, 
se li alproksimiĝos, ni povos Suli salon en la okulojn! » 

« Tio ne povas savi nin por ĉiam! » respondis la paŝtistino; « krom tio 
mi scias, ke la maljuna flilio kaj tiu vazo iam estis fianĉigitaj intersi, kaj 
malnova amo, kiel oni diras, ne rusligas. Ne, reslas nenia alia rimedo, 
ol iri en la malproksiraau raondon! » 
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« Ĉu vi efektive liavas la kuragon iri kun ini en la mal(»roksiman 
mondon? » demandis la kamentubisto. « Ĝu vi firipensis, kiel granda ĝi 
estas kaj ke ni neniain plu povosreveni ĉi tien?» 

« Mi pripensisl » ŝi diris deeide. 

La kamentubisto fikse ŝin ekrigardis kaj diris : « Mia vojo iras tra ta 
kamentubo! Ĝu vi efektive havas la kuragon rampi kun mi tra la forno, 
kiel tra la interno, tiel ankaŭ tra la luho? Per tiu vujo ni venos en la 
kamentubon, kaj tie mi estas en mia elemento. Mi ievigos tiel alten, ke 
ili ne povos nin atingi, kaj tute supre lie troviĝas truo, tra kiu ni eliros 
en la malproksiman mondon. » 

Kaj li alkondukis ŝin al la pordeto de la forno. 

« Hu, kiel nigre tie estas! » ŝi diris, ŝi tamen iris kun li tra la inteino 
kaj tra la tubo, kie ŝin ĉirkaŭis plej mallumega nokto. 

« Nun ni estas en la kamentubol » li diris; « kaj vidu, super ni briletas 

plej bela stelo! » 

Efektive tio estis stelo en la Ĉielo, kiu lumis rekte sur ilin, kvazaŭ ĝi 
volus montri al ili la vojon. Kaj ili grimpis kaj grirapis sur abomeninda 
vojo tiel alten, tiel aiten. Sed ii levadis kaj ŝovadis, li tenis sin kaj inon- 
tradisal ŝi la plej bonajn lokojn, kien ŝi devas meti siajn porcelanajn 
piedelojn. Tiel ili iom post iom tragrimpis gis la rando de la kainentubo 
kaj sidiĝis sur ĝi, ĉar ili estis forto tacaj, pri kio certe neniu miros. 

Alte super ili etendiĝis la ĉielo kun ĉiuj siaj steloj, kaj sub ili vidiĝis la 
tegmentoj de ta domoj. Vasta panoramo prezentigis al ili, malproksima 
vido sur ia grandan mondon. Tiel la kompatinda paŝtistino ĝin ne imagis 
al si; ŝi apogis sian kapeton al sia kamenlubisto kaj ploris liel maldolĉe, 
ke la oro de ŝia zono desallis. 

U Tio estas tro rnulte! » Ŝi diris; « tion mi ne povas elteni! La mondo 
estas tro granda! llo, se mi eslus denove sur la iiialgranda tablo sub la 
spegulo! Neniam mi fariĝos denove gaju, antaŭ ot mi estos Ue. Se mi 
sekvis vin en la malproksiman mondon, vi povas nun sekvi min hejmen, 
se vi efektive min amas. » 

La kamentubisto admonis ŝin per prudento, direktis la interparoladon 
sur la maljunau flinon kaj la kapropiedan superan kaj suban ĝeneralan 
Ĉefmilitestron, sed ŝi ĝemploris tiel, ke eĉ ŝtono aŭ p!i guste porcelano 
devis moliĝi, kaj ŝi kisis sian malgrandan kamentubiston tiel kore, ke li 
ne povis sin deteni, por ne cedi al ŝi, kiel ajn malsaga tio eslis, 

Tiel ili nun denove kun granda maltacileco grimpis tra la kamentubo 
malsupren, rampis tra la interno kaj tra la tubo, kio certe ne estis io 
agrabla, kaj jen ili staris en la malluma forno. Tie ili aŭskultis malantaŭ 
la pordelo, por sciiĝi, kiel la aferoj siaras en la ĉambro. En ĝi estis tute 
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J l j? nle: 1,1 «Irigardis, — ha, tie kuŝis la Aino m.'ie snr la planko, ii estis 
ialiata de la tablo, luam li volis poatkuri ilin, kaj li kuŝis rompita en tri 
pecojn. La tuta dorso deapartiĝis kiel unu peco, kaj la kapo ruliĝis en 

anguloo. La kapropieda supera kaj suba ĝenerala ĉefmilitestro staris tie 
kie Jt ciam staris Itaj ^mediLis. 

« Eslas terurel » Jiris la malgranda paŝtistiuo, « la inaljuna aveto 
disrompiĝis en pecojn, kaj ni estas kulpaj pri lio. Tion mr ne povas 
postvivi! ij Kaj 3i tordis siaju malgrandajn manetojn. 

* 0ni certB P 0 ™ 3 ankoraŭ kunkunglui linl » diris ia kamentubisto. 
« Mo jes, oni povos tre bone lin kunkunglui. Nur ne estu tuj tiel malkvieta. 
Se oni cementos lin en la dorso kaj donos al li solidan vinkton en la 

nuko, liam Ji denove estos kiel nova kaj povos ankoraŭ sufiĉe nin 
insulti. » 

« tiel vi opmiasV » Si demandis. Kaj tiam ili relurue griinpis sur la 
tablon kaj stariĝis sur sia antaŭ loko. 

« Jiel malproksimen ni sekve venis! » diris ironie !a kamentubisto 
« Ni povis ne furi la klopodojn I » 

« Se ni nur antaŭe kunkungluus la maljunan avelon I » diris la paŝtist- 
ino. « Cu tio kostos tre multe? n 

Fuij oni lia kunkungluis* La posedantoj lasis cementi Iin en la dorso 
bona vinkto estis trameltla tra lia kolo, kaj li fariĝis kiel nova, nur 
balanci la kapon li plu ne povis. 

« Videble vi fariĝis llera de tiu tempo, kiam vi rompigisl » diris la 
kapropieda supera kaj suba ĝenerala fiefmilitestro. « Sajnas al mi, ke tio 
tute ne estas deca kaŭzo por fieriĝo! Cu mi ŝin havos, aŭ ĉu mi ŝin ne 
havos? » 

l.a karaentubisto kaj la malgranda paŝtistino petege rigardis la 
maljunan Hinon; ili tirais, ke ii kapjesos; sed li ne povis tion fari; kaj li 
ne volis rakonti al freradulo, ke li havas konstantan vinkton en la nuko. 
Ital la porcelanaj hometoj restis kune kaj benis la vinkton de ta aveto 
kaj ainis sin reciprokc, ĝis ilt rompiĝis. 
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DANO HOLGER 

En Danujo staras malnova kaslelo» nomala Kronborg, kin troviĝas tnte 
ĉe lii Snndo, kie la graudaj ŝipoj ĉiutage grandanombre preterveturas, 
Anglaj, Busaj, Prusaj. Ili salutas la malnovan kastelon per kanonoj : 
« Buml » kaj la malnova kastelo respondas ankaŭ per kanonoj: « Bum! » 
Ĉar tio esias la liogvo de la kanonoj, per kiu ili diras « Bonan tagon » 
kaj « Koran dankon >k En viutro tie ne pasas ŝipoj, tiam ia tuta Sundo 
ĝis la Sveda bordo eslas kovrita de glacio, Plenforma vojo tte transkon- 
dukas, sur ĝi flirtas la flagoj Dana kaj Sveda t kaj la frataj popoloj de 
Danujo kaj Svedujo salutas sin reciproke, ne per kanonoj, sed per amika 
manpremo, kaj ili prenas unuj de la aliaj blankan papon kaj kringojn, 
ĉar fremda manĝaĵo havas plej bonan guston, Sed la plej bela kaj plej 
interesa estas tamen la malnova Kronborg, sub kiu, en profunda, 
raalluma kelo, kien oni neniun enlasas, sidas la Dano Ilolger. Li estas 
vestita per fero kaj ŝtalo kaj apogas sian kapon sur la fortaj Jbrakoj; Jia 
longa barbo pendas malsupren el la marmora Uiblo t Idun gi trakreskis* 
Li dormas kaj sonĝas, sed en la songo li vidas ĉion, kio okazas supre en 
Danujo. Ĉiun Kristnaskan vesperon venas anĝelo de Dio kaj diras al li, 
ke liaj songoj estas bazitaj sur realaĵo kaj ke li povas Lrankvile dormi 
plue, ĉar Danujo afikoraŭ ne troviĝas en ia granda danĝero, Sed se ĝi 
iam falos en tian danĝeron, tiam la maljuna Dano Holger leviĝos, tiel ke 
la tablo krevos, kiam li liberigos sian barbon. Tiam li denove eliros en 
la taglumon kaj ekbatos la malamikojn tiel, ke lasonadon de la bataliloj 
oni aŭdosen ĉiuj landoj de fa mondo, 

Ĉion Ĉi tion pri la Dano Uolger iain rakontis maijuna avo al sia 
malgranda nepo, kaj la malgrandulo sciis, ke kion la avo rakontas, tio 
estas pura vero* Duin li tiel sidis kaj rakontis, ii skulptis grandan lignan 
bildon. Gi devis prezenti la Danon Holger kaj estis destinita por ornaml la 
antaŭaĵon de ftipo, Ĉar la maljuna avo laŭ $ia profesio estis skulptisto, 
kaj tio estas tia borao, kiu eltranĉas la antaŭajajn flgurojn, Iaŭ kiuj Eiu 
ŝipo havas sian nomon, Gi tie li mm eltranĉis Ia Danon Uolger, kiu 
staris rekte kaj fiere kaj en unu mano tenis la larĝan batalan glavon, 
dum la dua mano estis apogata al la Dana bfazono, 

La nialjuna avo rakontis tiom multe pri gloraj Danaj viroj kaj virinoj, 
ke la malgranda nepo (ine imagis al si t ke li scias niui tiom same multe, 
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kiom povas scii la Dano Holger, kin ja nur sonĝas pri ĉio. Kiam la knabo 
estis enlitigita t li liom multe pensis pri tio 3 ke li profunde enŝovis sian 
menlonon en la litkovrilon,- kaj ŝajnis al li, ke li havas longan barhon, kiu 
alkreskis al ĝi. 

La maljuna avo tamen restis reslis ankoraŭ ĉe sia laboro kaj skulptisla 
jastan parton, la Danan blŭEonon. Kiam ĝi estis finila, 11 pririgardis la 
tulan faritaĵon kaj pensis pri ĉio, kion li iegis kaj aŭdis kaj kion li hodiaŭ 
vespere rakontis al la malgranda knabo. Li movetis la kapon, visis siajn 
okulvitrojn, surmetis ilin denove kaj diris : « Eu mia tempo !a Dano 
Holger certe ne revenos;,sed la knabo tie en la Hto eble havos la okazon 
vidi lin kaj partopreni en la faroj, se ili estas veraĵo. » La maljuna avo 
denove movetis la kapon, kaj ju pli longe li rtgardis sian Danon Holger, 
des pli klare fariĝis al li, ke li faris bonan btldon. Li preskaŭ havis la 
impreson, kvazaŭ spirito de vivo ĝin trafluas, kvazaŭ ĝi ricevas kolorojn 
kaj la armaĵo brilas kiel Ŝtalo kaj fero, La koroj en la Dana blazono 
fariĝis videble eiam pli kaj pli ruĝaj, kaj la leonoj kun la oraj kronoj 
preparis sin por salto* 

« Ĉi tio estasjala plej bela el ĉiuj blazonoj de la mondo! ^ diris la mal- 
juDuio, « La leonoj signifas forLon kaj la koroj mildecon kaj atnon* » Li 
rigardis la supran leonon kaj peusis Ce tio pri la reĝo KnuL kiu alkatenis 
la grandan Anglujon al la trono de Danujo; kaj li rigardis laduan leonon 
kaj pensis pri Valdemar, kiu unuigis Danujon kaj submetis la Vendajn 
landojn. Li rigardis la trian leoiion kaj rememoris Margareton, kiu 
timugis la Skandinavajn regnojn sub imu sceptro, Sed kiam li rigardis la 
ruĝajn korojn, ili lurnis ankoraŭ pli brile ol antaŭe, ili alifonniĝis en 
flamojn, kiuj moviĝis, kaj en sia spirito li sekvis ĉiun el iti. 

La unua Ilamo transportis lin cn malvastan, malluman malliberejon. 
Tic sidis malliberulino, ĉarmega virino, hlino de Kristiano la Kvara : 
Eleonoro Ulfeldt; kaj la flarao sidiĝis kiel rozo sur ŝia brusto kaj inter- 
fianĉigis kune kun ŝia koro en unu aman fajron, kun la koro de la plej 
nobla kaj plej Iiona el ĉiuj Danoj virinoj* 

« Ho, kia koro en la blazono de Danujo! » diris la maljuna avo. 

Kaj lia spirito sekvis la duan flamon, kiu kondukis lin eksleren sur la 
raaron, kie tondris la kanonoj, kie la Aipnj staris envolvitaj en furao de 
pulvo; kaj la flarno alkroĉiĝis en formo de ordena rubando al la brusto 
de Mvilfeldt, kiam li sin kaj sian ŝipon eksplode pereigis, por savi la 
ŝiparon, 

La tria flamo transportis lin ai (a malgajaj kabanoj de Crenlando, kie 
la misiisto Han Egede kun amo laboris per vortoj kaj faroj; la flamo eslis 
stelo sur lia biusto, koro por la Dana blazono. 
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Kaj la remeraoro de la maljuna avo kuris antauen antaŭ la ŝvebanta 
ilamo, ĉar li sciis, al kiu celo la flaino strebis. En la raizera dometo de la 
vilaĝanino staris Frederiko la Sesa kaj skribis sian nomon per kreto sur 
la trabo, La llamo tremis sur lia brusto, tremis en lia koro; en tiu vilaĝ- 
ana doraeto tia koro fariĝis koro en la blazono de Danujo. Lamaljuna avo 
viŝis siajn okulojn, ĉar li konisja reĝon Frederikon kun la arĝente blankaj 
haroj kaj la lionestaj bluaj okuloj kaj vivis por li, kaj li kunmetis siajn 
manojn kaj silente rigardis antaŭen. Tiara la bofilino de la maljuna avo 
aliris al li kaj atentigis lin, ke estas jam malfrue, ke li ceŝu labori kaj 
sidiĝu al la kovrita vespermanĝa tablo. 

« Hela tamen estas la kreitaĵo, kiun vi faris, avo! » ŝi diris. « La Dana 
Holger kaj nia tuta malnova biazono! ŝajnas al rai, ke ĉi tiuu vizaĝon mi 
jam iam vidis! » 

« Ne, vi ĝin certe ne vidis! » respondis la maljuoa avo, « sed mi ĝin 
vidis, kaj rai penis skulpti ĝin en ligno tiel, kiel ĝi en la rcmemoro 
ankoraŭ ŝvebas antaii mia anirno. Tio estis tiam, kiamla Angloj staris sur 
la ankradejo, en la Lago, kiu eslas glora en la kronikoj de Danujo, la 
duan de Aprilo, kiam ni monlris, ke ni estas ankoraŭ la malnovaj Danoj. 
Sur la fregato « Danujo », sur kiu mi servis en la ŝiptaĉmento de Steen 
Billc, unu viro batalis flanke de rai, Estis kvazaŭ lakugloj zorge lin evilas! 
Gaje li kantadis malnovajn melodioĵn kaj pafadis kaj bataladis, kvazaŭ li 
estus pli ol homo. Hi inemoras ankoraŭ klare lian vizaĝon; sed de kie li 
venis, kien li iris, mi ne scias, neniu scias. Ofte mi pensis, ke tio povis 
esti la maljuna Dana Holger, kiu alnaĝis el Kronborg, por helpi al ni en 
a horo de danĝero. Tia estis mia penso, kaj tie staras !ia bildo. » 

La bildo ĵetissupren sur la muron longan ombron, kiu parte etendiĝis 
ankoraŭ sur la plafonon. Oni havis la impreson, kvazaŭ ĝi venas de la 
propra vivanta pcrsono de la Dana Holger, Car la ombro moviĝadis, kio 
celere povis esti kaŭzata ankau de la neregula movigado de la kandela 
llamo; kaj la bofilino kisis la maljunan avon kaj kondukislin al la granda 
braksego antaŭ la tablo, kaj ŝi kaj ŝia edzo, kiu estis ja la ftlo de la mal- 
juna avo kaj )a palro de ia malgranda knabo, kiu kuŝis en la lito, sidis 
kaj manĝis sian vespermanĝon. La matjuna avo rakontis prt !a Danaj 
leonoj kaj la Danaj koroj, pri la forto kaj la mildeco, kaj klarigis en 
plej konvinka maniero, ke krom la forto, kiu trovigas en la glavo, ekzislas 
ankoraŭ alia forto. Kaj li montris al la librobreto, sur kiu kuŝis malnovaj 
libroj, sur kiu kuŝis la plena kolekto de komedioj de Holberg, kiujn li 
pro itia amuzeco tiel ofte legis, ke li opiniis, ke li rekonas en ili ĉiujn per- 
sonojn de siaj malnovaj tagoj. 

« Vidu, tiu ankaŭ povosciis bali! » diris la maljuna avo; « ĉiujn raalsaĝ- 
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aĵojn kaj krudajojn do la popolo li batadis tiel longe, kiel la sorto al li 
permesis. » Kaj la maljuna avo kapsignis en Ja direklo al Ia spegulo, sur 
kies tableto staris la kalendaro kun la « Ronda Turo », la observalorio, 
kiel titola vinjeto, kaj li diris : « Tycho Brahe, li ankaŭ eslis viro, kiu 
povosciis apliki glavon, ne por haki karnon kaj oston, sed por trahaki pli 
klaran vojon inter la steloj de la iirmamento l Kaj plue li, kies palro 
estis mia samprofesiano, li, la filo de la maljuna skulplislo, Li, kiun ni 
mem vidis kun la blankaj haroj kaj la largaj Ŝultroj, li, kies nomo resonas 
en Ĉiuj landoj de la mondo! Jes, li povoscias haki, mi povoscias nur 
tranĉeti! IIo jes, la I)ana Holger povas aperi en diversaj formoj, tiel ke la 
famo pri la Dana forto estas aŭdata sur la tuta tera globo! Ni trinku glason 
pro la memoro pri Bartel Thonvaldsen I » 

Sed la malgranda knabo en la iito vidis klare la malnovan Kronborgon 
ee la Sundo, la vivanlan Danan Ilolgeron, kiu profunde malsupre sidas 
kun barbo enkreskintaen la tablon kaj sonĝaspriĉio, kio okazasĉi tiesupre. 
Sed Holger sonĝis ankaŭ ppi la malgranda mizera ĉarabro, en kiu sidis Ja 
skulptisto. Li aŭdis ĉion, kio tie estis rakontata, li movetis en la dormado 
la kapon ka j diris : 

« Jes, vi Danoj, memoru pri mi, konservu min en viaj pensoj! Mi venos 
en la niomento de mizero! » 

lie anlaŭ Kronborg lumis la hela tago, kaj la vento transportadis la 
tonojn de la arbara korno el la najbara lando, la Ŝipoj preterveturndis kaj 
salutadis : « Itum! Bum!» kaj el Kronborgoni respondatfis: « Bum! Hum! » 
Sed kiel ajn forte oni pafadis, lamen la Dana Holger ne vekiĝig, ĉar tio 
estis ja nur : « Bonan lagon! » kaj « Koran dankon! » JPor lin vekt, devas 
esti pafale alie; sed li certe iam vekiĝos, ĉar la Dana Holger havas 
medolon en la ostoj. 


KNABINETO KUN ALUMETOJ 


Estis tertire malvarme; neĝo 1'aladis, kaj fariĝis jam vespero; tio estis 
la lasta vespero en la jaro, vespero <le Silveslro. En liu malvarmo kaj en 
tiu mallumo sur la strato iris malgrauda malriĉa knabino kun nckovrita 
kapo kaj nudaj piedoj. Estas vero, ke .ŝi havis sur si pautollojn, kiam Si 
joriris el sia domo; sed tio estis tre grandaj pautolloj, ili antaŭe estis 
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U7,atnj de ŝia palrino, liel grandaj ili estis, kaj ilin la lcnabinelo perdis, 
kiam Si rapidis transkuri la straton, kiam du kaleŝoj kun furio 2 a rapid- 
eco pretergalopis; unu pantoflon oni plu ne povis trovi, kaj kun ia alia 
forkuris iu knabo, kiu promesis, ke U u 7 .os ĝin kiei lulilon, kiam Ii iam 
havosinfanojn. 

Tiaroaniere la malgranda knabino iradis sur la nudaj graciaj piedetoj, 
kiuj de maivarroo estis tute ruĝaj kaj bluaj. En sia malnova antaŭtuko 
ŝi portis amason da alumetoj, ka j unu faskcton ŝi tenis cn la mano. En 
la daŭro de Ia tuta tago neniu ion aĉetis de ŝi, neniu donis al ŝi almozon. 
Malsata kaj tremanta de frosto la kompatinda knabineLo trenadis sin 
piuen kaj aspektis jam tute senespera kaj senkuraĝa- La ueĝaj flokoj 
faladis sur Siajn longajn blondajn harojn, kiuj en belaj bukloj pendis 
super ŝia nuko, sed pri tiu ornamo ŝi certe ne pensis. El Ciuj fenestroj 
radiis hc!a brilo de kandeloj, kaj sur ĉiuj stratoj cstis sentata la odoro 
de bongusta ansera rostaĵo. Estis ja vespero de Silvestro, kaj tiu penso 
okupis ĉiujn sontojn de la malgranda knabino. 

En unu angulo inler du domoj, el kiuj unu iom pli elstaris sur la 
slraton ol la alia, ŝi kaŭre sidiĝis, Siajn malgrandajn piedetojn ŝi sub- 
tiris sub sin, ŝi tamen ankoraŭ pli suferis de ia frosto, kaj malgraŭ tio ŝi 
ne kuraĝis iri hejmen, Car ŝi ne vendis ankoraŭ eĉ unn skatoleton du 
alumetoj, ne ricevis ankoraŭ eĉ unu speson. Ŝi certe ricevus batojn de la 
palro, kaj malvarme estis ja hejme ankaŭ; lli tie havis super si nur la 
tegmenton, kaj lavento akre fajfadis internen, kvankam en !a plej gi-and- 
ajn fendojn estis enŝovitaj pajlo kaj ĉifonoj. Ua, kia agrablajo eslus nun 
unu alumeto! Se ŝi nur povus kuraĝi elpreni unu el la skatoleto, ekfroti 
ĝin je la rnuro kaj varmigi al si sur gi la fingrojn! Fine la infano eitiris 
unu el !a alumetoj. « Riŝ! » kid ĝi ekspfodis, kiel ĝi brulisl La alumeto 
eligis varmau helan flamon, kiel malgranda kandelo, kiam ŝi tenis cirkaŭ 
ĝi sian maneton. Tio estis mirinda flarao; la malgranda knabino havis la 
impreson, kvazaŭ ŝi sidas antaŭ granda fera forno kun latunaj fermiloj 
kaj latunaj ornamaĵoj; la fajro brulis tiel bele kaj varmigis tie! agrablel 
La knabineto jam etendis siajn piedojn, por varmigi anltaŭ ilin, — tiam 
la flamo estingiĝis. I.a forno malaperis, ŝi sidb kun stumpeto de forbrul- 
inta alumeto en la mano. 

ŝi ekbruligis alian alumeton, ĝi brulis, ĝi lumis, kaj tiu loko (le la 
muro, sur kiun falis la lumo, fariĝis travidebla kiel gav,o. La rigardo de 
Ia knabiueto penetris re-kte en la ĉambron, kie la tablo eslis kovrila per 
Idindige blanka tablotuko kaj delikata porcelano kaj sur gi plej honguste 
vaporis rostilaansero, farĉita perprunoj kaj pomoj. Kaj kio estis ankoraŭ 
pii ravanta, — la ansero elsaltis el la plado kaj kun forko kaj tranfiilo en 
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sia dorso balancigante ekiris sur la planko; ĝi iris ĝuste en la direkto al 
la malriĉa knabino. Sed )a alumeto estingiĝis, kaj oni vidis plue nur la 
dikan malvarman muron, 

Si ekbruligis novan alumeton. Kaj jen la knabinelo sidis suh plej 
belega Kristnaska arho; ĝi estis ankoraŭ pli granda kaj multe pli riĉe 
ornamita ol liUj kiim ŝi c n la sankia vespero viJis ira la vitra pordo ĉe la 
rJĉa koinercisto, Miloj da kamleloj Lrulis sur la verdaj branĉoj, kaj miks- 
koloraj bildoj, similaj al tiuj, kiuj estis ekspoziciitaj en la fenestroj de la 
rnagazenoj, rigardis sur Ŝin; la knabioeto etendis al ili ambafl manojn, 
“ tiam la ^lumeto estingiĝis. La multo da Kristnaskaj kandeloj leviĝis 
ph kaj pli atten, kaj nur nun ŝi vidis, ke tio esiis la helaj steloj. Unu el 
Jli falis malsupren kaj trenis post si tra la ĉielo longao strion da fajro, 
^ UD iu mortas! » diris Ja knabineto, ĉar la maljuna avino, kiu sola 
estis afabla cn rilato al 3i, sed nun jam delonge plu ne vivis, estis dirinta: 
« Kiam stelo falas, tiatn umi anirno leviĝas al Dio. » 

Ŝi frotis denove imu alumeton je la muro ; ĝi ĵetis ĉirkaŭ sin vastan 
lumon, kcij en la brilo de Ci liu staris la majjuna avino, hete prilumita, 
milda kaj afabla* 

« Avineiol » ekkriis la infano, « ho, prenu min kun vi! Mi scias, ke vi 
malaperos tuj, kiamla aiumeto liniĝos, vt malaperos, kiel la varma forno T 
la bongusta ansera rostaĵo kaj la granda briletanta Kristnaska arbol » 
Hapide ŝi ekbruligis la tulan restaĵon de la alumetoj, kiuj ankorad trov- 
iĝis en la skatoleto, Si volis reteni la avinon; kaj la alumetoj disvastigis 
lian brilon, ke oslis pli hele ol en luma lago, Tiel granda, tiel bela la 
avino neniam estis; Si prenis la inalgrandan knabinon shr sian brakon, 
kaj iti eksvebis alten en brilo kaj ĝojo; malvarmo, malsato kaj timo 
malaperis, —* ili estis ĉe Dio. 

Scd en la anguio ĉe la domo en la malvarma matena horo sidis la mal- 
granda knabino kun rugaj vangoj, kun rideto ĉirkaŭ la buŝo, — senviva, 
frostiĝinta en la lasta tago de la jaro. La mateno de la nova jaro leviĝis 
super la malgranda kadavro, kiu sidis kun la alumetoj, el kiuj preskaŭ 
unu tuta skatolĉto estis forbruligita. « ŝi volis sin varmigi! » oni diris. 
Neniu sciis, kion belan ŝi vidis, en kia brilo ŝi kun la rnaljuna avino 
eniris en la gojon de nova jaro* 







BILDO EL KASTELREMPARO 

Eslas aŭtuno, ni staras sur Ia remparo de la kastelo kaj rigardas sur la 
maron, sur la multajn ŝipoju kaj transen al la Sveda bordo, kiu alte 
levigas en la lumo de la vespera suno, Malantaŭ ni la remparo krute mal- 
levigas. Tie staras belaj arboj, la flavaj folioj defalas de la branĉoj, En la 
profundo staras malserenaj, maibonimpresaj domoj kun lignaj palisaroj, 
kaj interne, kie iradasla gardostarantoj, estas tre matvaste kaj malgoje ; 
sed ankoraŭ pli malserenaj estas tie poste la kradfenestraj matliberejoj, 
en kiuj sidas malliberuloj, la plej gravaj krimuloj. 

Radio de la subiranta suno enfalas en la nudan kameron. La suno 
lumas sur bonulojn kaj malbonulojn! La malserena kolermiena malli- 
berulo rigardas la maivarman radion de la suno per malama rigardo. 
Malgranda birdo alflugas al la kradita fenestro. La birda kantas por 
bonuloj kaj malbonuloj! Ĉi kantas mallongan « kvivit ?>, restas, batas 
per la (lugilo, elpinĉas el ĝi plumon, hirtigas la aiiajn plumojn ĉirkaŭ la 
koio, — kaj la malbona homo en la katenoj tion rigardas, Pli milda 
esprimo aperas sur lia tnalama viiaĝo. Penso, kiun li meni ne povas 
klat igi at si, elnagas en lia brusto; ĝi estas parenea al la radio de la suno, 
kiu falas tra ta krado, parenca al la bonodoro de la violoj, kiuj en prin- 
tempo abunde kreskas tie ekstere. Subite eksonas ĉaskorno, Carme kaj 
forle. La birdo forflugas de la krado de la malliberulo, la radio de la suno 
malaperas, kaj mallume estas interne en la kamero, mallume en la koro 
de la malbona hotno; sed la suno tamen entumis, la birdo enkantis. 

Sonu plue f vi tonoj de la bela Ĉaskorno! La vespero estas milda, la 
maro estas glata kiel spegulo kaj silenta. 


EL FENESTRO EN VARTOU 

Apud la verda remparo, kiu ĉirkaŭas Kopenhagon, staras granda ruĝa 
koustruaĵo kun multe da fenestroj* en kiuj kreskas bakarninoj kaj geru- 
nioj; mizere ĝi aspektas interne, kaj malriĉaj maljunaj homoj loĝas en 
ĝi. Tio estas la tiel nomata Vartou. 

Jen en ia supra Ĉambreto maljuua fraŭlino apogas sin al la kadro de la 
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feaestro: ŝi deSiras velkintan folion de sia balzamino kaj rigardas nl la 
verda reraparo, kie ludas gajaj infanoj. Pri kio ŝi pensas? JJramo el la 
vivo preterporligas anlaŭ ŝia spirito. 

La malriĉaj infanoj, kiel feliĉe ili ludasl Kiaj ruĝaj vangoj, kiaj radiantaj 
okuloj! sed ili havas sur si nek Ŝuojn nek ŝtrumpojn. lli ludas sur tiu 
loko de la verda remparo, kie, kiel rakontas !a legendo, anlaŭ inulte, 
multe rla jaroj, kiam la lero lie Ciam pli kaj pli faladis profunden, oni 
logis senkulpan infauon kun lloroj kaj ludtloj en nefermitan tombon, 
kiun oni masonfermis, dum la infano ludiskaj manĝis. Depost tiu tempo 
la remparo forlikigis kaj baLdaŭ kovriĝis per abunda herbo. La infanoj no 
sciis la Jegendon, alie ili ankoraŭ nun aŭdus la ploradon de la infano tic 
sub la lero kaj la roso sur la herho aperus a! iti kie! varmegaj larmoj. Jli 
ne sciis la historion pri la Dana rego, kiu, kiam latnalamikoj ekslere staris 
tendare,preterrajdisĉi tiekajĵuris, keli nr kapitulacos. Tiam venis virinoj 
kaj viroj kaj verŝis bolanlan akvon malsupren sur la hlanke vestilajn mal- 
amikojn, kiuj en la neĝo rampis suprcn sur la ekstera llanko de la remparo. 

Gaje ludis la malriĉaj infanoj. 

I.udu, ho malgranda knabino! Raldatt venos la jaroj, jes, la varmege 
aJsopiralaj, la feliĉaj jaroj : la konfirmatoj promenas mano on mano, vi 
iras en blanka vesto, kiu al via patrino kaŭzis tre grandajn elspezojn, 
kvankam ĝi estas rekudrita el pli granda, malnova vesto! Vi ricevas ruĝan 
ŝalon, kiu longe trenigas post vi; sed tial oni ankaŭ povas vidi, kieJ 
granda gi estas, multe tro granda. Vi pensas pri via paroda vesto kaj pri 
Dio, Belega estas la promenado sur la remparo! Kaj la jaroj rapjde pre- 
lerkuras, ofle kun malluma tago, sed kun junece gaja mcnso, kaj vi ricev- 
as amikon, kvankam vi tnom preskaŭ tion ne riraarkas. Vi rcnkonliĝas. 
Vi promenas sur la remparo en la unuaj tagoj de ia printempo, kiam 
ĉiuj sonoriloj de pregejoj prokiamas la grandan pentotagon. Oni ne povas 
ankoraŭ trovi violojŭ, sed ekslere antaŭ Itosenborg staras arho kun la 
uuuaj verdaj burĝonoj; tie vie hallas. ĉiujare la arbo elkreskigas verdajn 
branĉojn, tion faras nenia koro en homa brusto, gin traglitas pli da 
rnollumaj nuboj, ol kiom la nordo scias. Malfeliĉa infanol tombo fariĝas 
la fianĉa Ĉatnbro de via flanĉo, kaj vi fariĝas maljuna fraŭlino. El Varlou 
vi malantaŭ balzaminoj rigardas la ludantajn infanojn, vi vidas La ripetig- 
adon de via propra historio. 

Kaj guste tiu dramo cl la vivo preterportiĝas antaŭ la animo de tiu mal- 
juna fraŭlino, kiu tie rigardas a! la remparo, kie Imnus la suno, kie la 
infanoj kun la rugaj vangoj, sed sen ŝtrumpoj kaj sen ŝuoj ĝojkriafl, kiel 
ĉiuj aliaj birdoj de la ĉieio. 
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MALNOVA STRATA LANTERNO 

Cu vi aŭdis jam la hislorioo pri la malŭŭva slrala lanterno? Gi certe ne 
estas tre gaja kaj amuza, tamen unu fojon oui povas gin aŭskulti. Tio 
egtis bona malnova strata lanterno, kiu dum tre multe da jaroj bone 
servis, sed nun devis esti forigita. Tio estis la lasta vespero, kiun ĝi sidis 
sur sia kolono kaj prilumis la straton, kaj en la koro estis al ĝi Liel, kiel 
al maljuna baletistino, kiu dancas la lastan vesperon kaj scias, ke 
komencante de morgaŭ ŝi malgaje pasigados sian vivon en soleca subteg- 
menta Cambreto. La tanteruo senlis veran teruron antaŭ la morgaŭa 
tago, ĉar gi sciis ja, ke en tiu tago ĝi la unuan fojon devas aperi en la 
urba domo, por ke sinjoroj la urbaj delegitoj ĝin ekxameuu, cu gi 
ankoraŭ estas uzebia, ĉu ne. Tie oni devis decidi, ĉu oni povas ankoraŭ 
sendi ĝin sur unu el la pontoj, por tie lumi, aŭ al unu el la fabrikoj en la 
kamparojeble gi luj devos migri al la fandisto, por ke li ĝin disfandu. 
Eslas vero, ke tiam oni povos fande alirormigi gin en Cion eblau, eĉ en 
ion plej altan, sed gin maltrankviligis tio, ke gi ne sciis, ĉn ĝi povos tiam 
konservi la meinoron pri sia ekzistado en Tormo de strata lanterno, Sed 
kielajn la afero estos, en ĉiu okazo ĝi devos ja iordisiĝi de la lantem- 
islo kaj delia edzino, kiujn gi rigardis tule kiel sian familion. Li fariĝis 
lanteruo, kiam li fariĝis lanternisto. Tiam la virino eslis tre delikata kaj 
lieru, nur vespere ŝi lionoradis la lanteruon per ekrigaido, kiam ŝi pie- 
terpasis gin, sed dum la tago neniam. Sed en la lastaj jaroj, kiam ili ĉiuj 
tri, la lanteruisto, lia edzino kaj la lanterno, larigis maljunaj, la virino 
ĝin ankaŭ vartadis, solide purigadis kaj enverŝadis en ĝin oleon. Honestaj 
estis la geedzoj, ili ne trompis la lanternon eĉ je unu guto. Tio estis ĝia 
lasta vespero sur ia strato, kaj morgaŭ ĝi devis prezenliĝi en la urba 
domo; Ci liuj du mallumaj pcnsoj okupis ia lanternon, kaj lial oni povas 
prezenli al si, kiel ĝt brulis. Sed ankaŭ aliaj pensoj trudiĝis ai ĝi. Muite 
ĝi eslis vidinta, multe ĝi estis priluminla, eble tiom same innlte, kioin la 
tiidek ses sinjoroj urbaj delegitoj, sed tion gi ne diris, gi estis bonkora 
maljuna ianterno, kiu neniun volis ofendi, precipe sian estraron. Mnlte, 
multe einaĝis en gia memoro, kaj de terapo al tempo la tlarao en ĝi ekila- 
gradis, kvazaŭ inlerna voĉo dirus al ĝi; « ankaŭ min oni rememorosl >» 
Ekzemple jen estis iam bela juna bomo, — jes, multe da jaroj pasis de' 
tiu lempo; li venis Uun letero skribita sur rozokolora papero tre deiikata 
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kdJ . kuD °‘ a .) rand °j; g^c.e ĝi. estis skribita, lio e.stis skribkaraktero de 
sm/orino. L. legis ĝm dnfoje, kisis ĝin, ekrigardis per ambaŭ siaj okuioj 
ai rai kaj d.m : « Mi estas Ja plej feliĉa homo! B ĵ es , nur U kaj mi sciis ' 
k.o stans en ia unua letero de lia amatino. - Mi memoras ankoraŭ du 
aliaju okulojn; estas mirmde, kiajn pensajn saltojn oni povas lari Ĉi tie 
sur la strato okaz.spompa enterigira ceremonio;la juna bela virino kuŝis 
en la fierko sur la velurkovrita funebra veturilo. Tia granda amaso da 
fioroj kaj krouoj kovris la ĉerkon, iia granda muito da torĉportantoj 
akompanis la procesion, ke mia briio tute patiĝis. La trotuaro estis plena 
dedense amastĝintaj homoj, kiuj ĉiuj sekvis la funebran procesion- sed 
k.am !a torĉŭj preterpasis kaj mi ekrigardis ĉirkaŭen, mi vidis ke iu 
staras ankoraŭ Ĉela koiono kaj ploras; neniammi forgesos tiujn du okul- 
ojn, pJenajn de malĝojo, kiuj ekrigardis al rni supren. 

liei la maljuna strata lanterno, kiu lurais hodiaŭ ia lastan foion eslis 
maltrankviligata de multaj pensoj. i.a gardostaranto, kiu estas insta- 
tauata, scias ja, kiu eslas lia posteulo, kaj povas diri al ii kelke da vortoj 
sed a lanterno ne konis siananstataŭonton, kaj lamen ĝi japovus doni al 
liu diversajn nolojn pn pluvo kaj inalbonvetero, ĝis kiu ioko la lunlumo 
atmgas sur la trotuaro kaj de kiu flanko blovas ia vento. 

Ce la strata delluilo staris tri estajoj, kiuj prezentis sin al ia lanler no 
supozante, ke gi estas la fordononto de la ofieo. Unu el Ĵli estis kapo de 
hanngo, kiu, kiel oni scias, iumas en mallu.no, ka.j gi tia! havis la kon- 
vinkon, ke tio estus granda Ŝparo de oleo, se gi ricevus ia postenon sur la 
lanterna kolono. La dua estis peco da putra Jigno, kiu ankaŭ disĵetas Ĉir- 
kauen de si kelkan bnion, ĉiuokaze pli grandan oi la haringo; krom tio 
gi estis la lasta ]»eco de arbo, kiu iam estis ornamo de la arbaro. La tria 
estis lampiro. De kie Ĉi tiu venis en la nuna jarlempo, la ianterno ne 
povis komprenj, sed ia Iampiro Ĉi estis kaj ankaŭ Imnis; sed la pulra 
hgno kaj la kapo de haringo ĵuris, ke gi povoscias lumi uur en dilinita 
tempokaj ke tial ĝi neniel estas konsiderinda. 

La malnova lanterno diris, ke neniu el ili lurnas sufiĉe, por servi kiel 
strata lantcrno, sed tion ueniu el iJi kredis; kaj kiam ili aŭdis, ke la 
lanlerno raem ne eslos la fordonanto de la ofico, ili diris, ke tio estas 
tre ĝojiga cirkonstanco, ĉar ĝi estas jam tro malfom de maljuneco, por 
fari ĝustan elekton. 

Subite de la angulo de la stralo venis la venlo, ekbruis tra la fumtruo 
de la lanterno kaj diris al gi ; « Kion tio signifas? Mi aŭdas, ke vi volas 
morgafl fonri? Cu min efektive estas la lasta vespero, en kiu mi vin 
rovas ĉi tie, 1 ’ fcn tia okazo vi rieevos de rai adiaŭan donacon. Mi nun 
bonorde aerumos vian kranion tiel, ke ne sole vi povos klare kaj 
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precize rememori tion, kion vi vidis kaj aŭdis, sed vi havos tian klaran 
ltapon, ke ĉion, kio en via ĉeesto estos rakontata aŭ legata, vi ĉion vidos 
antaŭ vi kiel vivantan. » 

« llo, tio estas tro multe! » diris la malnova slrata lauterno. « Koran 

dankon! Se oni nur ne refandos min! » 

« Tio ne okazos! » respondis !a vento. « Jen mi trablovos al vi \iaii 
keston de rnemoro; se vi povos ricevi ankoraŭ aliajn similajn donacojn, 
vi povos ankoraŭ ĝui sufiĉe gajan vivovesperon! » 

« Se oni nur ne refandos min! » diris la lanterno; « ĉu ankaŭ por lia 
okazo vi povas garantii at mi la konservon de la memoro? » 

« Maljuna lanterno, estu prudenta! » diris la vento kaj komencis 
blovi. Dume aperis la luno. « Kian adiaŭan donacon vi donas/ » 
demandis la vento. 

« Mi donacas nenionl » respondis laluno; «mi estas ja nun en la stadio 
de malkreskado, kaj la lanternoj neniam lumis al mi, sed mi lumisal la 
lanterno)! » Kaj la luno iris returne malantaŭ la nubojn, ĉar ĝi ne volis, 
ke oni ion eltrudu do gi. Guto da akvo, tiel granda kiel el tegmcnta 
defluilo, nun falis ĝuste sur la fumtruon de la lantcrno; sed la gulo 
rakontis, ke gi venas el ia grizaj nuboj kaj estas aukaŭ donaeo kaj eble 
Ja plej bona. « Mi trapenetros vin tiel, ke vi ricevos la kapablon, se vi 
tion deziros, durn unu nokto tiel perfekte rustigi, ke vi lute disfalos kaj 
farigos polvo. » 

Sed la lanterno rigardis tion kiel donacon malbonan, kaj ankaŭ la 
vento opiniis liel same. « Ĉu vi havas nenion pli bonanV ĉu vi havas 
nenion pLi bonan? » ĝi blovis tiel laflte, kiel gi povis. Tiam falis radianla 
falstelo, kiu tiris post si longan luman strion. 

« Kio lio estis? » ekkriis !a kapo de haringo. « Ĉu ne stelo falis tie 
malsupren? Mi havis la impreson, ke gi flugis en Ia lanlernon. Nu, se ia 
olicon de/.iras eĉ liaj alte starantaj personoj, tiam ni povas trankvile iri 
hejmen. » Kaj tion ĝi faris, kaj la aliaj ankaŭ; sed la malnova lanterno 
subile eklumis mirinde forte. « Tio estis bela donaco! » ĝi diris. « La 
heiaj steloj, pri kiuj mi ĉiam tiel forte gojis kaj kiuj tiel belege radias, 
kiel mi cn efektiveco neniam povis radii, kvankam mia tnta ceiado kaj 
penado estis direktita al tio, iii min, malnovan lanternon, ne lasis 
nerimarkita, sed ili sendis unU .el la siaj a! mi kun donaco, kiu 
konsistas en la kapablo, ke ĉio, kion mi mem memoras kaj vidas tute 
kiare, povas esti vidata ankaŭ de tiuj, kiujn mi amas; kaj tio jaefektive 
estas la vera gojo, ĉar se oni ne povas drvidi gin kun aiiaj, ĝi estas nur 
duona ĝojo!» 

« Tio estas tre estinnnda pensmaniero I » diris la venlo. Sed bedaŭrinde 
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VI ne sciaa, kc por tio oni bezonas vakskandeloin Se oni tm ikh«,i- 
«n v, vakskandelon, tiam neniu el la alinj povas ion vl ĉe 
steloj ne prjpensis: ili opinias, ke Ĉio kio Inmu * - * 1 on jfi 

™k»ka„delo„. Sed „„n ,„l „ slas j, m 
ekripozos. » Kaj gi ekripozis. a v.nto, « nun mi 

UMlmuiUn u S o„, i a sekTa „ la „ laBa „ ni lr „ , . 

sckvaatiiu , es p er „„ | MlwM ku6is sur t „ P » 

nmljuna lunlernislo. P r „ si „ io „ Ba n j eia scrfaJo , k ‘- k ' : f '• 

noevis <1. smjoroi la urbaj deiegiloj la peruie M n preni al ,| ia L a “no'an 
lanternon ktel stun propraĵon. Antaŭe ili rii!i« liii i- novan 

donie li sian koDsenton, kuj j.„’™ la £££ SilCb li*T 

tula apude de la vnema toeno, kaj Sajnis, kvaaaŭ »j' |)ro ĵ Lipuln 
grandu, ĝ. okup.s preskaŭ la tutan sefion. La maliun J Z* L 'a P J 

7^?; i ĵei T\ arabiajn 

, , u 1,1 voionte d0Ilu 3 lokon ĉe la lablo mem. Rvankam ili jT' 
kelo, km troviĝis du ulnojn sub Ia lero kaj al kiu !a eniro I onHnt 
pavimita vestiblo, tamen agrabla varmo regis en ilia Ĉambro ĉir ! lS ^ 

w pordo gardis ^ 

bonorde es « C. fe, kurtenoj kovris la litolokon kaj Ja malgrandain 
lenesttojn, kaj sur unu el la fenestraj bretoj staris du strin»i' n ■ 
La maristo Kristiano alportis ilin kun si el Hinduio' ° r lT J ’ 
elefantoj el argUo sen dorso, s«r kies loko el £ ^ * 

inu el ili plej bela poreo, kiu prezentis la tutan legomĝardenon de la 
majunaj geedzoj en la dua kreskis granda floranta geranio kiu 

IZ . a fla T r K den0n ' Sur k muro P*»*» granda diverskolora 
biido kun la subskribo : « Kongreso de Vieno »; ti e ĉiuj reĝoj kai imnc 

nestroj prezentiĝis egale bone. Svarcvalda horlofio kun tilmt hii n T 
taradie . Uk.uk , Uaj *ta iri. Iro true, eed 1. SjLlj ££&£*« 
1.0 estas P . bona ol se gi trus tro malfrue. II. manĝis sian vespermanĝon 
kaj la malnova strala lanterno kuŝis, kiel ni diris, sur la braksefio tfte 

np T dC Ia Varma forno ; U luvis la impreson, kvazaŭ la tuta 

mondo renversiĝis. Sed kiam la lanternisto gin ekrigardis kai «JLi « 

pn t.o, kton ili ambaŭ kune travivis, en pluvo kaj en bona veterofen l a 
klataj mallongaj someraj vesperoj kaj en ncĝa blovado, kiam 11 kun 
soptro iradis al la hejma kelo, tiatn por la malnova lanterno Cio denove 
osUs en ordo car g. ja eton t.On v.dts tiel, kvazaŭ tio ĝu.ste nun starus 

lumon ĝ ‘ aJ J ‘ JSS ’ k VCDt °' efektive d0Qis al «i bonan internan 

lliestis tre diligentaj kaj viglaj, la maljunaj geedsoj, neniun horon ili 
pasig.s eu senlaboreco. D.manCe posttagmese ili elprenadis tiun aŭ alian 
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[ibron, plej votoute ian priskribon de vojafto, kaj la mŭlĵtina viro laŭte 
legailts pri Afriko, pri la grandaj arbaroj kaj elefantoj, kiuj vagas Lie 
sovaĝe, kaj la maljuna virino aŭskuUadis atonte kaj rigardadis nert- 
maikate al la argilaj elefantoj, kiuj estis llorpotoj. u Mi preskaŭ tute 
klare povas tion pre7,enti ai mil ŝi diradis. Sed la lanterno tiam sentis 
la plej gopiran deiiron, ke ĉi estu ia vakskandelo, kiun oni povus ek- 
brtiligi kaj starigi en ĝi, Ĉar tiam tiuj homoj vidusĉion tie! precize, kiel la 
lanterno tion vtdis, la altajn arbojn, la dense interpiektitajn branĉojn, la 
nudajn nigrajn homojn surĉevale kaj tutajn amasojn da elefantoj, kiuj 
per siaj largaj piedoj dispremadis la kanojn kaj arbetaĵojn. 

« Kion povas helpi al mi ĉiuj miaj kapabloj, se ne ĉi estas vakskan- 
delol m ĝemis la lanterno. « Ili havas nur oleon kaj seban kandelon, kaj 
tio ne sufiĉasl » 

Unu tagon en la kelon estis enportiia tuta fasko da vakskandelaj 
stumpetoj; la grandajn pecojn oni bruligis, kaj la malgrandajn la mal- 
juna virino uzis por vaksi per ili sian fadenon ĉe la kudrado, Vakskan- 
deloj do nun ĉi estis, sed al neniuvenis en la kapon enmeti peceton en 
la lanternon . 

« Jen mi staras kun miaj fenomenaj kapabloj! » diris la lanterno; « mi 
bavas ĉion en rni, sed mi ne povas tion komuniki ai ili I Iti eĉ ne sus- 
pektas, kemi povasaliformigi Uiajnblankajn murojn en plej belajn tapet- 
ojn, en riCajn arbarojn, en ĉion, kion ili uur povas deziri! Ili tioo efi ne 
suspeklas! » 

Frotpurigita kaj brilpura la lanterno staris en angulo. kie ĝi tuj 
faladis en la okulojn; estas vero, ke la homoj mokadis la malnovan 
eluzitaĵon, kiel ili lion nomis, sed la maljunaj geedzoj ne atentistion, por 
ili la lunterno estis kara kaj valora. 

Unu tagon — tio estis la naskigtago de la maljuna lanternisto — la 
maljuna virino aliris al la lanterno, ridetis kaj diris : « Hodiaŭ mi volas 
porlia honoro ilumini la ĉambreton, » La lanterno ekknaris en sia lada 
kamentubo, pensante : « Fine en itian kapon venas Lumo! » Sed oni 
metis en ĝin nur oleon, ne vakskandelon. Ĝi brulis dutn la tuta vespero, 
sed gi konvinkiĝis, ke la donaco de la steloj, laplej bona et Ĉiuj donacoj, 
por ĉi tiu vivo restos senviva trezoro. Tiam ĝi eksonĝis — se oni havas 
tiaĵn kapablojn, oni povas sonĝi — ke la maljunuloj mortis kaj ke gi 
mem venis al ferfandisto por esti refandita* Gi havis la saman antaŭlimon 
kiel tiara, kiam ĝi estis venonta en la urbodomon kaj ekzamenota de 
sinjoroj la urbaj delegitoj* Kvankam gi posedis la kapablon rustiĝi kaj 
disfali en polvon, ĝi lamen ne faris uzon de tio, kaj tial ĝi venis en la 
faudofornoii kaj farigis plej bela fera kandelingo, kiu tre laŭgis por 
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vakskandeloj. Ĝi havia la formon de angelo, kiu portis bukedon, kaj 
mezen en la bukedun oni enmetadis la kandelon. La kandelint-o ricevis 
lokon sur verda sktibtablo, kaj la ĉambro eslis l.re hejmcca kaj kom- 
forta. Tie staris multe da libroj, tie pendis grandvaloraj bildoj, tio estis 
la Ĉambro de poeto. Ĉio, kion li pensia kaj skribis, preterpasadis antafl li 
tute korpe kaj vivanle. Lia ĉatnbro aliforiniĝadis en profundajn mallum- 
ajn arbarojn, en sunplenajn herbejojn, kie gravamiene promenadis la 
cikonio, kaj en ferdekon de ŝipo alte sur ondiĝanta rnaro. 

« Kiajn kapablojn mi tamen posedasl » diris la malnova lanlerno, 
vekiĝante. « Mi preskaŭ deziregas, ke oni min refandul Sed ne, tiel longe 
kiei la maljunaj geedzoj vivas, lio ne fariĝu! Ili min amas pro mia nuna 
foniLO. Mi anstataŭas ja al ili proprajn infanojn, ili rain purigis kaj donis 
al mi oleon, kaj al mi estas tiel same bone, kiei al tiu mura pentrajo, kiu 
prezenlas la kongreson, kvankam gi estas ja io tre altranga! » 

Depost liu tempo ĝi havis pli da interna trankvileco, kaj tion la honesta 
malnova strata lanterno plene meritis. 


NAJ BARAJ KAMILIOJ 


Vere, oni povus supozi. ke en la vilaĝa lageto okazis ia grava fariĝo, 
sed en cfektiveco nenio okazis. Ĉiuj aaasoj, ĉu ili en plej bela anima 
trankvileco kuŝis sur la akvo, ĉu ili staris sur la kapo — ĉar tion ili 
bonege povosciis — per unu fojo ekkuris sur la teron. En la malseka 
argila grundo oni povis vidi la postesignojn de iliaj piedoj, kaj ilian 
kriadon oni aŭdis jam en granda nmlproksiineco. La akvo forte ekmov- 
iĝis;ĵus ĝi estis ankoraŭ klara kiel spegulo, oni vidis en ĝi ĉiun arbon, 
ĉiun arbetaĵon ĉe la bordo kaj la tnainovan vilaĝanan domon kun la 
truoj en la frontono kaj kun la nesto de Itirundoj, sed anlaŭ ĉio la 
grandan rozarbetaĵon plenan de lloroj, kiu de la muro preskaŭ rekte 
pendis supcr la akvo: kaj lciel pentrajo ĉio klare kopiigis en ĝi, nur kun 
la difereuco, ke Cio staris sur !a kapo. Sed kiam la akvo nun malkviet- 
iĝis, ĉio interniiksiĝis kaj la luta bildo malaperis, Du anasaj ptuinoj, 
lciuj defalis de la anasoj, kiatn ili ekllugis supren, balanciĝadis supren 
kaj malsupren, kaj subile ili ekpeliĝis, kvazaŭ biovo de venlo ekluŝus la 
akvon, sed tute ne ĉi estis vento, kaj baldaŭ ili denove kuSis Uaitkvile 
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kaj lii akvo fariĝis glala kiel spegulo. Denove oni klare vidis la frontonon 
kun la nesto de hirundoj kaj ankaŭ la rozarhetaĵon; Ĉiu rozo speguliĝis, 
ili vere estis belegaj, sed ili mem tion ne suspektis, ĉar neniu tion diris 
al ili. La suno lumis inter la delikatajn bonodorajn foliojn, kaj la rozoj 
sentis sin tiel same feliĉaj kiel ni, kiam agrablaj pensoj trairas nian 
animon. 

<■ Kiel bela estas la ekzistado! » diris ĉiu rozo. « Se tni povus ankoraŭ 
havi ian deziron, mi nur dezirus, ke mi povu kisi la sunon pro tio, ke gi 
estas tiel varma kaj klara. Ankaŭ la rozojn tie sur la fundo de la akvo 
mi volus kisi, ili similas al ni en plej frapanta maniero. Mi volus kisi la 
ĉarmajn junajn birdojn tie en la nesto; keikaj siinilaj troviĝas ankaŭ 
supre super ni. Ili elŝovasla kapetpjn kaj pepas tre mallaŭte; ili ne havas 
ankoraŭ pluraojn, kiel iliu patro kaj ilia patrino. Ni havas honajn najhar- 
ojn, kiel super ni, tiel ankaŭ sub ni. Ilo, kiel bela estas la ekzistado! » 
La malgrandaj idoj supre kaj sube — lasubaj estisja nurla respegul- 
iĝo en la akvo — eslis paseroj, ilia patro kaj ilia patriŭo eslis ankaŭ 
paseroj. tli okupis la malplenan neston de hirundoj de ia pasinta jaro, en 
ĝi ili nun kuŝis kaj ngardis ĝin Uiei sian hejmon. 

« Ĉu ili estas anasidoj, tiuj, kiuj tie naĝas?» deraaadis la junaj paseroj, 
kiain ili vidis la plumojn de anasoj, kiuj naĝis sur la akvo. 

« Se vi demandas, faru saĝajn demaudojn! » respondis la patrino. « Cu 
vi ne vidas, ke lio estas plumoj, viva vesta ŝtolo simila al tiu, kiun mi havas 
kaj kiun vi ricevos, sed la nia estas pli delikata! Se ni nurliavus ilin ĉi 
tie supre en Ja nesto, ĉar ili varmigas. Mi volus nur scii, kio tiel ektim- 
igis la anasojn! Kredeble estis io en la akvo, ĉar mi ja certe ne eslas 
la kaŭzo, kvankani mi iora tro laŭte diris al vi « pep ». La dikkapaj 
rozoj devus tion scii, sed ili scias nenion, ili ĉiam nur rigardas sin mem 
kaj odoras. Ĉi tiuj najbaroj jam forte ledis ai mi. » 

« Aŭskultu la ĉarmajn malgrandajn Idrdojn tie supre! » diris larozoj ; 
« ili volas nun ankaŭ komenci kanti; ili tion ne povas ankoraŭ fari bone, 
sed la afero jam irosl Kian grandan ĝojon tio kredeble donasl Estas 
cfcklive tre agrable havi tiajn gajajn nagbarojnl » 

Subite venis galope du ĉevaloj, al kiuj oni devis trinkigi akvon. Vilaĝana 
knabo sidis sui' unu el ili, kaj li estis demetinta ĉiujn siajn vestojn, nur 
sian nigran ĉapelon, tre grandan kaj largan, li portis fiere sur la kapo. 
La knabo fajlis tiel viglu, kiel malgranda birdo, kaj enrajdis en la plej 
]trofundan lokon de la lagelo. Kiarn li alproksimigis al la rozarbetaĵo, li 
deŝiris unu rozon kaj enŝovis ĝin sur la ĉapclon. Tiele li opiniissin bone 
ornamita, kaj li forrajdis. La aliaj rozoj postrigardis siart fratinon kaj 
deraandis unu la alian : « Kienŝi veturas? » sed neniu el ili tion sciis. 





124 


FABELOJ DE ANDRRSEN 


« Uo,so mi povus olveni en la mondoul» diris unu rozoalalia*«Tamen 
aukaŭ t.i tie hejme en nia propra verdaĵo estasbelel Duni la tugo la suno 
hiinas tiel varme, kaj en la noklo la ĉielo lumas ankoraŭ pli bele, Tion 
ni povas vidi tra la multaj malgrandaĵ truoj, lduj troviĝas en ,» 

I i(>j kion ili rigardis kiel truojn, estis la steloj, Car la rozoj ne sciis pli 
ĝuste. 

« Ni alportas ĉirkaii la domo vivon kaj movadon! » diris ta pasera 
patrino T « kaj nestoj de hirundoj alportae teliSon, dlrasla homoj, tial ili 
ĝojas, ke ili nia liavas, Sed tiuj najbaroj, tuta arbeUijo kun rozoj, kiu 
suprenrampas la muron, alportas malsekecon. Espereble oni ne pemesns 
al ĝi plu stari tie, tiam tie almenaŭ povos kreski greno. La rozoj taŭgas 
nur por rigardi ilin kaj flari ilin, aŭ maksimume por meti ilin sur la ĉapel- 
on. Ctujare, lion ini sctas de mia patrino, ili defalas, la vitaĝanino ilin 
salas, jli ricevas francan nomon, kiun mi ne povas elparoli kaj kiu min 
eŭ tute ne interesas, kaj por havi bonan odorou, oni metas ilin sur 
ardantan feran tabulon. Vidn, en tio konsistas ilia tuta kariero, ili taŭgas 
nur por la okuloj kaj ia nazo. Tion sciu! » 

Kiam fariĝis varme kaj la kuloj daucis en la varma aero kaj la nuboj 
ruĝe ardis venis la najtingalo kaj kantis al la rozoj, ke la belo similas en 
ci tiu mondo al la lumo de la suno kaj vivas etorne. Sed la rozoj pensis 
nur, ke la najtingalo prikantas sin mem, kaj tion oni ja facile povis 
supozi. Ili ne havis eĉ la plej malgrandan supozon, ke la kantado povas 
koncerni ilin, ili iamen ĝojis pri tio kaj meditis, ĉu atfkaŭ Ciuj junaj paseroj 
ne farigos najtingaloj. 

« Mi komprenis tre bone, kiou la hirdo kantis! » diris la juna pasero, 
mir unu sulan vorlon mi ne povas klarigi al mi : kio estas la belo? » 

« Ho, lio estas nenio I » diris la pasera patrino, « tio koncernas nur la 
eksteran aspekton. Supre en la kavulira bieno, kie la kolomboj havas sian 
propran domon kaj ĉiulage estas nutrataj sur la korto per pizoj kaj 
greno — mi manĝis kun ili, kaj ankaŭ al vi mi havigos la eblon tioo fari, 
ĉar diru al mi, kun kiu vi havas rilatojn, kaj mi diros al vi, kiu vi estas 
— tic supre en la kavalira bieno oni lenas du birdojn kun verda kolokaj 
kun kufo sur la kapo. Illa vosto povas disetendiĝi en la fonno de granda 
rado kaj ŝangbrilaa en ĉiuj koloroj tiel, ke oni ricevas doloron de h 
okuloj. Hi esLas notnataj pavoj, kaj ili estas la belo. Sed se oni nur iom 
senpluinigus ilin, ili aspektus ne alie ol ni ĉiuj. Mi hakus ilin per mia 
beko, se ili ne eslus tiel grandaj! » 

« Mi ilin hakosl » diris la plej malgranda el la junaj paseroj, kaj ĝi ne 
Iiavisunkoraŭ eĉ plumojn. 

Eu la vilaĝana domo loĝis du junaj hornoj; ili tre ainis unu la alian, 
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eslis diligentaj, kaj ĉiu laboro fariĝadis vigle sub iiiaj manoj, kaj Ĉie 
regis eieganteco kaj pureco. En dimanĉa niateno ia juna virino elttisv 
prenis plenan manon da plej bonodoraj rojoj, ineti3 ilin en glason kun 
akvo kaj starigis ĝin sur !a komodo. 

« Nun mi vidas, ke eslas dimanĉol » diris la viro, kisis sian amatan 
edzineton, kaj tiam ili sidigis, legis bimnon el la preĝolibro, tenis sin 
reeiproke je la manoj, kaj la suno brilis tra la lenestroj suv ia fresajn 
rozojn kaj sur la junajn homojn. 

« Tia vidaĵo vere povas enutgi! » diris la pasera patrino, kiu el ia neslo 
ĝuste enrigardis en la ĉambron, kaj lial ĝi forilugis. 

Tion sainan ĝi faris en la sekvanta dimanĉo, ĉar ĉiun dtmanĉo la 
llorbukedo en la giaso estis renovigata, kaj Ciam la rozarbetajo lloris 
egale bele. La junaj paseroj, ltiuj nun kovrigis per plumoj, tre deziris 
anltaŭ lien ilugi, sed la palrioo ordonis : « Restu! » knj tial ili reslis. Li 
ekiiugisj sed ĝi mem ne sciis, kiet tio fariĝis, — ĝi ekpemlis subite en 
kaptilo el Ĉevalharoj, kiun kelkaj knaboj iiksis al branĉo. La ĉevalbaroj 
forte laĉiĝis ĉirkaŭ la piedo, ho, tiel forle, kvazaŭ ĝi estus tuj detranĉ- 
iĝonta; kia turmento, kia teruro tio estis! Rapide alsaltis la knaboj, 
kaplis la birdon kaj maldelikate kaj dolorige premis ĝin en la manuj. 
« Tio estas nur paserot » ili ekkriis, sed tamen ili nelasisgin plu forflugi. 
Ili rapidis kun ĝi hejmen, kaj ĉiufoje, kiam gi kriis, ili frapadis gin sur 
la bekon. r 

En la vilaĝana domo staris maijuna viro, kiu povosciis pretigadi 
diversajn specojn de sapo. Li estis gaja kolportislo, kaj kiam li ekvidis la 
paseron, kun kiu la knaboj venis kaj kiu, laŭ ilia diro, havis por ili 
nenian valoron, li demandis : « Ĉu vi volas, ke ni gin beligu? n Ce tiuj 
vortoj la paseran patrinon atakis granda tremo. El sia kesto, en kiu 
kuSis plej beiaj farboj, ii prenis grandan kvanton da brilanta orfoliaĵo, la 
knaboj devis salti en la domon kaj alporti ovon, kaj per ĝia btanko li 
ŝmiris la birdou de ĉiuj llunkoj. Poste ti algluis la orfoliaĵon, tiel ke la 
pasera patrino eslis tute orita. Ĉi tamen ne pensis pri sia ornatno, ĝi 
tremis per Ciuj membroj. Krom tio la sapisto eiŝiris el la subŝtofo de sia 
maluova jako rugan ĉifonon, ellranĉis el ĝi denlvican kokan kreston kaj 
algluis ĝin al ta birdo sur la kapo. 

« Nun rigardu, kiel la ora birdo flugas I »li diris kaj forliberigisla paseron, 
kiu en plej terura angoro fortlugis en la bela lumo de la suno, Ho, kiel 
ĝi brilis! Ĉiuj paseroj, eĉ granda korniko timigis pro tiu alranga vidaĵo, 
ili lamen flugis posl ĝi, ĉar ili volis scii, kiaspeca emioenta birdo tio 
estas. 

« I)e kie? Re kie? » kriis la korniko. 
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« Atendu, atendul » diris Ja paseroj. Sed la pasera patrino ne volis 
atendi; plenade angoro kaj teruro ĝi tlugis hejmen; de laceco ĝi preskaii 
falis sur ]a teron, kaj ĉiam pli da birdoj kolektiĝia, malgrandaj kaj grandaj. 
Kelkaj alflugis al ĝi tule proksime, por beki gin. « Rigardu ĝin! Rigardu 
ĝinl » ĉiuj kriis. 

« Rigardu ĝin! iligardu ĝin! » kriis la idoj, kiam gi alproksimiĝis al la 
nesto. « Tio certe estas juna pavo; jen estas ĉitij koloroj, kiuj dolorigasla 
okulojn, kiel patrino diris; pep! tio estas la belo! » Kaj ili ckhakis per 
siaj malgrandaj bekoj, tiel ke ĝi ne povis enllugi. La teruro paratkis al ĝi 
la langon, tiel ke gi ne povis plu eldiri « pep! » ka j des pli ĝi certe jam 
ne povis diri : « Mi estas via patrino! » La aliaj birdoj nnn ĉiuj ekbatis 
ĝin tiel, ke Ciuj ĝiaj plumoj elŝiriĝis, kaj kovrita de sango la pasera patrino 
falis malsupren en la rozarbetaĵon. 

« Malfeliĉa besto! » diris la ro7,oj. « Venu, ni vin kaŝos! Apogu nl ni 
vian kapeton! >• 

l.a pasera patrino ankoraŭ unu Fojon etendis siajn llugilojn, poste ĝi 
denove alpremis ilin al si, kaj ĉe la najbara familio, la freŝaj, belaj rozoj, 
ĝi raortis. 

« Pep ! » diris la junaj pasero j en la nesto. « Estas nekompreneble, kie 
patrino hodiaŭ reslas tiel lnnge! Tio ne estas ja eble ia ruzo de ŝia 
flanko, por ke ni de nun mem zorgu pri ni. La domon ŝi restigis al ni 
kiel heredaĵon; sed kiu el ni estos ĝia sola posedanlo, kiam ni ricevos 
infanojn? » 

« Jes, mi ne povas teni vin ĉi tie, kiam mi liavos ĉirkaŭ mi familiun 
rondon! » diris la plej malgranda. 

« Mi ricevos pli da edzinoj kaj infanoj ol vi! » dirisla dua. 

« Sed mi eslas la plej aĝal » diris la tria. Ĉiuj komencis forte disputi 
batis per la llugiloj, hakis per la bekoj, kaj pufl unu post la alia elfa.fi s 
el la nesto. Jen ilt kuŝis, sed ilia kolero ankoraŭ ne kvietiĝis. La kapon 
tli klinis al unu fianko kaj palpebrumis per la okulo, kiun ili direktis 
supren. Tia estis ilia maniero, kiam ili koleris unu la alian. 

lom fiugi ili jam povis, poste ili ankoraŭ pli ekzercis sin, kaj fine ili 
Faris interkonsenton, ke, se ili volos reciproke siu trovi, ili diros kiel 
rekonan signon la vorton « pep » kaj Lrifoje ŝovelos per la maldekslra 
piedo. 

La ido, kiu restis en la nesto, aranĝis sin liel oportune, kiel ĝi povis, 
ĉar nun ĝi estis ja domposedanlo.' Tamen la ĝojo ne daŭris longe. En 
la nokto subite llamanla fajra kolono frapis tra la fenestroj, llamoj aperis 
sub la tegmenlo, la seka pajlo ekbrulis, la tuta dorao forbrulis, kaj la juna 
pasero morliĝis, sed la junaj homoj feliĉe sin savis. 
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Klam la sekvantan matenon levigis la suno kaj ĉio ŝajnis refreŝigita 
kiel posfc kvieta nokta dormo, el la rubo de la vilaĝana domo elstaris nur 
kelke da nigraj karbigitaj traboj, kiuj apogis sin al la kamentubo; densa 
fumo leviĝadis el la fundamento, sed antaŭ ĝi staris freŝe kaj florante la 
nedifektita roxarbetaĵo, kies branĉoj kaj Iloroj klare speguliĝis en la 
kvieta akvo. 

« Ha, kiel bele aspektas la rozoj tie antaŭ la forbritlinta dorno! diris 
unu preterpasanta viro. « Tio estas la plej ĉarma malgranda bildol Mi 
devas ĝin havil » La viro elprenis el la poŝo libron kun blankaj folioj, 
prenis sian krajonon, ĉar li estis pentristo, kaj desegnis la fumiĝantajn 
trabojn apud la falegon minacanta kamentubo (kiu kliniĝis ĉiam pli kaj 
pli), sed sur la antaŭa plano staris la granda floranta rozarbetajo, kiu 
estis mirinde bela kaj kiu ja sola estis la kaŭzo, pro kiu la tutaĵo estis 
desegnita. 

Poste en la tago pretervenis du el la paseroj, kiu j ĉi tie naskiĝis* « Kie 
estas la doino? » ili demandis; « kie estas la neslo? Pep! Ĉio forbrulis, 
kaj nia forta frato ankaŭ forbrulis. Tian profiton li liavas de tio, ke li 
restis posedanto de la nesto. La roKoj eliris el ta katastrofo feliĉe, ili staras 
ankoraŬ kun ruĝaj vangoj, La matfetiĉon de la najbaro ili ne rlgardas 
do kiel kaŭxon por funebro. Mi plu ne parolos al ilil krona tio, ĉi tie estas 
tre malbele, mi opiniasl » Post tiuj vortoj ili forflugis. 

En ia maifrua aŭtuno estis bela sunluraa tago; oni povis pensi, ke oni 
trovigas en lamezo de la somero. Antaŭ la granda Ŝtuparo de la bienhav 
anto estis seke kaj pure, kaj tie promenadis la kolomboj, nigraj kaj 
blankaj kaj de ĉiu j eblaj koloroj, ili brilis en la lumo de la suno, kaj la 
maljunaj kolombaj patrinoj hirtigis siajn plumojn kaj diris al siaj idoj ; 
« Staru grupe, staru grupel n ĉar tiel ili pli bone aspektis. 

« Kio estas lamalgrandaj grizaj estajoj, kiuj saltas interni? » demandis 
unu maljuna kolombo, kies okuloj briletis ruĝe kaj verde, 

« Tio estas paseroj, bonaj bestetoj! Ĉiuj diras kun gloro por ni, ke ni 
esias bonkoraj kaj gastamaj, kaj tial ni toleru, ke iii beku grajnojn kuoe 
kun oi, ILi ne enmiksas stn en Ia interparoladon kaj tergratas tiel belete 
per la piedetoj, » 

Ĵes, ili tergratis, trifoje ili tergratis per la maldekstra piedo, sed iti diris 
ankaŭ « pep kaj per tio ili sin reciproke rekonis; tio estis tri paseroj 
de la forbrulinta domo, 

« Ĉt tie troviĝas bonega manĝaĵol » diris ta paseroj. 

Kaj la kolomboj iradis unuj ĉirkaŭ la aliaj, tenis sin fiere kaj konservis 
ĉiu sian opinion. 

« Ĉu vi vidas la kropkolombon? » diris unu al alia, <* kaj ĉu vi vidas, kiel 
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fti glutas pizojn? Ĝi ricevas tro multe l fii ricevas la plej bonajn I Ĉu vi vidas, 
kiel tiuperdasla plumojn Ĉirkaŭ la kresto? Ĉu vi vidas la koleran, venenan 
besionl Mur-mur-mur! >* Kaj la okutoj de ĉiuj briletis tute ruĝe de kolero 
feaj galeco. « Staru grupe, staru grupet Malgranda griza! Mur-raur-mur! » 
Tiel ili murmuradis senĉese* 

La paseroj havisbonan apetiton, feaj ili bone afiskultis, ilieĉ stariĝadis 
kune kun la kolomboj, sed lio ne estis al ili bone alaŭpekta. Ili estis 
nun sataj, kaj tial ili apartiĝis de la kolomboj kaj interŝanĝis reciproke 
siajn opiniojn pri ili, Poste iti trasaUetis sub la barilo dela gardeno, kaj 
ĉar la pordo de la ĝardena dometo estis nefermita, uuuel ili saltetis sur 
la sojlon de la pordo. La kontentigo de sia malsato 1'aris ĝin kuraĝa* 
« Pepl n ĝi diris, « tion mi pennesas at mil ». « Pepl » diris la dua, 
« tion mi ankatt permesas al mi, kaj eĉ iom p!i malproksimen! » kaj ĝi 
ensaltetis en la ĝardenan dometon. Homoj tie ne estis, tion la tria bone 
rimarkis, kaj tial ĝi flugis ankoraŭ pli internen kaj diris l « Aŭ ĉio aŭ 
nenio ! Nur nenion duonan. Cetere ĝi estas ridinda homa nesto. Kiom 
multe da ajoj Ĉi tie st&ras! Kaj vidu, kio estas tio t.ie? » 
ĉiisle antaŭ la paseroj ilorisjalakonataj rozoj, i!i speguliĝLs en laakvo, 
kaj la karbigUaj traboj apogis sin al la duone falinta karnenlubo. Ha, kiel 
tio estas eblal Kiamaniere tio venis en la ĉambron de la kavaltra biono? 

ĉiuj Iri paseroj volis forflugi trans la rozojn kaj la kamentubon, sed 
plata muro, kontraŭ kiun ili flugis, malhelpis, al ili plenumi sian 
intencon. Tio estis nur pentraĵo, grnntla belega ekzemplero, kiun la 
pentristo krcis laŭ sia malgr&nda skizo. 

« Pepl » diris la paseroj, « tioestas nenio, tio estas nur trompaĵo. Pep! 
Tio estas la belo! ĉu vi en tio ion komprenas? Mi certe ne! » kaj tiam ili 
forflugis, ĉar homoj eniris en la ĉambron, 

Pasis pli ol unu jaro; la koiomboj estis jam multe murmurintaj. Durn 
la vintro la paseroj estis suferintaj de frosto, kaj dum la tuta somero ili 
eslis vivintaj gaje; ĉiuj estis fianĉigitaj aŭ edzigitaj, aŭ ktel alie oni volas 
iion nomi. Ili havis infanoju, kaj ĉiu el ili kompreneble asertis pri sia 
infano, ke ĝi estas la p!ej bela kaj plej saĝa. IJnu ilugis tien, alia aliloken, 
kaj Ĉe la renkontiĝo ili rekonadis sin rcciproke per la « pep » kaj 
!a trifoja tergratado per la maldekstra piedo. La plej aĝa el ili estis 
nun jam m&ljuna fraŭlino, ĝi ne havis neston nek infanojn. Gi tre volis 
vidi lani grandan urbon, kaj tial ĝi Ilugis en KopenhagOD, 

Tie apud )a kastelo kaj apud la kanalo, sur kiu troviĝis Ŝipoj kun 
pomoj kaj potoj, staris grandabelkolora domo, La feneslroj eslis malsupre 
pli iarĝaj ol supre, kaj kiam la paseroj enrigardis, ili havis la impreBon, 
kvazaŭ ili rigardas ne en ĉambron, sed en tulipoOj volvaĵoj de plej 
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di?er.saj koloroj briletis al iii reokonte, kaj meze en la tulipo staris 
blankaj homoj. Ni estis parte et marmoro, parte el gipso, sed por 
paseraj okuloj tio ne prezentas ian diferencon. Sur la domo staris kupra 
ĉaro kun kupraj ĉevaloj antaŭe, kaj !a diino de venko, ankaŭ el kupro, 
tenis la kondukilojn. Tio estis la muzeo de Thonvaldsen 

« Kiel gi brilas, kiel gi brilasl » diris la pasera fraŭlino; tc Lio kredeble 
estas la belol Pep! Ci estas ankoraŭ pli granda ol pavo. » fii memoris 
ankoraŭ el sia infaneco, kion ĝia patrino opiniis la plej granda belo. I_ii 
flugis malsupren sur la korton; tie ankaŭ estis bdege, tie la muroj estis 
pentrornamitaj per palmoj kaj branĉoj, kaj meze sur la korto staris 
granda rozarbetajo en plena Ilorado, fii eiendis siajn freŝajn branĉojn 
kun la multaj rozoj super unu tombo. Tie t kie saltetis multe da paseroj, 
gi eniris. « Pep! » kaj tri tergratoj per la maldekstra piedo, Tiun saluton 
ĝt en la daiiro de ionga tempo ofte ripetis, sed neniu gin komprenis, ĉar 
tiuj, kiuj unu fojon disigis, ne renkontas sin ĉiutage. Tiu saluto farigis ĉe 
gi jam kutimo; sed hodiaŭ fine troviĝis du maljunaj paseroj kaj urni 
juna, kiuj diris « pep » kaj tergratis per la maldekstra piedo. 

u lla, bonan tagon, bonan tagon! » Tio estis tri mal junuloj el la pasera 
nesto kaj unu juna ido, apartenanta al la familio. Ĉi lie do ni nin 
renkontisl » ili diris. <c Gi estas aitranga loko, sed por mangegi ĉi tie 
bedaŭrinde trovigas malmulte, Tio estas la helol Pep! » 

Jen eliris multaj homoj el la flankaj ĉambroj, en kiuj staris la belegaj 
marmoraj bildoj, kaj iris al ia tombo, kiu enhavis en si la grandan 
majstron, kiu kreis Ia marmorajn figurojn. Ciuj, kiu venis, staris kun 
lumantaj okuloj ĉe ta tombo de ThorwaIdsen. Kelkaj kolektis la defal- 
intajn foliojn de rozoj kaj kaŝis ilin. EI tre malproksiraaj lokoj alvenis 
adorantoj de Thorwaldsen: Anglujo, Germanujo kaj Francujo alsendis 
reprezentantojn; le plej bela sinjorino deŝiris unu el la rozoj kaj fiksis 
ĝin al sia bruslo. Tial la paseroj supozis, la rozoj ĉi tieregas, ke la tuta 
domo estas konstruita nur por ili, kaj ŝajnis at ili, ke tio estas iom trn; 
sed ĉar ĉiu el la homoj prenis al si memorigaĵon de la rozarbetaĵo, ili 
ankaŭ ne volis esti raalpii bontonaj. c< Pepl » ili diris, balais-ia teron 
per siaj vostoj kaj strabis per unu okulo al la rozoj. Tuj ĉe la unua 
rigardo ilt konvinkigis, ke tio eslis la malnovaj najbaroj: kaj tiel efektive 
eslis. La pentristo, kiu estis desegninta la rozarbetaĵon apud la forbrul- 
inta domo, ĉirkaŭ la flno de la jaro ricevis la permeson elfosi gin, kaj, 
ĉar ne pnvis trovigi rozoj pli belaj, li transdonis ilin al la konstruinlo dela 
muzeo. Ĉi tiu plantis ĝin sur la tombo de Thorwaidsen. kieĝi floris kid 
hildo de la belo kaj douadis siajn ruĝajn bonodorajn llorojn, por ke oni 
portu ilin kiel memorigaĵon en fremdajn landojn. 
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« ĉu vi ricevisfii tie en la urbo iau olicon? .» demandis la pascroj. I.a 
ro7.oj movelis la kapon; i)i rekonis ]a grizajn najbarojn kaj ĝojis pri la 
revidifto. 

« Kia beno tio eslas vivi kaj flori, revidi malnovajn amikojn kaj ĉiutage 
vidi Ĉirkaŭ si afablajn vizaĝojat Ĉi tie eslas tiel, kvazasi Ciu kigo estus 
granda fcsto! » 

« Pep! » diris la paseroj, « jes, lio eslas la malnovaj najbaroj! Ni bone 
ankoraŭ memoras ilian devenon de la vilaga lagelo. Pep! Kian honoron 
iti atingisl Ekzistas estaĵoj, kiuj atingas tion dormante. Kio rimarkinda 
Iroviĝas en lia ruĝa makulajo, mi vere ne komprenas! Kroin tio tie sidas 
eĉ velkinta folio, kiom mi vidasi » 

Kaj ili komencis tiel longe pinĉadi la folion, ĝis ĝi defaiis, kaj pli freSa 
kaj pli verda tiara aperis la arbelaĵo, kaj la rozoj bonodoris eo ia lumo 
de la suno sur la tombo de Thorwatdsen, al kies senmorta nomo aliĝis 
ilia beleco. 


MALGRANDA TUK 

Jes, tio estis la malgranda Tuk. En efektiveco lia nomo ne estis Tuk, sed 
kiam li ne povis ankoraŭ bone paroli, Ii raem sin nomis Tuk; tio devis 
signifi Karolo, estas bone, se oni lion scias. f.i devis vartadi siau mal- 
grandan fratinon Gustavinon, kiu cstis ankoraŭ inulte pli malgranda ol 
li, kaj krom lio li devis ankaŭ lernadi siajn lecionojn, sed tiuj ambaŭ 
aferoj ne povis bone iri kune. La kompalinda knabo sidis kun sia 
fnitinelo sur la genuoj kaj kautis al ŝi ĉiujn kantojn, kiujn li sciis, kaj 
de tcmpo al tempo li ĵotadis kuŝilan rigardon en sian libron de 
geografio, kiu kuŝis antaŭ li malferinita. Ĝis raorgaŭ li devia ellcrni 
parkere ĉiujn urbojn en la provinco Zclando kaj enbati en sian memoron 
iliajn rimarkiudajojn. 

Jcn lia patrino, kiu estis elirinla, vents hejmen kaj prenis la malgrandan 
Gustavinon; Tuk ekkuris al la feneslro kaj legis tiel pene, lte li de legudo 
preskaŭ blindigis siajn okulojn» ĉar estisjam krepusko, knj lia patrino 
ne havis riraedojn, por aĉeti kandelojn. 

-< Jeii la maljuDa lavistino eliras tie el lastratetol » diris la patrino, 
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elrigardaute tra la fenestro. « Si apenaŭ povas treni sin mem, kaj devas 
taraen porti ankoraŭ la sitelon de la parapilo. Eisaltu, kara Tuk, eslu 
brava knabo kaj helpu al la maljuna virino I » 

Tuk tuj elsallis kaj helpis; sed kiam li venis returne hejmen, estis jam 
plena nokto, pri kandelo oni nepovis edparoli, kaj li devis iri en !a liton. 
Tio estis malnova iitbenko. Sur ĝi li kuŝis nun kaj pensis pri sia leciono 
de geografio, pri la provinco Zelando kaj pri f io, kion la instruisto diris 
pri gi. La Ieciono kompreneble devis esli lernata, sed tion li ja nun ne 
povis rari. La libron de geografio li ŝovis sub la kapkusenon, ĉar li aŭdis, 
ke tio multe helpas al la raoinorado de leciono; kun certeco oni tamen 
ne povas Lion fidi. 

Tiel li nun kuŝis kaj pensis kaj pensis, kaj subite li havis la impreeon, 
kvazaŭ iu kisas lin sur la okuloj kaj la buŝo; li dormis, kaj tamen.Ii sam- 
lempe ne dormis; eslis al li, kvazaŭ lin rigardas ia mildaj okuloj de la 
raaljuna kvistino. Ĉi liu diris afable ; « Estus granda honto, se vi ne 
scius vian lecionon! Vi helpis al mi, nun mi helpos al vi, kaj la bona Dio 
tion ĉiara farosl » 

Subite la libro sub la kapo de la malgranda Tuk eksusuris kaj ekhruetis. 

« Put, put! put, putl » Tio eslis kokino, kiu eniris, kokino el la 
urbeto Kjŭge. « Mi estas unu el la kokinoj de Kjoge! » Kaj gi diris la 
nombron de la loĝantoj kaj rakontis pri la batalo, kiu iie okazis kaj kiu 
en efektiveco ne estis priparolinda. 

« Kribel, krabel, bura l » jen iu enfaletis. Tio estis ligna birdo, kiu 
nun alpaŝis; tio estis la papago de la birdopafado en PrSsto. Ĝi raportis, 
ke tie logas precize tiom da loĝantoj, kiom da najloj ĝi havasen lakorpo 
Gi eslisankaŭ suliĉeda fiereco kaj malinodesteco. « Ĉe mi toĝis ThorwaId- 
sen. Buml Mi havas beian situacion! » 

Sed la malgranda Tuk ne kuŝis, li subite fariĝis sidanta sur Ĉevalo. Li 
radjis galope, galope. Belege vestila kavaliro kun lumanta kasko kaj gaje 
ilirtanta plumaĵo terns lin anlaŭ si sur la ĉevalo. lli rajdis tra la arbaro 
al la malnova urbo Vordingborg, kaj tio estis granda, bruoplena urbo. 
Aitaj luroj fiere slaiis»sur la reĝa kastelo, kaj lumo de lcandelpj elradiis 
malproksimen tra la fenestroj. Kantoj kaj dancoj plenigis la salonon, I.a 
rego Valdemar kaj junaj riĉe ornarnitaj fraŭlinoj turniĝadis en gaja 
danco. Fariĝis inatcno, kaj kiam la suno levigis, enfalis en a teron la 
urbo kaj la kastelo de la reĝo, unu luro post la alia, fine staris nur unu 
Luro sur la monteto, sur kiu antaŭe troviĝis la kaslelo. La nova urbo 
estis tre malgranda kaj malriĉa; la ternejaj knabpj venis kun siaj libroj 
sub la brako kaj diris: « Du mil logantoj », sed tio estis trograndigita, 
tiom mulle tie ne estis. 
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Kaj la malgranda Tuk kuŝis en sia !ilo; li havis la impreson, ke !i 
sonĝas kaj Lamen ne sonĝas. Sed iu troviĝis iute apud li. 

« Malgranda Tuk! Malgranda Tuk I » otiL flustris. Tio estis maristo, tuie 
malgranda persono, kvazaŭ li estus kadeto. « Mi havas por vi multe da 
salutoj el Korsor, Ĝi estas potence disvolviĝanta, vigla urbo, al kiu la 
vaporŝipoj kaj fervojo alvenigas riĉaĵojn kaj vojaĝantojo. Antaŭe oni ĝin 
nomis malbela urbo, sed tio eslas opinio, kiujam perdis sian sencon. Mi 
kuŝas ĉe la maro, diris KorsOr, mi havas bonajn vojojn kaj agrablajn 
arbaretojn, mi naskis poeton, kiu estas interesa, kaj tion oni ne pri ĉiuj 
povas diri, Mi volis elsendi ŝipon por ĉirkaŭmonda veturo; estas vero, ke 
rni tion ne faris, sed mi povus tiou fari; kaj krom tio mi disvastigas 
belegajn bonodorojn, ĝuste apud mia pordego floras la plej belaj 
rozoj. n 

La rnalgranda Tuk ilin vidis. Huge kaj verde farigis antaŭ liaj okuloj; 
sed kiam la koloroj disapartiĝis, li ekvidis arbarkovritan dekiivon sen* 
pere apud klara golfeto. Alte supre staris belega malnova pregejo kun 
du altaj pintaj turoj, Et la deklivo lluetis fontoj en fornio de dikaj radioj 
de akvo, tiel ke ilia plaŭdiĝado estis aŭdebla malproksime. Apude sidis 
matjuna reĝo kun ora krono sur siaj longaj defatantaj haroj; tio estis la 
reĝo Hroar fie la fontoj, apud la urbo Roeskilde, kicl la loko nun estas 
nomata. Kaj laŭ la milde leviĝanta dekfivo en la malnovan preĝejon iris 
manon enmano ĉiuj reĝoj kaj reginoj de Danujo, ĉiuj kuu la ora krono 
sur la kapo, kaj la orgeno ludis, kaj la fontoj flnetis. La malgranda 
Tuk ĉion vidis, ĉion aŭdis. ŭ Ne forgesu la delegitaronl » diris la reĝo 
Hroar. 

Subite ĉio denove malaperis! ha f kie do gi restis? Kiel per turno de la 
mano ĉio forpasis. Kaj jen tie staris maljuna virino, ŝi estis ĝardenistino, 
ŝi venis el Sorci, kie herbo kroskas sur la vendeja placo, Sian grizan tolan 
autaŭtukon ŝi suprenŝovis trans la kapon ĝis !a dorso, La antaŭtuko 
estis tute malseka, t videble estis antaŭe pluvo, « Jes, pluvisl » ŝi diris, 
kaj tiam ŝi rakontis kelke da koraikaj scenoj el Ia komedioj de Holberg, 
kaj ŝi sciis ankaŭ ta teatrajon « Valdemar kaj Atsalon ». Sed suhite ŝi 
ŝrumpis, ŝancelis la kapon, faris geston kvazaŭ Ŝi volas salLi kaj ekkriis : 
« Kvakl Estas malseke! Estas malseke! Estas ĉarmege en Sord, toraba 
silento regas super tiu urbol » En momento ŝi farigis rano* « Kvak! » 
kaj ŝi denove fariĝis la maljuna virino. « Oni devas sin vesti konforme al 
la vetero! » ŝi diris. « Estas malsekel Estas malseke! Mia urbo estas kiel 
holelo. Ĉe la korkŝtopado oni devas eniri, kaj poste oni devas denove 
eliril Antaŭe mi havis marĉajn flŝojn, kaj nun mi havas viglajn rugvang- 
ajn knabojn sur la fundo de la botelo; ili lernas s&gecon : lingvon 
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grekan, grekan, hebrean, Kvaki » Sonis kvazaŭ ranoj kvakas aŭ iu kun 
akvobotoj iras en marĉa akvo* Estis ĉiam la sama sono, tiet monotona, 
tiel enuiga, tiei terare enuiga, ke la malgrandaTuk enfalis en profundan 
dormon, kaj tio estisbonefika por li. 

Sed eĉ en tiu dormo li havis songon; lia malgranda fratino Gustavino 
kun la bluaj okuloj kaj la blondaj buklaj haroj subite estis jam plen- 
kreska bela knabino f kaj t kvankam ŝi ne havis (lugtlojn, ŝi povosciis 
flugi. kaj ili flugis trans Zelandon kun giaj arbaroj kaj bluaj akvoj, 

« Ĉu vi aŭdas kokokrion, malgranda Tuk? Kokeriko! La kokinoj 
suprenflugas el la urbo KjĜgel Vi rieevos kokinaron, tiel grandan, tiel 
grandan, vi ne suferos malsaton nek mizeron! Vi depafos la birdon, kiel 
oni diras, la papagon, kiun vi konas, vi fariĝos riĉa kaj fellĉa homol 
Via domo ieviĝos inajeste, kiel la turo de la rego Valdemar. Riĉajn ornam- 
aĵojn ĝi havos, kun staiuoj el raarmoro ? simifaj al tiuj, kiuj trovigas 
ĉe la rando de Prasto. Vi min komprenas? Via nomo glorkovrite flugos 
malproksimen tra la mondo, kiel la ŝipo, kiu devis eliri el Korsor, kaj en 
la urbo Roeskilde — ne forgesu la delegitaron! » diris la reĝo Hroar — 
tie vi parolos bone kaj saĝe, ho malgranda Tuk, kaj kiam oni poste tam 
portos vin en la tombon, vi dorrnos tiel trankvile.*.* — « Kvazaŭ ini kuŝus 
eti Sŭrdl » diris Tuk kaj vekiĝts. Eslis hela luma mateno, IJ nenion povis 
rememori el sia sonĝo, sed tion li ankaŭ ne devis fari, ĉar oni ne devas 
scii, kio estos poste, 

Li elsaltis el la lito, tralegis sian lecionon kaj tuj ĝin sciis, Kaj la mal- 
juna tavisltno enŝovis la kapon tru la pordo kaj diris : 

« Koran dankon, bona infano, ke vi hteraŭ tiel helpis al mi. l)io donu 
al vi plenumon devia plej bona sonĝo! » 

La malgraada Tuk tute ne sciis, kion li songis, sed Dio tion sciis. 


LA OMBRO 

En la vurmaj landoj la suno radias atian varmegon ol ĉe ni. La homo 
ricevas koloron malluman, ka j en la plej varmegaj landoj la btula suno 
faras el ili negrojn. Sed tio estis nur la simple varmaj landoj, kien trans- 
veturis unu instruita homo el niaj malvarmaj, Li pensis, ke li Lie povos 
ankaŭ promenadi sur la straloj, kiel en sia patrujo, sed tion li.devis baldaŭ 
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iualkutimi. Li kaj tiiu j prudentaj homoj devis trankvile resli en Ia doino. 
I.a kovriloj de la fenestroj kaj la pordoj restis fermitaj la tutan tagon. 
Oni povus pensi, ke la tuta domo dormas, aŭ ke ncniu estas en la domo. 
La mallarĝa strato, kie li loĝis, estis ankoraŭ liel konstruita, ke de mateno 
gis vespero oni havis lie la tutan varmegon de la suno. La instruita homo 
el la rnalvarmaj landoj estis homo juna kaj saĝa homo; al li ŝajnis, ke li 
sidas en brulanta forno. Ĉi lio lin tr* 1 suferigis. Li tute maldikiĝis, kaj eŭ 
Ha omhro fariĝis multe pli rnalgranda ol en la patrujo, ĝi ankaŭ suferis 
de ta suno. 

t 

Nur vespere, kiam la suoo estis aubirinta, ili reviviĝis. Estia efektiva 
pleznro tion vidL Apenaŭ lumo estis enportita en la Cambron, la ombro 
sm eltiris sur la tuta imiro, ĝis ia plafono kaj eft ioin sur la plafono menu 
(jj intence Jaris sin tiel longa, ĝi devis sin elliri, por ree ricevi fortojn, 
La scienculo eliris surla balkŭiion t por tse sin eltiri, kaj apenaŭ lasteioj 
eklumis el la klara etero, lieksentis novan vivon. Sur ĉiuj balkonoj de lu 
strato — kaj en Lavarmaj landoj Ciu fenestro havas balkonon — montrigis 
homoj, Car aeron oni bezonas, eĉ se oni kutimis esti bruligata de la suno, 
Vivo komenciĝis aupre kaj mahupre. Tajloroj kaj botistoj — Ĉiuj homoj 
eliris sur la Btraton, Libloj knj segoj estis elportataj, lumo brulis Ĉie, 
brtilis pli ol rail. kandeloj; unu babitis, alia kantie, kaj la homoj promenis, 
la veluriloj veturis, la azenoj iris,,. lin-tin-tin, ĉar ili portis sonoriletojn. 
Tie mortsnloj kun kanto estis enterigataj, la knaboj de la strato bruis, la 
sonoriloj de la preĝejoj sonoris, per unu vorto — vivo kaj movado regis 
malsupre sur la strato. Nur en la unu dorao, kiu staris rekte kontraŭ la 
loĝeĵo de la alilanda scienculo, estis tre silente, kaj tamen Ue kredehle iu 
logis uar sur ia balkono staris floroj, kiuj belege kreskis, — iu do kredeble 
ilin priverŝadis, kaj honjoj nepre devis tie esti. La pordo kontraŭe eslis 
ankaŭ malfermata vespere, sed tie interne estis mallume, almenaŭ en la 
antatta fiambro, — el interne estis aŭdata muziko, kiu al la alilanda 
scienculoŝajnis neespriraeble bela. Scd eble gi estis tia nur en lia linago, 
ĉar li irovis tie en la varmaj iandoj Ĉion neesprimeble bela, se nur la 
malbona suno ne estus* La mastro de la alilandulo diris, ke li ne scias, 
kiu logas en la kontraŭa domo, ke oni tie ne vidasja eĉunu personou, kaj 
pri la rauziko — li trovas ĝin malbele enuiga, « Ĝi estas tiel, kiel se iu 
ripetas pecon, kiu estas por li tro malfacila kaj kiun li ne povas ellerni, 
Ciam la sama peco. « Mi malgraŭ ĉio gin venkos! ]i diras, sed ti tamen 
tĝin m venkas, kiel ajn longe li ludas, » 

Unu fojon en nokto laalilandulo vekiĝis; li dormis ĉe inalfermita pordo 
de balkooo, la kurtenoj antaŭ la pordo dismovigisde bloveto de la vento, 
kaj al H ŝajnis, ke de la konlraŭabatkono venas mirinda brilo. Ĉiuj lloroj 
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brilis en plej belegaj koloroj, kaj en !a nieio inter lu iloroj sUiris gracki 
aminda fraŭliuo f kiu ŝajne ankaŭ brile radiis. La okuloj de la scieoeulo 
preskau tule blindiĝis de Lio, kaj ne estas nurinde> ĉar li ilin efektive tro 
forte malfermis, kaj krom tio li ankoraŭ estis ĵtis dorminta. Perunu sallo 
li eslis sur la planko, tre mallatite li slariĝis post la kurieno, sed la fraŭlino 
jam Ci ne estis, ta bri!o estingiĝis. !,a Ooroj ptu jam ue brilis, sedilistaris 
ankoraŭ en sia antaŭa beleco. La pordo estis ne lute fermita, kaj profunde 
ol inlerne sonis mallaŭta kaj agrabla imuiko, kiu povis enigi ĉiun en plej 
doleajn sonĝojn. Tio estis efeklive io miregiuda. kiu povis tie loĝi? kie 
estis la eniro? En la partero estis nur magazeno, kaj estis ja ne eble, ke 
la homoj ĉiam trakurua tra tie* 

Unu vesperonlaalilandulo sidis sur siabalkono, malantau li en la tatnbro 
brulis lumo, tial estis tutri nature, ke la ombro estis videbla sur ia muro 
de la kontratia logejo. Tiel ĝi sidis tie inler la (loroj sur !a balkono, kaj 
Ciun fojon, kiam la alilandulo sin mo?is f la ombro sin ankaŭ movis, ĉar 
tion gi ordinare farŭs. 

« Mi peusas, ke mia ombro estas la sola vivanta estaĵo, kiun oni povas 
trovi tie kontraŭel » diris !a scieoculo* « Rigardu, kiel bele ĝi sidas tie 
inter la ftoroj, la pordo estas ne tute fermita, kaj nun la ombro devus esti 
tiel saĝa kaj cniri kaj ĉion bone rigardi, kio estas interno, kaj puste, 
reveninte, rakonti al mi, kion ĝi lie vidis. Jes, jes, mia ombro, vi dem 
peni esti utila al mi! » li diris ŝerce. « Eslu liel bona kaj eniru! Nu, vi ne 
volas iri? » Kaj li bulancis sian kapon al ia ombro, kaj la otnbro rebalancis 
sian kapon* « Jes, jes, iru, sed baldaŭ revenu! » La scienculo leviĝis, kaj 
lia ombro sur la kontraŭa balkono ankaŭ leviĝis; la scienculo sin turnis, 
Uaj la ombro sin ankaŭ turnis; se iu bone rigardus, li povus klare vidi, 
ke la ombro eniris en la ne tute fermilan pordon de la balkono de la 
kontraŭa domo guste en liu momento, en kiu la aUlandulo eniris en sian 
ĉambron kaj mallevis post si la longan kurtenoo. 

En la sekvanta mateno la scienculo eliris, por Irinki kafon kaj legi 
gazetojn. « Kio tio eslas? » !i diris, kiam li eliris en la lumon de la suno, 
« rni ja ne havas ombronl Ĝi do hieraŭ vespere efektive foriris kaj jarn ne 
revenis; estas efeklive fiagrene! » 

Ne tiel la perdo de la ornbro mem lin fiŭgrenis, kiel Lio, ke en la mal~ 
varmaj landoj eslasrakontataunu fiiukonata historio pri homo scn ombro* 
Se nun la scieneulo revenos en la patrujon kaj rakontos, kio okazis al li, 
oni diros, ke tio estas nur ripetaĵo, kaj tio malplafiis al U. Tial li deeidis 
tute ne paroli pri lio, kaj tiel estis tute pmdente. 

Vespere li denove eliris sur sian balkonuu, la htmon 11 tute bone inetis 
inalanLaŭ si, fiar li sciis, ke la ombro Ĉiatnvolas f ke gia sinjoro estu por 
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ĝi barilo, — sed li tamen ne povis ĝin eiricevi. I.i farissin granda, )i faris 
sin raalgranda, sed nenia ombro venis, nenia onibro montriĝis. Li diris : 
« llm, litn ! » sed nenio helpis. 

Estis kompreneble ĉagrene; sed en la varmaj landoj dank’ al Dio ĉio 
kreskas rapide, kaj post uira semajno li ekvidis kun granda plezuro, ke 
el la piedoj kreskas ee li nova ombro, kiam |i iras en la ivimon! la radiko 
eerle restis. Post tri semajnoj li jam havis ne tro maigrandan ombron, kaj 
kiam li ekreveturis en )a patrujon en la malvarmuj landoj, £i en la vojo 
eiam pli kaj pli kreskis, tiel ke ĝi line fariĝis tiei longa kaj granda, ke jarn 
la duono estus sufiĉa. 

Tiel la scienculo revenis en sian landon, skribis iibrojn pri la vero en 
la mondo, pri la bono kaj belo kaj tiel li pasigis tagojn kaj jarojn. Pasis 
multe dajaroj. 

Unu vesperon li sidasen sia ĉambro, kaj jen subite oni frapas tre mallaŭte 
je la pordo. 

« Enirul » li diris, sed neniu venas; tial li malfermis mem, kaj jen 
anlaii li staras neordinare maldika hoino, kun tre slranga ekstcraĵo. 
Celere la liomo estis tre riĉe vestita, li estis videble grava persono. 

« Kun kiu mi havas la plezuron paroli? » demandis la scienculo. 

« ĵes, mi tiel ankaŭ pensis, » diris la eleganta homo, « ke vi tnin ne 
rekonos! Mi farigis tro korpa, mi litere ricevis karnon kaj ostojn. Vi 
kredeble neniain pensis, ke vi vidos min iam en tia bona farlo I Ĉu vi ne 
rekonas vian malnovan ombron? Jes, vi cerle ne kredis, ke mi iam 
ankoraŭ revenos. Mi havis feliĉon depost la tago, kiam mi eslis ĉe vi la 
lastan fojon; mi ĉiuilanke farigis tre bonbava. Se mi volas min elaĉeli 
cl raia servado, mi estas sullĉe riĉa por tio! » Kaj li eksonigis lulan faskon 
da multekoslaj sigeliloj,kiuj pendisapud lia horlogo, kaj raetissian manon 
en la dikan oran ĉenon, kiun ii portis ĉirkaŬ la kolo. Sur ĉiuj lingroj 
brilis ringoj kun diamautoj, kiuj Ciuj estis veraj. 

« Ne, mi ne povas ankorau rekoasciigi! » diris la scienculo. « Kiel tio 
estas ebla!» 

« lo ordinara tio efektive ne estasl » diris la ombro, « sed vi ja mem 
ankaŭ ne apartenas al la liomoj ordinaraj, kaj mi, kiel vi scias, de mia 
infaneco Ciam iris laŭ viaj piedosignoj, Tuj, kiam vi trovis, ke mi estas 
sufiĉe inatura, por min mem trabati tra la inondo, mi komencis propran 
vojon. Mi trovigas en la plej brila situacio, sed nun venis al mt iadezirego 
vidi vin ankoraŭ unu fojon anlaŭ via morto, ĉar morti iain vi ja devas* 
Ankaŭ ĉi tiujn landojn mi volis vidi ankoraŭ unu fojon, Ĉar oni ja ĉiam 
amas sian patrujon. Mi scias, ke vi ricevis alian ombron; ĉu rai devas 
al gi aŭ al vi ion pagi? Eslu tiel bonu Uaj dtru al mil » 


\ 
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« lla T tio eslas efektive vi! » diris la scieneulo. « Tio estas ja multege 
mirindal Neniain mi kredus, ke ai iu lia malnova ombro povus reveni cn 
formo de homo! » 

« Diru al mi, kiom nii devas pagi! » diris fa ombro, « Car mi ne volas 
resti ies Suldanlo! » 

« Kiel vi povas tiel paroli! » diris !a scienculo, « pri ia Ŝuldo oni Ci tie 
tute ne povas ja paroli. Um viun liberecon kicl Ciu alia! Mi tre gojas pri 
via feliĉol SidiĝUj malnova amiko, kaj rakontu a! mi per malmulte da 
vortoj, kiel tio okazis kaj kion vi tie vidis eu la vannaj landoj ĉe la 
najbaro de kontraŭe! » 

« Jes, tion mi al vi rakontos,» diris la ombro, sidiĝante; « sed vi devas 
al rni promesi, ke vi al neniu en ĉi tiu urbo rakontos, ke mi estis via 
ombro! Mi intencas fianCiĝi, mi povas nutri pli ol unu famition! » 

« Ne zorgul » diris la scienculo, mi al neniu diros, kiu en efektiveco 
vi estas; prenu mian manonl Mi promesas, kaj unu homo — unu vorto!» 

« Unu vorto — unu omhro! » diris la ombro, ĉar tiel li ja devis paroli* 

Getere estisefektive mirinde, kiel tute li estis homo. Lianigra vesto estis 
et plej kara Atafo, krom tio li portis elegantajn botojn kaj ĉapelon, kiu 
povis eslis kunpremata, tiel ke oni povis vidi nur la supran plataĵon kaj 
la randojn, ne parolante jam pri la jam konataj sigeliloj, ora ĉeno kaj 
ringoj kun diamantoj* Jes ? la ombro eslis tre bone vestita, kaj ĉi Uo plej 
certe faris lin Iiomo* 

« Nun mi rakontosl » diris la ombro, kaj ĉe tio li metis siajn piedojn kun 
)a elegantaj botoj forte premante sur la novan ombron, kiu kusis kiel 
hundo antaŭ la piedoj de ia scienculo; li faris tion pro fiereco, aŭ eble ti 
volis Hgi ĝin al sL La kuŝanta ombro tamen sin tenlssilente kaj trankvile, 
por povi bone aŭskulti; ĝi kredeble ankaŭ volis scii, kiel ĝi povus sin 
liberigi kaj fariĝi propra sinjoro* 

« Ĉu vi scias ? kiu loĝis en la domo kontraŭ ni? » demandis ia ombro; 
« gi estis la plej bela el ĉio, ĝi estis !a poerio! Mi restis tie tri semajnojn, 
kaj tio estas tiel same, kiel se oni vivus tri mil jarojn kaj legus ĉiujn 
verkojn poeriajn kaj sciencajn, — tion mi diras, kaj |i estas vero. Mi ĉion 
vidis, kaj mi ĉion sciasl » 

« La poezio! » ekkriis la sciencuio, « jes, jes, gi vivas sensociete en la 
grandaj urboj! La poezio! Jes, mi gin vidis unu minuton, sed mi tiam 
estis ankoraŭ dormanta! Gi staris sur la balkono kaj lumis, kiel la nord- 
lumo, R&kontu, rakontu! Vi estis sur la balkono, vi eniris tra la pordo, 
kaj poste*,*, » 

« Poste mi estis en la antaŭĉambro, » plne rakontis la ombro* « Vi ofte 
sidis kaj penis rigardi en la antaŭĉatnbron. Tie ne estis lumo, tie estis io 
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kid duonhimo; sed granda nombro da ĉambroj tie estis urm pogt la alia, 
kaj Irailiaj malfermUaj pordoj oni povis illiti vidi ĉiujn, Tie jam estis tre 
Jiime, la grandega forlo <ie Ja maro da lumo min cqvU* morLigus* $e mi 
alirus prokeime al ia fraŭlino; sod mi estis prudenia, mi ne rapidis, kaj 
tio estas bonal » 

« Kaj kiou vi tie vidis, mia kara? » deniandis la sciencufo, 

« Mi vidis ĉion, kaj rni ĝin rakontos ai vi; sed.,* ĝi naestas fiereco de 
mia ilanko, tamen,*, kiel homo libera, kaj ĉe mia instruiteco, ne paro!- 
ante jam pri mia bona situacio kaj riĉeco,., mi kore dezirus, ke vi parolu 
al mi ne «inia kara sed « sinjorol » 

« PardonUj sin joro! » dirisla scienculo, « ĝi eslas nedetruebla raalnova 
kutimo! Vi estas tute pravn, kaj do trun mi jam memoros. Sed rakontu 
al ini, stojoro, ĉion, kion vi vidis! » 

« Ciotil » dirLs la ombro, « Ĉar mi ĉton vidis kaj ĉion scias! » 

« Kian aspekton luivis la ĉambroj mlernaj ?» demandis la sctenculo, 
« Ĉu Lie eslis kiel cm freSa arbŭro?fiu ttc estis kiel en sankta preĝejo? ĉu 
la ĉambroj estis kiel stelplena ĉielo, kiam oni staras sur alluj montoj? » 
« Ĉio tie estis! » diris la ombro, Mi ja ne tule eniris, rai restis en la 
antaŭa ĉarnbro, en la duonlumo, sed tiu loko estis tre bona, mi ĉion 
vidis, mi fiion scias. Mi esiis en la palaco de la poezio, en la antaŭfiam- 
bro. » 

4i ^ed kion vi vidis? ĉu tra la grandaj ĉambroj irls fiiuj dioj de la 
antikva tempo? ĉu tie batalis la antikvaj herooj?Ĉu tie ludisgoja,} infanoj 
kaj rakontis siajn sonĝojn? » 

« Mi diras al vi, mi tie estis, kaj vt komprenos t ke mi ĉion vidis t kion 
011 i tio povis vidi! Se vi tien eninis, vi fiesus esti homo, sed mi fariĝis 
liorno, kaj samtempe mi ekkonis raian internan naturon, la parencecon, 
kiun rai havas kun la poe7,io. Kiara mi ostis ankoraŭ Ĉe vi, mi pri tio ne 
pensigj Sed fiiufoje, kiam la suno levigis aŭ raalleviĝis, mi fiiom — vi certe 
ankoraŭ memoras ~ fariĝis tiel mfrinde granda; en^a iurao de la Ituio 
ini estis preskaŭ ankoraŭ pli klara ol vi mem. Tiam mi ne kompreŭls 
mian naturon, nur en la antaŭfiambro dc ]a poerio rai ĝin ekkonis, — mi 
fariĝis homol Mi eliris el tie, fariĝinle matura viro, sed vi jam plu ne 
cstis en la varmaj landoj. Estante jam homo, mi nun hontistiel iri, kiel 
rai iris; rai ne havis botojn, vestojn, la lutan homan ekstcraĵon, kiu 
donas al la homo lian signifon, Mi serfiis lokon por min kafii, jes, al vi 
mi povas tion konfesi, fiar vi mian sekreton en nenia libro malkaŝos, — 
mi inin kaSis sub la vosto de unu vendistino de sukerpanoj. La virino eĉ 
ne schHis, al kia grava persono donis kaSejon. Ne pli frue ol vespere mi 
ellris; mi kuradis sur la strato en la lumo de la luno, ini rain eltiradis 
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laŭ lu murojj tio estin tiel agrabla por mia doraol Mi kuris supren kuj 
matsupren, rigardis tra !a plej altuj ienestroj en la ĉambrojn kaj sur la 
tegmentojn, mi rigardis, kien neniu povis rigardij kaj mi vidis, kion 
neniu alia vidis, kion neniu alia devis vidi, La inondo, por dirl la veron, 
estas suliĉe malbona! Mi ne volus esti hoino, se nur ne regus la malsaĝa 
kredo, ke esti liomo havas ian gravan signifon I Mi vidis la plej nekred- 
eblajn aferojn ĉe virinoj, klel ankaŭ Ĉe viroj, ĉe gepatroj kaj ĉe la dolĉaj 
anĝelaj infanoj; ini vidis, kion neniu homo devus scii, kion tamen Ĉiuj 
tiel volus scii — la malbonaĵon ĉe la najbaroj. Se mi skribus gazeton, 
kiom da legantoj ĝi ricevus! Sed mi skribis tuj al la interesataj personoj 
mem, kuj teruro ekrcgis m Ĉiuj urboj, en kiujn mi venis. Oni min timis, 
kaj oni penis plaĉi al mt La profesoroj faris min profesŭro, la tajloroj 
donis al mi novajn vestojn, tiel ke mi ilin havas en suflea kvanto; la 
monfariitoj faris monon por mi, kaj la virinoj diris al ini, ke mi eslas 
bela, — Per tio ini fariĝis la horno, kiu mi estas, kaj nimmi diras al vi 
adiaŭl Jen estas mia karto, mi loĝas sur la Suna Flanko, kaj en pluva 
vetero mi ĉiain eslas hejme! » Dirinte tion, la onibro foriris* 

« Mirinde! » diris la seienculo, 

Pasis kelke da jaroj, kaj unu tagon la ombro subite denove venis. 

a Kiel vi fattas? » li demandis. 

« lla 1 » diris la seienculo, mi skribas pri la vero, la bclo kaj la bono ? 
sed por liaj aferoj ĉiu orelo estas surda; mi tute malesperas, fiar lio min 
tre doloras. » 

« Mi el nenio faras al mi ĉagrenonl » diris la oinbro, « kaj lial mi 
grasiĝas, kaj ĉi tio devas esti la celo de ĉiu prudenta homo. Vi gis nun 
ankoraŭ ne scias vivi en la mondo. Vi ankoraŭ tute perdos lasauon. Vi 
devas veturi! Mi en la somero faros veturon, ĉu vi volas min akompani? 
Mi deziras havi vojkamaradon, — ĉu vi volas kunveturi en karaktero de 
mia ombro? fii cstus por mi granda plezuro havi vin apud mi; int pagos la 
koston de la vojaĝo. » 

« Tio estas jam malmodesteco neniam aŭdita! » diris la scieuculo. 

« Laŭ ti.Oj kiel ont gin prenasl » dtris la ombro. « Vojaĝo redonos al vi 
la fortojn. Se vi volas esli mia ombro, mi prenos sur min Ja tutan koston 
de la vojŭĝo. » 

« Jam tro senliontc! » diris la scienculo. 

« Sed la mondo jam estas tia! » diris la ombro, « kaj tia ĝirestos! » 
Kaj kun tiuj ĉi vortoj la ombro foriris. 

La scienculo fartis tute ne bone; zorgoj kaj suferoj iin turmentis, kaj 
tio, kion )i parolis pri la vero kaj bono kaj helo, esiis preskau por ĉiuj 
kiel rosr.oj por bovo. Fine li efektive malsaniĝis. 
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« Vi aspektas kiel ombro! » diris al li la homoj, kaj teruro atakis ia 
scienculon ĉe tiu ĉi penso. 

« Vi devas nepre veturi en bantokon! » diris la oinbro, kiu venis al li. 
« .\enio alia restas! Mi vin kunprenos pro malnova konateco. Mi pagos 
la vojagon, kaj vi poste verkos priskribon de la vojago, kaj en ia vojaĝo 
vi penos rain amuzi. Mi veturas en banlokon, ĉar mia barbo ne volas 
kreski kiel gi devus, lio ankaŭ estas inalsano, kaj barbon oni devas havi! 
listu prudenta kaj akceptu mian proponon, ni ja veturos kiel kama- 
radpj. >* 

Kaj ili veturis; la ombro nun eslis sinjoro, kaj la sinjoro estis ombro. 
Ili veturis kune. Sur ĉevalo aŭ sur piedoj ili ĉiam estis kune, tlanko ĉe 
llanko, unu antaŭ aŭ post !a alia, laŭ la staro de la suno. La ombro sin 
tenis ĉiam sur la flanko sinjora, kaj la scienculon lio malmulte ĉagrenis; 
It iiavis tre bonan koron kaj estis tre pacema kaj amikema, kaj tial li 
unu tagon diris al la ombro : « Ĉar ni jam fariĝis vojkamaradoj kaj krom 
tio nt de la infaneco ĉiam estis kune, ni trinku nun porfraliĝon, kaj ni 
estu p!i familiaraj unu kun laalia. » 

« Vi esprimis vian penson, » diris la ombro, kiu nun ja estis efektive 
la sinjoro; « vi parolis rekle el la koro kaj bonintence, tia) mi ankaŭ 
parolos el la koro kaj egale boninlenoe. Vi. estante bomo instruita, scias 
Ire bone, kiel kaprica estas la naturo. Multaj bomoj ne povas tuŝeti 
malglatan paperon; aliaj per ta tuta korpo ektremas, se oni gralas per 
karbo sur vilro; tni ricevas tian saraan senton, se vi parolas al rni 
Familiare; mi sentas inin kiel alpremita al la tero, kie) se mi eslus 
denove en mia antaŭa dependeco de vi. Vi vidas, ke tio ne estas fiereco, 
sed sento. Mi ne povas permesi, ke vi parolu al tni familiare, rni mem 
lamen kun plezuro parolos kun vi senceremonie, kaj tiel mi almenaŭ 
duone plenumos vian deziron. » 

Kaj de tiu tempo la ombro sinjore paroladis kun sia estinta sinjoro. 

« Kia malaltiĝol » pensis la scienculo, « ke rat devas lin respekli kiel 
sinjoron kaj Ji kun mi parolas tute senceremonte! » Sed vole-ne-vole li 
devis konsenti. 

IIi venis en banlokon, kie troviĝis multaj alilanduloj kaj inter ĉt tiuj 
unu tre bcla reĝidino, kies malsano estis tio, ke ŝi tro bone vidis, kaj Ĉi 
tio estas tre danĝera, 

ŝi tuj ekvidts, ke la nova veninto estas tute alia persono ol ĉiuj ceteraj. 
« Li venis ĉi tien, por rapidigi la kreskon de sia barbo, tiel oni diras, sed 
mi bone vidas la efeklivan kaŭzon de lia veno, — li ne bavas ombron. » 

Si eslis tre scivola. kaj lial ŝi sur la promenejo tuj komencis paroladon 
kun la alilanda sinjoro. Estante regidino, Si ne bezonts fari grandan 
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ceremonion, kaj tial ŝi diris : « Via malsano estas tio, ke vi ne havas 
omhron! » 

<t Via reĝidina moŝto jam komeucis tule saniĝi! » respondis ta oinbro. 

« Via konata malsano de tro bona vidado estas perdita; vi saniĝrs : ini 
havas onibron tute neordinaran* Ĉu vi ne vidas la personon, kiu min 
ĉiam akompanas? Aliaj homoj havas ombron ordmaran t sed mi ne amas 
aferojn ordinarajn, Kiel oni la vestojn de siaj servistoj faras el pli bona 
ŝtofo ol oni portas mem, tiel mi donis al miu oinbro la formon de homo, 
kaj, kiei vi vidas, mi eĉ donis al ĝi apartao ombron, Tio estas vero io Ire 
multekosta, sed mi amas vivi alie ol fiiuj 1 » 

m Kiell » pensis la regidino, tc ĉu mi efektive saniĝis? Li tiu banloko 
estas vere por inia malsano le plej helpa! La akvo en nia tempo havas tre 
minndajn fortojn, Tamen mi ne forveturos el la banloko, Ĉar nun ĉi iie 
nur fariĝas interese, Ialilaoduto tre plaĉas al rni. Ke nur lia barbo 
ne kresku, ear tiam li forveturos. » 

Vespere en la granda salono de baloj dancis la reĝidino kun la ombro* 
ŝi estis malpeza, sed li estis ankoraŭ pli malpeza; tian dancanton ŝi 
ankoraŭ neniam havis. Ŝi rakonlis al li, el kiu lando ŝi estas, kaj li 
konis la landon, li tie estis, sed ŝi tiam ne estis eu la patrujo. Li rigardis 
supre kaj malsupre tra la fenestroj kaj vidis multajn aferojn, kaj tial li 
povis respondi al la reĝidino kaj rakonti al ŝi tiajn aferojn, ke ŝi forte 
miregis. Li devis eslis la plej sagega homo sur ia tuta tero, Ŝi ricevis 
grandan respekton por lia vasta sciado. Kiam ili post tio denove dancis 
kune, ŝi enamigis je li, kion la ombro bone vidis. ĉe la sekvanta danco 
la konfeso de ŝia amo trovigis jamsur ŝia lango, sed ŝi estis ankoraŭ tiel 
prudenta, ke ŝi ekpensis pri sia lando kaj regno kaj pri la multo da 
homoj, kiujn ŝi cstis iam regonta. « Saga homo li eslasl » ŝi diris al si 
mem, « tio estas bona; kaj li dancas belege, tio ankaŭ estas bona; sed 
egale gravit demando estas, ĉu li estas sufiĉe instruita, Mi provos liu 
ekzameni. » Kaj ŝi komencis proponadi al li demandojn pri la plej 
malfacilaj aferoj, pri kiuj ŝi rnem ne povus respondi; kaj la ombro faris 
mirigitan mienon. 

« Ĉi iion vi oe povas respoudi! » diris la regidino. 

« Ĉi tion mi sciis ankoraŭ estante en la lernejo! » diris la ombro; ini 
pensas, ke ĉi tion eĉ tnia ombro tic ĉe la pordo povus respondi, » 

« Via ombro! » ekkriis la reĝidino, « tio esius tre mirinda! » 

« Mi ne diras certe, ke gj povos, » diris l.a ombro, « sed liel mi supozas, 
ĉar gi ja tiel longe min akompanis kaj aŭdis, mi tiel supozas! Sed 
permesu, via reĝidiaa moŝto, sciigi vin, ke gi estas tiel fiera kaj volas, ke 
oni gin rigardu kiel homon; ke por teni ĝin en bona humoro, kaj tia ĝi 
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devas esti, por doni bonajn respondojn — om devas paroli at ĝi mte kiel al 
homo* » 

« Tia fiereeo plaĉas al mi I » diris la reĝidino. 

Kaj ŝi iris al la instruita homo apud la pordo kaj parolis kun li pri la 
suno kaj la luno, pri la ioternaĵo kaj la eksteraĵo de la homo ? kaj li res- 
pondis saĝe kaj bone, 

« Kia homo li devas esti, se li havas tian saĝegan ombronl n pensis la 
leĝidino; « ĝi estus efektiva beno por mia popolo kaj regno, se rni lin 
elektus por esti mia edzol Mi iion farosl » 

La reĝidino kaj la ombro baldalk estts pretaj inter si, tamen Ĉi tion 
neniu devis sciiĝi, ĝis ili venos eu la laiuton dc la reĝidino, 

« Neniu, eĉ ne mia ombrol » diris la ombro, kaj ne sen kaŭzo li tion 
diris. 

Baldaŭ ili venis enlalandon, en kiula regidiuo regis, kiamSi estishejme* 

« Auskultu, amiko! » diris la ombro al la scienculo, « nun mi fariĝis 
tiel fcliĉa kaj multepova, kiel nur estas ebie, tial mi volas ankaŭ por vi 
fari ion neordinaran* Vi ĉiatn loĝos ĉe mi en la palaco, vi veturos kun mi 
en mia propra reĝa kaleŝo kaj ricevos jaran pagon de centmil oraj 
moneroj* Por tio vi devas permesi, kc ĉiu kaj ĉio nomu vin omhro. Ne 
diru* ke vi iain estis homo, kaj unu fojon en la jaro, kiam mi sidos sur la 
balkono en la lumo de la suno kaj montros inin al ia popolo, vi devos 
ku^i Ce miaj piedoj kiel cfektiva ombro, Ĉar mi konfesas al vi, mi 
edziĝos je la reĝidino; ankoraŭ hodiaŭ vespere ni festos la edzigon. 

« Ne, iio estas jam Iro multel » diris la scicnculo, « tion mi ne volas, 
tion mi ne farosl Tio eslus trornpi la tutan landon kune ktirt la reĝidina! 
Mi diros ĉion* ke mi estas la homo kaj vi estas nur ombro, kiu portas 
vestojn de hoino I » 

« Neniu al vi kredosl » diris hi patbro* « Estu prudĉnta, aŭ mi vokos 
la gardistojn ! » 

« Mi iros rekte al la reĝidino! » diris la scienculo. — « Sed mi iros 
antaŭe! » ekkriis la ombro, « kaj vi iros ert malliberejon! » Kaj Uen la 
sciencuio efektive devis iri, ĉar la soldatoj obeis la ombron, sciante, ke la 
reĝidino volas lin fart ŝia edsso. 

« Vi tremas? » demandis la reĝidtno, kiam la ombro eniris; « ĉu io 
okazis al vi? ne malsaniĝu hodiaŭ, kiam ni volas vcspere festi nian 
edziĝon. » 

« Al mi okazis la plej terura afero, kiu povas okazi l » diris la ombro; 

« prezentu ai vi — jes, tia malforta kapo de ombro ne povas longe sin 
teni — prezentu al vi, mia ombro frencziĝis, ĝi diras kaj ripetas, ke ĝi 
estas la homo kaj mi — prezentu al vi — mi cstas ĝia ombro! » 
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« Terure! »> ekkriis la regidino; « oni gin ja enSlosis? » 

« Kompreneblel Mi timas, ke ĝi jam neniam ricevos reo la pru- 
dentonl » 

« MalfeJiĉa ombro! » rediris ta reĝiilino, « mi ĝin tre bedaŭras; estus 
Ire bone por ĝi, se oni ĝin liberigus de ĝia malfeliĉa vivo. Se mi hone 
pripensas, mi trovas, ke estas necese gin senbrue tute forigi. » 

« Kvankam tio eslus por mi tre dotoral » diris la orabro, « ĉar ĝi estis 
fldela servantol » Kaj ti ŝajnigis* ke lt ĝemas. 

« Vi ttavas bonan karakteron! » diris Ja regidino. 

Vespere la Uita urbo estis feste iluminita, la kanonoj tondris « bura I » 
kaj ta soJdiUoj faris paradon. La reĝidino kaj la ombro eliris sur ia bal- 
konon, por sin inonlri kaj ankoraŭ unu fojon ricevi la ĝojan kaj ton- 
dran « vivu I » de la popolaj arnasoj. 

La instruita homo nenion aŭdis de la tuta ĝoja kriado, Ĉar at lia vivo 
eslis farita fino. 


iVIALNOVA DOMO 


En unu (lanka straleto staris malnova, tre malnova domo; ĝi havis Ja 
aĝon de preskaŭ Lricent jaroj. Tion oni povis tegi de la balkono, kic la 
nombto de la jaro estis ellranĉita kune kun tulipoj kaj volvaĵoj de iupolo. 
Iie troviĝis Lutaj versoj en anlikva literformo, kaj super Ciu fenestroen 
la balkono cstts eltranĉita karikatura vizaĝo. Unu etaĝo multe elslaris 
super Ja alia, kaj tule sub la tegmenlo troviĝis plumba detluilo, kiu en 
sia fino havis ornamon en formo de kapo de drako. La pluva akvo devls 

e 'n el Ia hufio de la drako, gi tamen eliradis tra laventro, ĉar la dciluilo 
liavis truon. 

Liuj aliaj domoj de ia strato estis novaj kaj elegantaj, kun grandaj 
fenestraj vttroj kaj glata j muroj, oni povis bone vidi, ke kurt la maluova 
domo tli volas havi ncniajn rilatojn. Ili certe pensis : « Kiel ionge 
ankoraŭ tiu malnova doraaĉo staros ĉi tie ĉe la stralo kiel spektaklo por 
ctuj? Krom tio la batkonaĵo elataras tiel forte antaŭen, ke ĉiuj kiuj 
rigardas el niaj fenestroĵ, sur tiu flanko ne havas perspektivon. La ŝtup- 
aro laŭ sia larĝeco si milas 1 Ŝtuparo de kastelo kaj laŭ sia alteco al 
stuparo de preĝeja turo. La fera balustrado aspektas kiel la pordo de 
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lomba arkaĵo kaj krom tio gi havas ankoraŭ latunajn bulonojn, Tio 
montras malbonan guston ! » 

Custe kontraŭe ĉe la strato ankaŭ staris novaj kaj belaj domoj, kaj ili 
pensis kiel la uliaj; sed ĉe la fenestro sidis raalgranda knabo kun freŝaj 
ru$aj vangoj, kun helaj, radiantaj okuloj, kaj al li tiu malnova domo 
plaĉis plej raulte, kiel cn la lumo de la suno, tiel ankaŭ en La lumo de la 
Iudo, Kaj kiara li rigardis la rauron konlraŭe, de kiu defalis la kalko, 
tiam li povis sidi longe kaj per sia viglu imago prezenti al si la plej 
strangajn bildojn pri tio, kiel la stralo anlaŭe bredeble aspektis kun siaj 
ŝtuparoj, balkonaĵoj kaj pintaj frontonoj. En sia spirilo li povis vidisoldat- 
ojn kun halebardoj kaj tegmentajn delluilojn, kiuj etcndiĝis en fonno 
de drakoj kaj serpenloj. La domo estis tiel bona guo por laokulojl Tie en 
la dorno loĝis maljuna viro, kiu ĉiam ankoraŭ portis la malnovamodajn 
ĝisgenuajn pantalonojn, surtuton kun grandaj talunaj butonoj kaj peruk- 
on, pri kiu oni povis tuj vidi, ke gi estas vera peruko. Ciumatene, 
venadis al li maljuna homo, por ordaranĝi kaj plcnuini la irkomisiojn, 
krom tio la maljuna viro en la ĝisgeuuaj pantalonoj estis lute sola en la 
malnova doino. \)e tempo al tempo li aliradis al la feneslro kaj elri- 
gardadis, kaj la malgranda knabo kapsaluladis lin, kaj la maljuna viro 
resalutadis pet' la kapo. En tia maniero ili anlaŭe konatiĝis inter si kaj 
poste fariĝis amikoj, kvankam ili neniam p&rolis unu kun la alia, sed tio 
estis ja ne grava. 

La malgranda knabo aŭdis, ke liaj gepatroj diris : « La maljuna homo 
en tiu domo estas tre bonslala, sed li vivas tiel terure solece! » 

Unu dimanĉon la malgranda knabo envolvis ion en pecon da papero 
iris malsupren antaŭ la pordon, kaj kiam preleriris la maljuna homo, 
kiu plenumadis la irkomisiojn, h diris al li : « Aŭskultu, ĉu vi voias 
alporti ĉi tion de mi al la maljuoa homo lieV Mi havas du stanajn soldal- 
ojn, ĉitio estas unu el ili; li havu ĝin,ĉar mi scias, ke li eslas tiel lutesolal» 

La vizaĝo de la maljuna homo subite fariĝis tute gaja, li rnovetis la 
kapon kaj forportis la stanan soldaton en ta malnovan domon kontraŭe. 
Baldaŭ de lie venis la demando, ĉu la malgranda knabo ne dezirus mem 
fari lin viziton. Li ricevis por lio la permeson de siaj gepalroj, kaj tiama- 
niere li venis en la malnovan domon. 

La latunaj bulonoj ĉe la balustrado de la Ŝtuparo brilis multe pli forte 
ol ordinare; oni povus supozi, ke ili estas frotpurigilaj por la honoro de 
la vizilanto; kaj Sajnis, ke la skulptitaj trumpetistoj — ĉar ĉe la pordo 
troviĝis truinpelistoj — blovas per ĉiuj fortoj, almenaŭ iliaj vangoj 
aspektis multe pli plenblovitaj ol antaŭe. Ili trumpetis : « Tratteratral La 
malgranda kuabo venasl Tr&Ueratral » kaj liain la pordo malfenniĝis. 
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La tuta^koridoro eslis pendkovrita per malnovaj portretoj, kavaliroj en 
armaĵo kaj vidnoj en silkaj vestoj, La arrnaĵoj krakimUs kaj la silkaj 
vestoj brŭe susum! Pbste montriĝis Ŝtuparo, kiu kondukis multe da 
ŝlupoj supreu, kaj kelke da ŝtupoj uiaisupren, kaj jen oni staris sur 
balkono. Gi estis tre ruina, ĉie montrigis grandaj truoj kaj longaj fendoj, 
ei kiuj kreskis herbo kaj folioĵ, Car la tula balkono kaj lu muroj al la 
lianko de la korto eslis kovritaj de tiom mulle da herbo, ke ĉio aspektis 
kiel gardeno, kvankam tio estis nur balkono. Tie staris iuainovamodaj 
Uorpotoj, kiuj preaentis vizaĝojn kuu azenaj ovoloj; sed la iloroj estis 
luLe lasitaj al si mem kaj kreskis sovaĝe. En unu poto troviĝis diantoj, 
elŝoviĝintaj Ĉiuflanken, trunkido apud trunkido, kaj ili sciigadis tute 
klare : « La aero min karesis, la suno rain kisis kaj promesis a! mi 
por dimanĉo malgrandan iloron, malgrandan iloron por dimanĉo! » 

De tie oni iris en ĉambron, kies muroj estis kovritaj per porka ledo* 
Oraj (loroj presitaj sur ĝi T prezentis agrablan vidaĵon, 

• Oritaĵo forviŝiĝas, 

Porka led f ne detruiĝasl * 

parolis la muroj, 

En la ĉambro staris brakseĝoj kun altaj skulptitaj dorsoj kaj kun 
brakoj sur arabaŭ flankoj. « Sidiĝul sidiĝul » ili parolis, « Ho, kiel 
krakas en mi interne! Baldaŭ mi kredeble ankaŭ ricevos podagron, kiel 
la raalnova ŝrauko! Podagron en la dorso, ho! » 

Post tio la malgranda knabo eniris en !a balkonajan ĉambron, en kiu 
sidis la maljuna viro, 

« Koran dankon pro la stana soldato, mia malgranda amikol » diris la 
maijuna viro, « kaj dankon pro tio, ke vi venis al mi l » 

« Dank", dank'I » aŭ « Krak T , krakM » ekbruis Ciuj mebloj; ili eslis en 
tia granda uombro, ke, por rigardi la maigrandan knaboUj ili unuj al la 
aliaj preskaŭ baris la vojon. 

Meze sur la muro pendis portreto de bela juna kaj vivema virino, sed 
en kostumo de la tempoj de la praavoj, kun pudritaj haroj kaj rigida 
tola jupo. ŝi ne diris « dank' )>.nek « krak' sed ŝi rigardis la ktiabon 
per tre mildaj okuloj, kaj la knabo tuj demandis la maljunan virou : 
« Kie vi prenis ŝin? » 

« De la malnovaĵisLo lie! » diris la maljuna viro. « T»e peudas ankoraŭ 
multe da bildoj; neniu ilin konas aŭ interesiĝas pri ili, fiar la personoj, 
kiujn ili prezentas, ĉiuj estas eaterigitaj; sed en untaŭionga tempo mi ĉi 
tiun konis, nun ŝi estas mortinta kaj jam de duooo da jarcento ŝi plu ne 
ekzistassur la tero. » 
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Sub la porlreto jiondis nn kadro kaj sub vitro velkinta florbukedo; fci 
verSajne ankajt havis la aĝon de duono da jarcento, tiel malnova ĉi 
uspektis. La pendolo ĉe la granda horiogo iradis tien kaj reen, la mon- 
trilo j rondiradis, kaj ĉio en ia ĉarabro inaljuniĝadis ĉiam pli kaj jdi, sed 
Ia lempo iluis ne rimarkate de ili, 

« Ĉo mi Jiejme oni diras, » komends denove la malgranda knabo, « ke 
vi vivas terure solece! » 

« Ho t » li respondis, « la malnovaj pensoj kaj Ĉio, kion ili veka3 en roia 
annno, venas kaj vizitaa min, kaj nun vi ja ankaŭvenis! Mi fartas tre 
bonel >* ' 

Li prenis de k breto bildolibron. Kioin rnulte oni povis tie vidi! Longaj 
procesioj, plej strangaj kaleŝoj, kiuj en nia terapo jam de tre longe 
malaperis sur k stratoj; ludkartoj, sur kiu j la bildoj prezentis soldatojn 
kaj urbanojn kun flirtanlaj standardoj; k bildoj de la tajloroj estis kun 
tondilo, kiu eslis tenala de du leonoj, kaj ia bildoj de k botistoj havis no 
boton, sed aglon kaj ankoraŭ dukapan, Ĉar la botistoj devas ĉion havi 
tiel, ke ili povu diri ; tio estaa paro. Ho, kia bildolibro ĝi estisl 
La muljuna viro iris en la apudan ĉambron, por preni konfltaĵon, 
pomo jn kaj nuksojn; por malgranda knabo lie en la malnova domo tute 
ne t-slis malbone. 

« Mi ne povas eltenil » subite diris la stana soldato, kiu slaris sur la 
komodo; # ĉi tie estas tinl solece kaj malgaje; ne, kiam oni alkutiiniftis ai 
famiUa vivo, oni lute ne povas alkutimiĝi al la timvekanta silento en ĉi 
tiu domo! Mi ne povas tion etleni! La tago pasas tiel malrapide kaj k 
nokto ankoraŭ pli malrapide. Ĉi tie lute ne estas tiel, kiel lie ĉe vi. kie 
via palro kaj via palriuo tiei vigle babiks kaj kiu vi kun viaj karaj gefratoj 
faras tiel belan bruegadon, Ho, kiel solece estas Ĉe la matjuna viro I Cu 
vi pensas, ko iu douas al li kison? Cu vi pensas, ko li ricevas karesajn 
rigardojn att kristnaskan arbon? Lin alendas ankorutt nur malvarma 
tombol Mi ne povas lion elteni! » 

« Vi ne devas prezenti al vi vian aituacion en tia nigra kolorol » diris la 
malgranda knabo ; « al mi ŝajnas, ke ĉi tie estas tre bele, des pli ke ĉiuj 
malnovaj pensoj kaj ĉio, kiou ili vekas en la animo de la maljuna viro, 
veuas vizitel» 

« Sed ilin mi nc vidas kaj ne konas!» diris la stana soidato; « mi ne 
povas elteni I » 

« Videvas! » reapondis la malgranda knabo. 

La maljuna viro aperis nun denove kun plej gaja vizago, kun plej bona 
kontitaĵo, kun pomoj kaj nuksoj, kaj tinl la malgramla knabo plu ne 
pensis pri ia stana soldato. 
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FeliŬa kaj konlentega la malgranda knabo venia hejmen. Tagoj kaj 
semajnoj jiasis de tiu tempo, kaj al la malnova domo kaj el la malnova 
domo oni amike kapsalutadis sin reciproke; poste la malgranda knabo 
denove tien venis. 

La skulptitaj truiupelisloj trmnpetis : « Tratteratra! la malgranda 
knabo venis! tratteratra! » La glavoj kaj armaĵoj sur la portretoj de la 
prapatroj kraktintis, !a silkaj vcstpj brue susuris, la porka ledo babilis, 
kaj la malnovaj seĝoj havis artriton en la dorso : « Aj! o Estis tute tiel 
same, kiel la unuan fojon, ĉar tie, en tiu domo, unu tago pasadis kie-1 la 
alia kaj unu lioro kiel la alia. 

«' Mi iie povas elteni! » diris la stana soldato, « mi ploris per sUno! Ĉi 
tie estas tro malgaje! Mi preterus iii en militon kaj perdi la manojn kaj 
in piedojnl Tio almenaŭ eslus ŝango. Mi ne povas elteoi. Nun mi scias, 
kion lio signifas, ricevi viziton de siaj malnovaj pensoj kaj de ĉio, kion ili 
povas veki en la animo. Mi ricevis ta vizilon de miaj pensoj, kaj vi povas 
kredi al mi, ke tio por longa tempo ue donas plezurou. En la fino mi 
estis jam preta malsuprensalti de la komodo. Vin ĉiujn tie en la domo 
kontraŬe mi vidis tiel klare, kvazaŭ vi efektive estus ĉi tie, Tio eslis 
denove la dirnanĉa mateno, kiun vi kredeble ankoraŭ memoras. \ i, 
infanoj, staris ĉiuj antaŭ la tablo kaj kantia la sanktan kanton, kiun vi 
kantas ordinare Ciumatene. Vi slaria pie kun kunmelitaj manoj, la patro 
kaj !e patrino estis ticl same en solena spiritstato kaj subite la pordo 
malfermiĝis, kaj oni enportis la malgrandan fratinon Maricm, kiu ne 
havas anknraŭ la aĝon de du jaroj kaj ĉiam dancas, kiam ŝi nur aŭdas 
iaspecan muzikop aii kanton. Kvankam oni penis dcteni Ŝin de tio, ŝi 
tamen komencis danci, sed Si tutp ne povis alkonfoi’miĝi al la takto, ĉar 
la tonoj de la sankla kanto eslis tro tirataj. Tial Ai staris antaŭe sur unu 
piedelo kaj klinis Ia kapon tule antaŭen, kaj poste sur la alia piedo. 
denove klmante la kapon lute antaŭen, sed ĉio ĉi tio ne alakordiĝis. 
Vi ĉiuj staris irc serioie, kvankam tio estis por vi tre malfacila, sed mi 
interne devis tiel forte ridi, ke mi defalis de la lablo kaj balis al 
rai tuberon, kiun mi ĝis nun ankoraŭ havas, ĉar estis ne dece, ke 
mi ridis. Sed Ia lutaĵo denove pasas antaŭ mi kune kun Cio, kion 
mi depost tiam travivis. Tio kredeble estas la malnovaj pensoj kaj tio, 
kion ili vekas en la animo. Hakontu al mi, ĉu vi dimanĉe ankoraŭ 
kantas? Hakontu al mi ion pri la malgranda Mario! Kaj kiel fartas mia 
kamarado, la alia stana soldato? Jes, li estas vere felifa! Mi ne povas 
elteni 1 

« Vi estas fordonacital » diris la malgranda knabo; vi devas resti. ĉu vi 
ne povas tion komprcni? » 
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La raaljuna viro venis kun kesto, en kiu oni povis vidi multe : tie estis 
doraetoj e! kreto kaj skatoloj de balzamo kaj malnovaj kartoj, tiel 
grandaj kaj tiel oritaj, kiei oni nun neniam vidas plu. U enhavon de 
granda kestoj oni trarigardis, kaj aukaii la fortepianon oni nialfermis. i.a 
interna ilanko de la kovrilo estis ornaTnita per pejzaĝo, kaj nur raŭke 
soms la lonoj, kiujn lamaljuna viro eiigis; poste li maliaŭle kantetis por 
si mem iuu kanton. 

« Jes, tion si kantis! {j diris, kaj ĉe lio li movelis la kapon al ŝia 
porlreto, kiun li aĉetis de la malnovaĵisto, kaj h‘ele eklumis Ĉe lio ia 
okuloj de la maljuna viro. 

« Mi volas en mililou ! Mi volas en militon! » kriis la stana soldalo tiel 
laŭte, kiei ii povis, kaj iiĵetis sin rekte sur la plankon. 

Ila, kie li maiaperis! La inaljuna viro serĉis, ia malgranda knabo 
sereis, sed li inalaperis kaj li restis malaperinta. « Mi lin jam Lrovos!» 
diiis la maijunulo, sed ii ueniam plu lin trovis, la planko havis tro muite 
da truoj kaj fendoj. La slana soldato faiis tra fendon kaj kuŝis nun en 
nefermila tombo. 

Lii tago jiasis, la malgranda knabo venis hejraen, kaj seinajnoj post 
semajnoj pasis. La feneslroj forte kovriĝis per giacio. La malgranda 
Unabo devis longe sidi kaj vaporblovi sur ta fenestrojn, por ricevi truon, 
tra kiu ii povus rigardi al la raalnova domo lcontraŭe. Tie la neĝo cnpc- 
netris en Ĉiujn volvaĵojn kaj surskribojn: la tuta Ŝtuparo estis ulnoalte 
kovrita de neĝo, kvazaŭ neniu loĝus en liu domo. Tie efektive neniuloĝis, 
la rnaijuna viro inortis. 

Vespere anlaŭ la pordo iialtis veturilo, kaj sur ĝi oni lin en lia mal- 
vusta Ĉerko forveturigis en la kamparon, por ripozigi lin tic en lia hereda 
loritbo. Tiel li nun veturis, sed neniu akompanis lin, ĉar ĉiuj liaj amikoj 
estis jam mortintaj. Nur la malgranda knabo ĉe ia preterveturado de la 
veturilo sendis al ĝi perfingran kison. 

Kalke da tagoj posle en ta malnova domo estis aranĝita aŭkcia vend- 
ado, Lii malgranda knabo vidis el sia feoestro, kiel oni ĉion forportis l 
la malnovajn kavalirojn kaj la malnovajn sinjorinojn, la ilorpotojn kun 
longaj oreloj, la mainovajn seĝojn kaj la malnovajn ŝrankojn. Ĉio 
disiĝis, unuj objektoj venis en unujn manojn, aliaj en altajn manojn. Sia 
portreto, kiun !i eslis trovinta ĉe la malnovaĵisto, migris returne al la 
maluovaĵistOp kaj tie ĝi restis por fiiam, ĉar neniu plu konis la virinon kaj 
neniu interesigis pri la rnalnova bildo. 

\in la printempo oni detruis la malnovan doinon mem, ĉar ĝi estis nur 
mulnovd masonajo, kiel dins Ja homoj. EI la strato oni povis rigardi 
rekie en la Ĉambron ktm la porkledaj tapetoj, kiuj estis defiiritaj en 
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formo de ĉiforioj; la verdajo de la balkono sovaĝe pendis Cirkaŭ la fal- 
antaj traboj. Tiel ĉio lie estis ebenigita kun la tero. 

« Oni bone faris! >> diris la najbaraj domoj. 

Sur la sama terpeco oni konstniis belan domon kun grandaj fenestroj 
kaj blanlcaj glataj rauroj, sed en la antaŭa parlo, kie estis starinta k 
malnova domo, oni arangis malgrandnn ĝardenon, kaj al ta najbaraj 
muroj suprenvolvigis branOoj de sovagaj vinberoj. La gardenon Ĉirkaŭis 
fera krada barilo kun beia pordo, antaŭ kiu la homoj ofte haltadis kaj 
enrigardadis. Amase baiaucigadis la paseroj sur la viuberbranĉoj kaj 
babitadis inter si en sia lingvo tiel bone, kiel ili povis, sed ne pri la mal- 
nova domo, kiun ili plu ne memoris. 

Pasis multe da jaroj; el la malgranda lcnabo farjgis viro, brava viro, 
kiu kaŭiadis al siaj gepatroj nur ĝojon. Li vivis kuu sia juna edzino 
ankoraŭ la mielan tenapon, kaj li enlogigis kun ŝi en tiu domo, antaŭ 
kin trovigis la ĝardeno. Unu fojon li staris apud ŝi, kiam ŝi plantis sim- 
plan kampan iloron, kiu plaCis al ŝi. Ŝi plantis gin per sia propa mal- 
granda mano kaj albatis la leron per la fingroj. « Aj! » Kio tioestis? Si 
pikvundis sin. la pinto elstaris el !a mola tero. 

Tio estis — jes, prezentu al vi! — tio estis la stana soldato, la sama. 
kiu iam perdiĝis tie ĉe la maljuna viro, iom post iom tragiitis tra traboj 
kaj rubo kaj dum multe da jaroj kuŝis en la tero. 

La juna virino viŝis la soldaton antafie per verda foliokaj poste persia 
delikata poŝtuko, dc kiu iris tre agrabla bonodoro; la stana soldalo havis 
la impreson kvazaŭ li vekiĝis el profunda sveno, 

« Montru lin al mil » diris la juna viro, ridis kaj balancis la kapon. 
« La sama li kredeble certe ne estas, sed li reraemorigas al mi historion, 
kiun mi Havis kun stana soldato, kiam mi estis anlcoraŭ inalgranda 
knabo! » Kaj li rakontis al sia edzino pri la malnova domo kaj la mal- 
juna viro kaj pri la stana soldato, kiun )i sendis al liu, ĉar li eslis tiel 
terure sola. Li rakontis tion tiel klarbilde, kvazaŭ tio okazus nun aniaŭ 
ifiaj okuloj, tiel ke Ce la juna virino aperis en la okuloj larmoj pri mal- 
nova domo kaj la maljuna viro. 

« Estas tamen eble, ke lio estas la sama stana soldato! » ŝi diris, « Mi 
konservos lin kaj konservos ankaŭ en la memoro ĉion, kion vi rakonlis 
at rni. Sed la lombon de la maijuna viro vi devas montri al mil » 

« Nu gin mi ne konas, » li diris, > ( kaj neniu gin konas! Ĉiuj liaj 
amikoj eslis mortintaj, ncniu lin fiegis, kaj mi estis ja malgrauda knabo. » 

« Kiel terure sola li kredeble estisl » ŝi ekkriis. 

« Terure solat » diris ia stana soldato, « tuinen estus tre bele, se oui nu 
estas forgesita! » 
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« Tre bele! » diris io tute apude da ilj, sed krom !a stana soldalo neniu 
vidis, ke tio estis Cilono de la porkleda tapeto. Sian tutan oritajon ĝi 
perdis, ĝi aspektis kiel malseka lero, sed sian opinion ĝi taraeu konservis 
kaj esprimis ĝin : 

« Oritnĵo forviliĝas, 

Porka led’ ne detruiĝusl » 

Sed la stana solduto liou w kredis. 


GUTO DA AKVO 


Vi certe ja konas grandigan vitron, rondan vitron, kiu ĉion faras cent- 
oble pli granda ol ĝi eslas en efekliveco? Se oni ĝin prenas kaj tenas 
antaŭ la okulo kaj rigardas tra ĝi akvoguton el Ia lageto, tiam oni vidas 
]di ol milon da strangaj bestetoj, kiujn oni ordinare nemana vidas en la 
akvo, sed kiuj vere kaj efektive tie troviĝas. Tio aspektus preskaŭ kiel 
tuta telero plena de kraboĵ, kiuj rampas unuj sur kaj inter la aliaj kaj 
estas tiel manĝegemaj, ke iii deŝiras unuj ul la aliaj ia rnaooju kaj pied- 
ojn, angulojn kaj rondojn, kaj nialgraŭ lio ili estas skinaniere gajaj kaj 
vigtaj. 

Nu, estis iam homo, kiun ĉiuj noinis Juko-Piko, tiel ti estis nomata. Li 
Ĉiam volis el ĉio havi la plej bonau, kaj se ii ne povis tion havi simpie, li 
prenis ĝin per sorĉado. 

Jen li sidas uuu tagon kaj tenas sian grandigan vitroo antaŭ la okulo 
kaj rigardas akvoguton, kiun li prenis el slrata raarĉeto. IJa, kia barakl- 
ado tie estis I Ciuj miloj da infuzorioj baraktadis, saltadis, ĉirkaŭŝiradis 
kaj manĝadis unu la alian. 

« ised tio cstas ja tute abomeninda! >* ekkriis ia maljuna Juko-Piko; 
« ĉu oni ne povas admoni ilin, ke ili vivu inler si en paco kaj trankvileco, 
kaj arangi, ke ueniu el ili miksu sinen la aferojn de la aliaj! » Li pensis 
kaj pensis, sed !i ne trovis rimedon, kaj tial li devis sorĉi. « Mi devas doni 
al ili koloron, por ke ili farigu rakoneblaj! » li diris, kaj li enverŝetis tre 
malgraudan guton da ruĝvinsimila lluidaĵo en ia akvoguton, sed tio 
estis plej bonspeca sango de sorĉistinu. Tiam ĉiuj tiuj straugaj bestetoj 
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en sia tuta korpo tarigis rozokoloraj; la guto ricevis la aspekton ile tuta 
urbo, sur kies stratoj svarmis nudaj sovaĝaj tioinoj. 

« Kion vi tie havas? » demandis alia maljuna sorĉisto, kiu ne havis 
nomon, en kio guste konsistis lia bonloneco. 

« Se vi povoa diveni, kio tio estas, » respondis Juko-Piko, « tiam mi ĝin 
donacos al vi; sed oni ne povas tion facilu diveni, se oni tion ne sciasl » 

La sorĉislo, kiu ne liavis nomon, ekrigardis tra la grandiga vitro. Tio 
aspektis efektive kiel granda urbo, en kiu Ciuj homoj kuradis sen vestoj. 
Eslis terure, sed ankoraŭ pli terure estis vidi, kiel unu puAas kaj frapas 
la alian, kiel ili reciproke sin pinĉas kaj tiras, inordas kaj ŝiras. Kio estis 
malsupre, flugis supren, kio eslis supre, falis malsupren. « Vidu, vidu! 
Lia kruro estas pli longa ol mial liafl Gin for! » Jen estas umi, kiu havas 
malgrandan elkrcskaĵon malantaŭ la orelo, inalgrandan senkulpan 
elkreskaĵon, sed ĝi doloras lin, kaj tial ĝi plune doloru. Kaj ili ekhakis 
lin kaj ŝiris lin kaj formanĝis lin pro la malgranda clkreskaĵo. Jen unu 
sidissilente kiel juna knabino kaj deziris nur, ke oni lasu iin entrankviJo 
kaj paco. Sed la juna knabino nepre devis eliri, kaj ili tiris ŝin kaj 
disŝiris ŝin kaj formanĝis ŝin. 

« Tio estas tre amuza! » diris la sorĉisto. 

« Jes, sed kio tio estas laŭ via opinto ? » demandis Juko-Piko, « Cu vi 
povas tion diveni? » 

« Tion oni vidas ja klare 1 » diris la alta. « Tio estas Kopenhago aŭ ia 
alia granda urbo, ili ja ĉiuj estas egalaj unu al la alia. Granda urbo tio 
estas I » 

« Tio eslas akvo el strata marCeto 1 » diris Juko-Piko. 


FELIĈA familio 

Ci tie en niu lando la plej granda verda folio cerle estas la folio de 
lapo. Se ont tenas ĝin antaŭ sia korpo, ĝi povas perfekte servi kiel 
antaŭluko, kaj se oni metas ĝin sur la kapon, ĝi en pluva vetero faras 
tiajn sainajn servojn kiel pluvombrelo, Ĉar gi estas terure granda.Neniam 
lapo kreskas sola, ue, kie uuu kreskas, lie kreskas ankaŭ aliaj; ĝi estas 
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!*! ! ’® leg ^ k£ ! J U 1 tuta bele e a Ĵ° estas mangaĵo p or limakoj. La erandai 

I h L U ' e “\ ,a aMlikVaj tem ' J0 ' P reze " tis amaian manĝaĵon 
a k S J h ° m0 ! ka) a u nkoraŭ nun e » Italujo estas rigardataj biel pltzure 

uzata asta manĝajo, bone laboris sur la lapoj kaj diris' « He kiel 
bongusta g. estas! . Car ili rigardis ĝin kiel la plej bongustan manĝajon 
II. vivis de folioj de lapoj, kaj por tio la Japoj estis semalaj ’ 

La afero estis en proksimeco de malnova kavalira bieno, kie oni plu 
T rT “ mikoin kaJ kte ift tute elmortis; la lapoj tamen ne elmortis 

'' kre a S r kaj kr ® sk ' s sur ĉiuJ v °Ĵ el °i M bedoj, oni lule plu ne poviŜ 
helpi al si kontrau il», l.e estis vera arbaro da lapoj. Tie aŭ alie staris 

sola pomarbo au pmnarbo, sen tio oni neniam povus susprkti ke tio 

mS.r" 10 ' 68118 lap ° j - N li ' l0Sls 

Kian aĝon ili havis ili mem ne sciis, sed iti ankoraŭ tre bone memoris, 
ke estis lam multe pli da ili, ke ili devenas el famllio. kiu enmigris el 

UUrlrbaro S’ f J ^ T''l N P °‘' iliaj sam ĥ’entanoj estis planUta la 
. . ia o. .v> eii. la arbaro ili neniam estis; tamen al ili ne estis 

nesciate, ke en la mondo troviĝas ankoraŭ io alia, kio estas nomata 
kavalira bieno. lie supre oni estas kuirata, de kio oni fariĝas nigra kaj 
poste oni estas rnetatasur arĝentan pladon; sed kio okazas P lue, tio’n iii 
ne scns. Cetere, kion tio signifas, esli kuirala kaj kuŝi sur arĝenta i.lado 
Mon . . ne pov.s prezenti al si, sed ia neklara sento diris al ili, ke lio 
kredeble estas 10 belega kaj tre honora. Nek la majskaraboj, nek la 
buloj uu lumbnkoj, kiujn ih demandis pri tio, povisdoni al ili inforraon 
l ,n ll °’ nentu el 1,1 e stis kuirita aŭ kuSis sur arĝepta pkido. 

I. a maljunaj Manbaj limakoj estis la plej honorindaj en lamondo, kiel 

I I ! r f. b0ne “ Cl, f’ nur P° r iU ekr-istis la arbaro, kaj la kavalira bieno 
ekzisus por tio, ke iJi povu esti kuirataj kaj melataj sur arĝentan pladnn. 

II. viv.s nnn tre solece kaj feliCe, kaj ĉar ili ne havis infanojn, (ial ili 
adoptis raalgrandan simplan limakon, kiun ili edukis kiel siau propran 
infanon, La etulo tamen ne volis kreski, far ĝi eslis do tro malalla 
deveno. Sed la maljunaj lunakoj, precipe la palrino, opiniis.ke ili lamen 
nmarkas mn pligrandiĝon, kaj la patrino petis !a patron, ke s B li ne 
povas vidi, h pnpalpu la malgrandan konkon de la limako, kaj li nri- 
palpis kaj trovis, ke la patrino estas prava, 

Lnu tagon estis forta pluvo. 

«< Aŭskultu, kiel sur la lapoj frapas kaj plaŭdas ! » dirisla limako-patro. 

Ĵ a,n ĝ u toj I •> «liris la limako-palrino. « lli jam kuras inalsu- 
piim laulonge de la trunkoJ Vi vidos, kiel malseke ĉi lie farigos. Mi estas 
tre ĝoja, ke m posedas nian bonan domon kaj la etulo ankau havas sian. 
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Pri ni estas kompreneble pli bone zorgile oi pri ĉtuj ceteraj kreitaĵoj, kaj 
el tio oni povas vuii, ke al ni apartenas ia regado en la mondo! De la 
momento de nia naskiĝo ui posedas domon, kaj la lapa arbaro estas 
plantlta por ni! Mi volus nur scii, kiel malproksime gi etendigas kaj kio 
estas ekstere de gi! » 

« Ekstere eslas nenio! »> diris la Umako-patro, «c Pli bone oi ĉeni nenie 
povas esti, kaj mi havas nenion por deziri! » 

« Jes, » diris la patrino, mi volus veni en la kavaliran bienon, esli 
kuirata kaj metata sur argentan pladon; tio estis la sorto de ciuj niaj 
prapatroj, kaj vi povas kredi al mi, ke Uo enhavas eo si ion tute eksteror- 
dinaranl » 

ce La kastelo eble ruiniĝis, « diris la limako-patro, « aŭ la lapa arbaro 
superkreskis gin tiel, ke la homoj ne povas plu eliri. Oni ankaŭ tute ne 
bezonas rapidi, sed tio estas jam via naturo, vi ĉiam rapidas tiei terure, 
kaj la etulo ankafl jam komeneas tiei agi, En la daŭro de tri tagoj li ja 
suprenrampts la trunkon; mi ricevas kaplurnon, kiam mi nur suprenri- 
gardas al li! » 

ŭ Ne insultu! » diris la limako-patrino, tr ii rampas tiel singarde, li 
eerte ankorafl havigos al ni ĝojon; ni havas ja nenion alian, por kio ni 
povus vivil Sed ĉu vi pensis jam pri tio, kie ni prenos por li edztnon? Ĉu 
vi ne opinias, ke malproksime, malproksime en la lapa arbaro trovigas 
unkorau iu el nia apeco? » 

« Nigraj limakoj, ini opinias, kredeble troviĝas en granda kvanto, . 
diris la majjunulo, « nigraj limakoj sen domo, sed ili malgraŭ sia sinlro- 
takseco apartenas al lasimpla popolo, Ni tamen povas komisii tion al la 
formikoj; ili kuradas tien kaj reen, kvazaŭ ili havus ian taboron; ili 
certe scias pri ia edzino por nia limaketo ! » 

« Vere, mi scias pri unu plej bela! » diris unu formiko; « sed mi tinias, 
ke oni ne povos tion arangi, ĉar la afero koncernas regidinon ! » 

« Tio ne malhelpas! diris la gemaljunuloj. « Ĉu ŝi havas domon? » 
w ^ havas palacon! » diris la formiko, « ia plej belan formikan palacon 
kun sepcent koridoroj. » 

« Ne, mi tre dankas! » diris la iimako-patrino, « ni ne volas, ke nia lilo 
iru en formikan amasonl Se vi scias nenion pli bonan, tiam ni nin turnos 
al la blankaj kuloj; ili Ilugadas malproksimen en pluvo kaj en suna 
luino, kaj ili konas la lapan arbaron de interne kaj de ekstere! » 

« Ni havas edzinon por lil »diris la kuloj. « Genthomajn paŝojn de ĉi 
tie sidas sur grosarbetajo malgranda limakino kun domo; ŝi staras en la 
vivo tute sole, kaj ŝi liavas sufiĉan aĝon, por edziniĝL Estas nur cent 
homaj paŝoj de ĉi tie! » 
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« Rone, fti venu al li i » diris la gemaljuniilo.j; « li havas lapan arharon, 
ka j Si havas nur unu arbetajon! >i 

Kuj oni venigis la malgrandan limakan fraŬlinon. Pasia ok tagoj ftis ŝia 
alveno, sed lio ftusle estis la plej eminenta; per tio ŝi pruvis, ke en fti 
(luas vera limaka sango, 

Post tio oni arangis la ednigan feston. Ses lampiroj lumis tiel bone, 
kiel ili povis; kroin tio la soleno pasis tute silente, ĉar la maljunaj 
liinakoj ne povis toleri bruon kaj gajecon. Sed anstataŭe la limako- 
palrino taris betan pnvolon; la patro ne povis, li estis tro emociita; kaj 
poste ili transdonis al ili kiul heredaĵon la tutan lapan arbaron ka j ripetis 
lion, kion ili ĉiam diradis, ke liu arbaro estas la plej bona ajo en la 
mondo, kaj ko se ili vivos honeste kaj estiminde kaj multobliĝos, tiam ili 
kaj iliaj infanoj iam venos en la palacon, estos kuirataj ĵiismgre kaj 
metataj sur arĝentan pladon. 

Post la Hno de la parolo la gemaljunuloj rampis en siajn domojn kaj 
neuiam pfu elvenis; ili donnis. La juna limaka paro regis en la arharo 
kaj ricevis grandnomhran idaron, sed neniam oni ilin kuiris kaj neniam 
oni ilin metis sur arfteutan pladon, kaj de tio ili konkludis ke la palaco 
distalis kaj ĉiuj homoj cn la tnondo inortis; kaj ĉar ncniu al ili kontraŭ- 
parolis, tio kompreneble estis rigardata kiol veraĵo. Lapluvo frapadis la 
lapajn foliojn, por fari al ili tamburan raujikon, la suno lumadis, por 
uranĝi por ili cn la lapa arbaro maron da tumo, kaj iti esUs tre feliĉaj, 
kaj la tuta familio sentis sin feliĉa, kaj tia ĝi efeklive estis. 
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